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P R Ó L O G O . 

Parece como temeridad dar hoy día 
á luz , y avisar al público de una nue
va instrucción , idea , arreglo ó méto
do de Gramática Latina, para el biea 
y utilidad de nuestra juventud ; habieiv 
do precedido tantos maestros de la ma
yor sabiduría , y adelantádose á escri
bir con mas acierto segurísimos pre
ceptos que faciliten á los niños su de
seado aprovechamiento. Pudiera temer 
yo no hallar lugar alguno de estima
ción y agrado , siendo tan desiguales 
los gustos de los hombres, y que ape
tecen muy de distinto modo el giro y 
educación de la juventud. Reflexicnaa 
y creen unos por mas acertada instruc
ción el poco número de preceptos, y 
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una idea sucinta de enseñar, para mas 
alivio de los niños , y exonerar de la 
multitud de regias con que se Jes fa
tiga y confunde ; valiendo mucho pa
ra este fin los nuevos epítomes , y sim-
plicísimas instrucciones de Gramática, 
con las que tan de ligero se informan 
los chicos. Otros desaprueban y anu
lan esta brevedad de educación, y no 
entienden como enseñar por noticias 
lógicas , signos , ¡deas, números y c i 
fras. Solo afirman por instrucción so
lida y verdadera la disposición clara 
y debido orden de preceptos indispen
sables á todo principiante , con la evi
dencia de ser de mas valor su trabajo, 
por haber en los niños mas memoria 
que discurso. Dexcmos á los muchos 
preocupados en la antigua costumbre 
de oprimir á los niños con quadernos, 
platiquillas, mamotretos , y libros de 
suma molestia y de poco autrimiea-



to á sus potencias, Esta notoria va
riedad de disciplina tan enteramente 
opuesta , motiva el quexarse h s gen-v 
tes tanto , y decir estar hoy día per
didísima la instrucción y arreglo de ios 
estudios de Gramática entre nosotros, 
como si antes nuestras aulas hubieran 
fecundizado á la nación de sobresalien
tes Jóvenes en gramática y latinidad: 
borrón que ha siglos nos echan en ca
ra. Tenemos que llorar la desgracia 
por la mucha escasez de los buenos 
latinos en todos tiempos : y de poco 
nervio y vigor habrán sido siempre las 
aulas que no conocieron á Cicerón, Ne
pote y Fedro, autores esclarecidos y 
singulares, trocados por otros no lati
nos y desestimables; y lo que es peor 
y muy sensible , el haber quedado raí
ces de esta maleza. N o se ha conoci
do en este siglo hasta sus últimos años 
el buen gusto á las traducciones y su 
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generosidad Salieron pues por los años 
de cincuenta y ocho las Cartas de C i 
cerón y Fábulas de Fedro escogidas, 
traducidas del latin al castellano con 
mucha propiedad ; pero al mas enor
me antusiasmo no se le miró con tanto 
horror , como los preceptores de aque
llos tiempos 3 y otros de su rara com
plexión , miraron á tan útil invención 
y suavísima enseñanza. Solo en las es
cuelas de los Jesuítas se palpaba el va
lor y preciosidad de las traduccones, 
porque los demás maestros de Gramá
tica establcciéron rigorosa ley para no 
usar de semejantes libros. Con igual 
desprecio se vieron por aquel tiempo 
las Oraciones selectas de Cicerón , las 
Obras de N.pote ? Ovidio y Virgilio 
ilustradas con fidelísimas notas. Todo 
esto se miraba como á monstruo hor
rible en los generales y casas de los 
pieceptores ; mas no pudo tanto su 



furor que con el tiempo no se echa
sen de menos dichas Cartas , se in-
troduxesen las Fábulas , y se llenasen 
los estudios de dichos autores con no
tas , quedando recibidos de los maes
tros , y apetecidos de los discípulos. 
Desde entonces empezó la traducción 
á tomar otro semblante , dexando el 
nombre de construcción, y caminan
do los niños con tal desahogo y cla
ridad por el suave sendero de las no
tas , y haciéndose su traducción tan 
vistosa , que siendo niños discípulos pa
rece tener arranques de maestros. Nues
tra dicha está en tener al presente al
gunos maestros desprendidos y ena-
genados del antiguo método que lla
man , y muy adheridos á la mas im
portante ¡dea de dirigir los niños; no 
sirviendo por prueba de argumento, y 
dar por invencible conseqüencia el ma
yor número de los maestros de la otra 
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calidad. Aun no me he puesto en el 
lugar crítico de manifestar el motivó 
de dar al público este l ibro, y no de-
xar infructífero mi trabajo; no obstan
te decirme algunos que llego tarde, y 
que han salido y divulgad ose muchas 
y buenas Gramáticas , sin haber teni
do mas premio y estimación , que á 
pocos dias de su salida colocarlas en 
sus estantes ó papeleras como cosa cu
riosa y de gusto. Esto mismo me es
timula mas , porque floreciendo en el 
día maestros de conocida sabiduría, 
con quienes yo no puedo comparar
me : maestros que llaman modernos: 
como si fuesen los inyentores dq la 
Gramát ica , preceptores de mucho mé
rito y que lastimados de la conducta 
tan molesta de enseñar, han descubier
to otra suavidad de doctrina mas aco
modable á la tierna edad de ios gra
máticos : espero de esos mismos una 



aceptación tal que no me desacredite. 
Si no hubiese yo conocido el valor de 
mi discurso , no hubiera escrito solo 
preceptos de Gramática, que bastantes 
hay y ni con los raios juzgara adelantar 
mas. Pensé muy de antemano ser el 
orden y arreglo de la traducción la 
primera instrucción para los niños, an
tes que la de las reglas y preceptos de 
Gramática ; pero no de rnodo que se 
hubiesen de formar dos artes distintos. 
M i método consiste, en que la traduc
ción , como parte principal de la Gra
ma dea sublime , preceda á la coloca
ción y orden de los preceptos y reglas 
de ella. Con este fin escogí con el ma
yor cuidado , y entresaqué de los au
tores referidos, voces y dicciones, ya 
solas, ya unidas y concertadas con la 
disposición correspondiente á todo prin
cipiante , y al frente de ellas su natu
ral y sencilla traducción. E n los Inter-



medios y divisiones van las reglas ó 
preceptos autorizados por las mismas 
voces traducidas , ó tal vez por otras 
del mismo valor. E l objeto único y 
principal de mi obra , es el exercicio 
y uso de la traducción desde los prin
cipios de la Gramática / y que el n i 
ño haya de traducir primero las voces 
y dicciones que declinarlas 3 pues co
mo esto le sea mas trabajoso y moles
to , le da lugar para hacer lo primero 
con mas perfección y acierto. Dase no
ticia por la traducción de los nombres, 
pronombres , verbos, participios, y de 
las voces inflexibles , cuyos exemplos 
autorizan la doctrina y explicación for
mada. Instruido el niño gramático en 
lo que es y no es declinable, entra en 
la traducción de las oraciones escogi
das , cuya fecunda copia sirve de con
firmación á los preceptos continuados 
á ciia según su arreglada distribución. 



A su continuación va el conocimiento 
breve y reducido de los nombres en 
sus géneros para mejor exercitarse en 
las oraciones. Con este preparativo, con 
todo lo que es necesario y conduce ca 
los primeros rudimentos, se pasa á tra
ducir las oraciones y exemplos perte
necientes á la Sintaxis regular y anó
mala , y entrar á un tiempo en la ver
sión de las Cartas escogidas de Cice
rón y Fábulas de Fedro, en las que ha
llando muchos exemplos ya traduci
dos , le será mas fácil v mas suave su 
traducción. Por lo mismo no van to
dos los exemplos que corresponden á 
la Sintaxis traducidos, solo aquellos que 
lo necesiten, ó por mas obscuro y ele
gante , ó por mas notable, dexando los 
demás al cuidado y estudio de los ni
ños. Ilustrados éstos, así en los precep
tos de la Sintaxis , como en las noti 
das de la Prosodia, en el conocimien 



lo de algunos versos, figuras y reglas 
de Ortografía, logran la suficiente ins
trucción de gramáticos , con disposi
ciones y brios para la traducción de los 
expresados autores. Pienso que me re
puten por muy satisfecho y esperanza
do en los progresos de mi libro é idea, 
por la seguridad y certeza con que ha
blo del imponderable valor de las tra
ducciones. Como que me atrevo á de
cir que á mí solo se me debe este ar
tificio ? ni yo quiero vanagloriarme de 
otra cosa , porque los exemplos no son 
míos, y los preceptos como los de otros. 
Confieso haberme visto siempre venci
do de este pensamiento , y consideré-
dolé por muy ventajoso; porque poner 
á los niños á traducir autores con po
cos preceptos, es demasiada ligereza; no 
hacerlo hasta haberlos apurado, es mor
tificación excesiva 3 conocido atraso, y 
pérdida de tiempo 3 pero el que á la ua-



duccion coordinada de tantas voces, de 
tan primorosos exemplos, vaya y acom
pañe una razón no molesta de instruc
ciones , es propiamente enseñar con du
plicada ventaja y singular alivio. M i re
paro y observación ha sido , que en las 
voces traducidas halla el niño mas sua
vidad y complacencia que en el labe
rinto de los preceptos. Allí ni se atur
de , ni embaraza, ni se engaña, aquí se 
enreda y atolla. Con la versión de las 
voces y oraciones se hace fecundo y 
elegante, y con materiales para ser la
tino ; en la variedad y multitud de re
glas solo gramático. N o es lo mismo 
afianzar preceptos con un mero exem-
p l o , y tal vez fingido (pues como de 
esos hay en las explicaciones ) que pre
ceder muchos y verdaderos para la se
guridad de una sola regla que luego ha 
de hallar en su original. En solo la tra-
dttccioa de los nombres substantivos se 



distingue el común del propio , el ra
cional del bruto , el animado del sin 
alma, el verdadero del falso. En la de 
solo un nombre se descubre campo pa
ra ilustrarse el niño en muchos signi
ficados. En esta dicción, v. gr. Mens, 
se satisface bastante diciendo el enten
dimiento ; mas el maestro le hace no
ticioso de otras , afirmando significar el 
alma , el j u i c i o , la voluntad , la i n 
te nctony el animo ó pensamiento, \ Qué 
paradas tan preciosas no puede hacer 
en alguno de ellos con mucha erudi
ción y doctrina , haciéndose el precep-
tor de lógico , geográfico , mitológico, 
matemát ico , y lo principal de católi
co! E n la traducción de los adjetivos, 
en la propiedad de su significación echa 
de ver que estos nombres por su natu
raleza han de estar unidos y concerta
dos con algún substantivo, pues no pue
den estar sin sugeto expreso ó callado. 



Conócese el positivo por su significa
ción tan sencilla, al comparativo y su
perlativo por el exceso, grado y aumen
to que recibe, y al pronombre por la 
relación que hace y expresa de las co
sas. A l traducirse el verbo se advierte 
el oficio del nombre y pronombre en 
ser su persona, y concertarse con él. E l 
nombre ó pronombre sin el verbo esta 
como ocioso y de plantón , y éste sin 
aquel como sin dueño. Con los dos em
pieza á tener vida y alma la oración: 
ya hay en ella quien sea , quien pien
se 9 quien diga , quien hable, quien ha
ga , quien padezca. Aunque el partici
pio es adjetivo se traduce como verbo 
activo ó pasivo , ó como gerundio. E n 
la traducción de las voces indeclinables 
se distingue el valor de cada una de por 
s í , y el que dan á las flexibles , con 
quienes se incorporan. De todo esto es 
maestra la traduccioa latina ^ y el que 



se haga singular en ella , toma funda
mentos para entrar con equipage en la 
composición. Para la cabal j perfecta 
instrucción del gramático importa dé á 
la memoria todo el cuerpo de oracio
nes , y la distribución de reglas y pre
ceptos, pues con la abundancia de voces 
se alivia mucho el pesadísimo manejo 
de los diccionarios, y de otras moles
tísimas y largas instrucciones. A las Car
tas escogidas de Cicerón y Fábulas de 
Fedro precederán exemplos de la tra
ducción libre y elegante , cuyo traba
jo y estudio utilizará igualmente á los 
adelantados , y será agradable. 
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LIBRO PRIMERO. 

De la traducción del nombre y pronombre, 

"Nombres substantivos por las cinco declinaciones. 

1. * Declinación. 
// 

J S Í a u t a , poeta , scurra , causa , cura , dea> 
disciplina , f i l i a , historia, in ju r i a , misériay 
na tura , p a t r i a , queréla , r^/wa, sdreina, terrat 
turba , v i t a . ' I 

2. a Declinación. 

yígrr , puer , -yir, dnimus , , dóminus, 
j i l i u s , hortus, legdtus , /«¿/«f, p a t r á n u s , remusg, 
servus , sócius , thesaurus, vicus. 
An t rum , bellum , consüium , desidér ium, 
exemplum , fa tum , gaudium, itigénium, 
j u d í c i u m , méritum , ordculum , perículHin9 
j í t cu lum, templutn j vítium* 

3. a Declinación. 
Homo, sermo , / ^ / f r , *«z7<fjr, ? amnts , honor^ 
tnos , /OWÍ , / « r , W » Í , ti«^, 
Conditio, solicitudo, imdgo, cupiditas , pars9 
tnens , navis , j o r j , « r / ' j , /É-JT, 

Poema , mare , an imal t i t e r , cor , nomen, 
epus , tempus, caput. 

4. a Declinación. 
Adi tus , C/JJ/ZX , exérci tus , fructus , ictus% 
snetus , or/»j , passus , rédi tus , sensus9 
"vulius , anus , manus , nurus , quercMSp 
ÜQfnu , j rnw , j^eiiu 3 toní t ru , «tfru» 
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f R A D U C C I O K , 

ü l maífnero, el pcletaj el trüan, la causa, cnídado, diosa, 
la enseñanza, hija, historia, la injuria , ja miseria, 
la naturaleza, la patria, la queja, la ruina, carga, tierra, 
el tropel, la vida. 

E l caifipój eí mochachoj raron, el ánimo, Dios, el señor, 
el hijo, el huerto, embaxádor, juego, el abogado, el remo, 
el siervo $ el compañero, el tesoro, la aldea. 
L a cueba j la guerra, el consejo , el deseo, 
«1 exemplo, el hado, el gozo , el ingenio, 
el juicio, el mérito, el oráculo, el peligro, 
el siglo, el templo, el vicio. 

E l hombre, el discurso, el padre, soldado, Rey, río, honor» 
L a ccíswimbre, la fuente, el ladrón, el ratón, el capotan • 
L a condición, el cuidado, la Imagen, el deseo , la parte» 
el entendimiento, la nave, la suerte, la ciudad , la ley. 
£1 poema, el mur, animal, el camino, corazón, nombrt^ 
la obra , el tiempo, la cabeza. 

exércíto, el fruto , el golpe, 
•, el paso, la vuelta , el sentid^ 



4* ^ . 
5.a Declinacian. 

Acies ,dleS ) efigies, facies , jides , tndcies, 
pe m i d e s , progenies , r ^ j , spes. 

En ios denuis casos» 
Gen. Anima, i r a , magistri, dómini, peccati , o///, 

a rdór i s ,gentis, ¿ígminis, féc íor is , ImtAs} spei, 

D , Amic í t i a , f o r t i m a , DÉ'Í? , imperio , labori, 
regióni , córpori , , f í d e i . -

Ac. 1-lpísíolam , stdtuam , pópúlum , remédium^ 
hóminem j natió.iem , cubile , onus , victum, 
.dciem. 

V c c . Musa , ^7«í'r , w r , porténtum , J?^- , «.vor, 
numen , ^ « / Í J - , sj écies. 

Ab. G r a t i a , no t i í id , /OÍO , re ¿no , clamor et 
v i r tú te , muñere , ««jfc» , cornu , •permcie. 

15 En el número plural. 
Nom. A u r a , , líber i , méri ta , p r a dones y 

drbores , crimina , r#r¿?, sensus , ver sus , ^/VÍ, 

Gen. Fabuldrum , oculórum , ducum, legum^ 
¿émporum, véctigdlium f curruum , rerum. 

Dac. Provindis , dgris , muris, templis , praioribus, 
gén t ibus j liiófibus., evÉntibus , rebus. 

Acos. Silvas , servas , damna , mores, 
turres , r / i / ^ , pécora , casus , córnua i | r ^ 

V o o . Nymphay •viri 9 spectacula , Qui rúes , legesr 
" témpora y .manus , dies. •• 

Abiat i 'opih j DiiV , exemplis $ consulibus, 
criminibiis a jprafsctibus , córnibus , diébus* 



E l exército, el d ía , la figora, el rostro, la fe, la flaqneza, 
el ciaño , la descendencia , la cosa, la esperanza. ... 

De la alma, de la ira, del maestro, del señor, del pecado, 
del ocio. 

del ardor, de la gente, del exérclto, del pecho, del llanto, 
de la esperanza. 

A la amistad, á la fortuna, para Dios, al Imperio, al trabajo, 
,á la región, al cuerpo, para la vista, á la fidelidad. 
A la carta r á una estatua, al pueblo, al remedio, 
al hombre, á la nación, á la choza, á la carga, al sustento, 
al exército. i \ 
O Musa, ó muchacho, hombre» ó portento, ó Rey, d muger, 
6 deidad , ó vieja, ó rostro, 
Poreifavor,por noticia-.efiparagejporelreynojcon gritería, 
en valor, por el empleo, en el semblante, con el cuerno, 

por el daño. 

Los vientos, los caminos, los hijos, los méri tos, unos la
drones. 

Jos árboles, los delitos, los campos, los sentidos, los ver
sos , los d.ias. 

De las fábulas, de los ojos, de los capitanes, de las leyes, 
de los tiempos, de las alcabalas, de los carros, de las cosas. 
Para las provincias, á los campos, á los muros, á Í05 tem

plos , á los Pretores. 
á las gentes, á las riberas, á ios sucesos, á las cosas. 
A las selvas, á los siervos, á los daños, á las costumbres, 
á las torres, á las naves, á los ganados, á los casos, á ios 

cuernos , á las esperanzas. 
O ninfas, ó varones, ó expectáculos, d Romanos, d leyes, 
c tiempos, ó manos, ó di as. 
Con tropas, por lo Dioses, con exempíos, por los Cón

sules , por delitos, por comandantes , con los cuernos, 
por ios dias. A 3 



Reglas y preceptos p t r * su entero conoeimento en ta 
declinación y var iedad del nombre. 

T i s .\ • . ••• • 

raduccion ó versión Latina, es el traslado fiel y ver
dadero de las voces y dicciones Latinas á laí de nuestra 
Jengua ó idioma español: ó el conocimiento de la signi-
íicacion de qualquiera voz latina. 

Y o t ó dicción es toda palabra, vocablo 6 término que 
llgnifique algo , y sin esta circunstancia no es dicciot? 
dispuesta para traducirse ni hablarse. 

Las clases de palabras necesarias para el uso de la len
gua Latina y Española, comunmente se reducen á ocho: 
hombre , Pronombre, Verbo* Participio , Preposición^ 
¿Idverbio , Interjección j Conjunción, como: Puer% egot 
sum, amatus , ad> b m i , o! e t : Muchacho, y o , soy, 
emado , á , bien , o í y . — 

Su diferencia está en que las quatro primeras voces je 
declinan, varían y conciertan : las otras quatro son i n -
ñexibles ó invariables, como fixas en una misma termi-r 
rrac-ion , lejos de concertarse y regirse. Por lo mismo las 
dpciinables ntcedtan de mayor observación, y estudio 
para su conociinienío perfecto. 

Consiste su conocimiento en saber su significación^ 
fsromiaclacíon , origen , conveniencia , composición y 
escritura. 

La traducción de las voces pnede ser de dos maneras, 
«íííiple ó puer i l , libre ó elegante. Traducción simple, 
fujeta o ceñida, es el traslado sencillo y natural de las 
dicciones con repetición de la naUma voz, y desunida 
de aquel ór^en con que está crjlocada : Trodaccion l i 
bre y suelta es la versión desembarazada de todas las vo
ces , sin la fastidiosa repetición de ellas, v. gr. Imps\ po~ 
tentem du'n vult imitari% f e r k i con §imple traducción 
a s í : I no f s , el pobre; p e r i t , perece ; dum v u l t , quaa-



do quiere; imitari fottntem , imitar al poderoso ; pe
ro libre: Perecen los pequeñuelos , quando se empeñan 
competir con los grandes. 

Siempre conviene y es necesario á todo principiante 
la traducción simple y puer i l ; pues de otro modo no 
puede entrar en ella sin el desenlaza de las voces redu
cidas al orden natural, tomando de este modo fuerzas los 
niño^ para traducir con desahogo y libertad. 

Estas dicciones Nauta, poeta, ager, f u e r , consilium, 
homo, sermo , con las demás traducidas , son nombres 
substantivos pertenecientes á IUS cinco declinaciones. 

Nombre substantivo es qualquiera cosa común ó pro
pia , con alma ó sin ella , verdadera ó falsa , como 
Deus , J ú p i t e r , Minerva , coelum, s o l , homo , orbis, 
l u x , sptritus , dies : Dios, Júpiter , Minerva , el cielo, 
el sol , el hombre, el orbe, la l u z , el espír i tu, el día. 

Hay que saber del nombre su declinación , número, 
genero y caso. Es la declinación la variedad de sílabas y 
terminaciones en los casos del nombre y en las personas 
del verbo. 

Número es el nombramiento ó expecifícacion de una 
sola cosa , de pocas ó muchas. Siendo de una cesa sola 
es número singular, como canis, rana , un perro, u n í 
rana : siendo de pocas ó muchas es número plural, v. gf, 
canes, rana , unos perros , las ranás. 

Es el género la circunstancia precisa del nombre, que 
expresa y señala el sexo de macho ó hembra natural
mente y con propiedad en las cosas animadas : con 
impropiedad y semejanza en las inanimadas , v. gr. cer-
yus , un ciervo: ovis , la oveja: thesaurus , un tesoro: 
l ima , la lima; 

Los géneros son tres , masculino , femenino y neu
tro. Masculino el que significa hombre ó macho , ó co
sa proferida como e l , v. gr. lupus , el lobo : liber , el 
libro. Femenino el quo significa hombre 6 cosa de su 
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t e rminac ión , como rdpella la cabfa: fdbnla la fábu
la. Neutro el que ni es masculino ni femenino , aun 
quando sea macho ó hembra, como mamif ium el cscla-
T O ? scortum la ramera. 

Caso e« la caída del nombre por terminaciones dis
tintas ó iguales. Estos son seis, Nominativo:, Genitivo^ 
D a t i v o , Acusativo , Vocativj y Ablativo. 

Las declinaciones del nombre substantivo son cinco 
conocidas en las terminaciones del genitivo de singu
lar. Los acabados en ¿e son de la primera , los en i de 

segunda , los en is de la tercera, los en us ó en u de 
la quarta , los en ei con el nominativo en es de la 
quinta. 

Los nombres substanti
vos de la primera decli
nación se declinan y va-
tian por sus números y ca
los de esta manera: 

Singular. 
!Nonu Musa, 
Gen. | <r, 
La t . 

"V oc. a, 
Ablat. a. 

Plural. 
Musupf 

i afum, 
is, 

as y 
*e, 
is. 

Así Causa, miseria, vía . 

Algunos nombres feme
ninos de esta dcc'in icion 
ee hallan con el daiivo y 
ablativo de plural en aBus, 
eomo animdbus , Dedbus9 

l iher tábut , de án ima, Dea, 
liberta. 

Las terminaciones del 
nominativo de singular de 
ios nombres substantivos 
de la segunda declinación 
son estas : er , i r , us, um, 
decLnándose así por todoí 
sus casos. 

Singular. 

Nom. Fuer, 
Gen. i , 
J ) M . o, 
A cus. um, 
V o c . er, 
Ablat. o. 

Plural. 

Puer l , 
erum, 

is, 
os, 

(f 

Así M m $ U r t socer, v i r . 



Singnlar. 

N . DóntinuSf 
Gen. 
Dat. 
Acus. 
V o c . 
Abl.it. 

/ 
o, 

Plural. 

J ) 6 n i ni 
orum 

is 
os 

i 
is 

Así Animus, Deus, servas. 

Neutros. 

Singular. Plural. 
A s 

N . Templum, 
Gen. ¿, 
Dat, o, 
Acus. umi 
V o c . . «w, 
Ablat, o. 

orum, 
is, 

a, 
is. 

Así Antrum^bellum^vitium. 

Los nombres neutros de 
quaíquiefa declinación tie

nen semejantes nominati
vo , acusativo y vocativo: 
en el plural los tres .tie-
fien la terminación en 
ó ia. 

E l vocativo es semejan» 
te al nominativo , excep
to el de los acabados $9 

US de la segunda declina
ción que le tienen en Í', 
como dómine , popule : y 
en ¡>. ios nombres propios 
en ius, como AUÍOÍU , Sui~ 
l i , Var i " , de Arito mus, 
Suilius , Variüs-, i tlius le 
ÁA j i l i Vocativo jJeus 
y no Dee : en el plural 
D e i ó D t i , Deis ó D t i s . 
E l genitivo en ii y abla
tivo de plural en us , es 
de los nombres comunes 
acabados en lus , i u , ium,' 
con.o ÚQ óócium , v i t ium, 
sócii , v i t i i , sóciis , v i -
ti is. 

Estos nombres homo, 
sermo ,. pa te r , tmago , cu-
p í d i t a s , poema , mare¿ 
tempus, con todos ios de
más , son nombres de la 
tercera declinación , cuyas 
terminaciones en el no i^ i -
t. tivo de singular son mu
chas y varias : en los de-
mas casos los masculinos 
y femeninos tienen estas 
terminaciones : i$ ) i , em 
ó im , e ó i i en ei p lu 
ral es , um 6 i u m , ikusx 
y se "varian así: 



Singular. 

Nom. SerniOy 
Gen. 
i>at. 
A cas. 
V o c . 
Abíat. 

o. 

Sermones, 
um, 

I B US y 
es, 

*, 
ibus, 

JLÚ Labor , Dust , navis. 

Neutros. 

Singular. 

N . Temjpus, 
Gen. is , 
i H t . i , 
Acos. ust 
V oc. us, 
Ablat. e. 

Plural. especialmente en los de U 
tercera declinación , por 
aquella vocal y consonan
te que precede á la s í 
laba is fiaal , conservan
do en unas la vocal y 
consonante final del nomi
nativo , como animal^ ani
ma lis : -oomer , vomeris, 
perdiéndose en otras como 
miles, mi l i t i s : cor pus, cór~ 
goris : pulvis , púiver is . 

Los nombres substantivos, 
masculinos ó femeninos de 

la quarta declinación 
se declinan así: 

Singular, Plural. 

Plural. 

Témpora, 
um, 

ibus, 
a, 
a, 

ibus. 

Ací Corpus , opus^, ngmen. 

La mucha variedad en 
declinarse los nombres subs
tantivos consiste en la for
mación de ios genitivos, 

Nam.Sensus, 
Gen. 
Dat. 
Acus, 
V o c . 
Ablat. 

US, 
u i , 

um, 
as, 

u , 

Sensus, 
uum, 
ibus, 

us, 
US, 

ibus» 

Asi Adtíusj casusy manus* 



I t 
Neutros. "Los tiortibres substantivo» 

de la quinta deciinacion 
Singular. Plural» se varían de este modo: 

Nom. Gentil Oenua^ 
Gen. », wvn, Singular. Plural. 
Pat. ibus) Hom. Dies^ Dies^ 
A cus. na, Gen. ei, erum, 
V o c . //, Dat. Í1/, Í̂ Z/Í, 
Ablat. ib us. Acm. em9 es, 

V oc. ¿"j. 
Así Cornu, Tonitru» Ablat. ^, /¿•«Í. 

A5Í / l f iVí , r / í , //^r/, 
Todos carecen de genitivo , dativo y ablativo de 

plural sino dies y res. 
Es nesesario librar á los niños de la reala pronun

ciación, y asegurarlos en el sonido de las voces sin an
ticiparles por ahora mas reglas , y solo prevenirlos que 
sea sílaba, diptongo, quantidad y terminación 

Silaba «s el sonido de una sola vocal; diptongo el de 
idos unidas como eu \ quantidad el limitado espa
cio en la pronunciación de las sílabas: terminación la 
última letra 6 vocal de qualquiera voz. 

Las dicciones pueden ser de varias sí labas; pero no 
pueden los principiantes discernir ia quantidad sino en 
dicciones de trss 6 mas sílabas. 

Esta limitada pronunciación puede ser larga ó breve, 
larga quando su pausa sea fuerte y vigorosa; como lega tus, 
amffus i breve qunrdo sea suave y ligera, como karha-
rus, pojjulus : la larga se apunta en su misma vocal como 
avaras: ia breve en la-vocal antecedente como á l ace r . 

Por las terminaciones de las voces declinables se co-
nocen los casos en el nombre, y las personas en el ver
bo: v. gr. musa, ¿e, am, suponiendo musa, musa, mu-
s.im amo, as, a t : amo, am zs, arnai : advirtiéndose 
de las imparisílabas y dudosas.' 
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Nótese que algunos nombres substantivos de la ter

cera declinación femeninos tienen el acusativo de itn, 
i m , como k u r i m , cucúrnim , pc lv im, r av im , securhn, 
s t i i m , tusim y v i m , y ablativos de singular en i , 
como sfci ír i , s i t i , v i , &c* 

Otros en ÍTW ó / w , y el ablativo en ^ 6 / , como 
na ve m ó na vim : turrem ó turr i tn : w^x;^ 6 «¿ÍVÍ: 
turre ó t u r r i . 

Nombres substantivos hay con el genitivo de plu
ral en i um, como animdlium , cubílium , amnium, 
¡serjtentium: es común esta formación en los acabados 
en a/, w , «̂J , 

Los nombres neutros acabados en <t, es lo mas co
mún producir los dativos y ablativos de plural en is, que 
en ibHS^ como foentatis, s t ígmatis , mejor que poemdti-
buSy stigmdtibus\ en ubus le forman arcus^ artus, lacus% 
•par tus, por tus, specus, tr ibus, quercus, pecus y veru. 

E l substantivo anómalo domus se declina así: 
Sin'g. N . Domus i G . D o m i 6 domus , D . Domui, 
Ac.Domum, Plur. N.Domus, G.Domorum 6 domuum, 
D . Dómihus , Ac. Domos ó domus , V . Domus, 
j t b . D 6mi bus. 

E l nombre regular en su declinación varía y muda 
de número y género ; pero no de significación , que 
solo la modifíca. Con el nominativo se cuentan las cq-
sas por una sola ó por varias , con el caso se muda 
de terminaciones. 

Es el nominativo caso recto, pues con él se nom
bran las cosas derechamente , y es como el xefe de 
qualquiera oración. Sus terminaciones son muchas , y 
su significación se declara y expresa con artículo ó sin 
él , y sin preposición nuestra, ó con el adjetivo w i , 
una ; unos, una , como le pus et vidpes , el lobo y k 
zorra : p as ser et lupus , un gorrión y una liebre: 
v i Mores , unos camüiantes. 
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Todos ios demás casos son obl íquos, porque se íuer-
ecn y apartan del nominativo, regidos y sujetos á 
otra dicGÍon. 

| ' E l Genitivo segundo caso , así llamado porque en-
| gendra y produce otros casos y voces , viene regido de 

otro nombre , y se traduce con nuestra preposición det 
I como se ha expresado. Sus terminaciones regulares ¿i?, 
I f i s , us y u9 e i : en el plural a rum, orum, um, ó ium, 

uum, erum. 
t El Dativo tercer caso de este nombre, porque en él 
I le dá , toma, recibe el nombre ó pronombre, prove-
' cho, daño , dominio , y seguridad. A su significación 
' precede la preposición a ó p a r a : siendo sus tennina-
) clones de singular ¿e, o, / , us, e i , de plural, is 6 abus9 

ibus , ubus , ebus. 
\ E l Acusativo quarto caso, con propiedad llamado así 

porque en él se acusa, señala, y acomoda al nombre ó 
pronombre como persona que padece, que determina 
el verbo ó rige la preposición. Se traduce con la 
preposición a , y otras, y tal vez sin ellas : y sus 
regulares terminaciones en el singular am , u m , em o 
im ; en el plural as ^ ox, es ^ us : las de los neutros 
como las del nominativo. 

E l Vocativo quinto caso , llamado así porque con 
él se llama , y habla con alguno presente , ó en ausen
cia , vivo ó muerto , animado ó inanimado, se tra
duce con la interjección o , ó sin ella. Sus termina
ciones como las del nominativo , excepto el de los 
en us de la segunda declinación como se ha dicho. 

E i Ablativo sext© caso, propiamente dicho así por
que se le quita y aparta al nombre de otras voces. 
Sus terminaciones en el singular a , &, e , ó i , u , t n 
el plural como las del dativo.: á su significación pre
ceden varias preposiciones nuestras, como con , en, 
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Los artículoi «on adjetivos scaaladores de las co-

las , sin que sean otra distinta voz de las ocho re
feridas : sirven para referir y demostrar las cosas. En 
castellano precede á todo substantivo , masculino á ' 
femenino, como labor, el trabajo: a v í d i t a s , la co
dicia : Lacedemóni i , los Lacederaonios : Columba!, las 
Palomas. Disuenan tales artículos en nombres propios 
de hombres, mugeres y ciudades, pues no cabe de
cirse JEsopus, ei ^Esopo , J ú i i a , la, Tulia , Roma, I 
la Roma ; aunque si se vé en el plural Fabn , los | 
Fabios, Calones, los Catones. Marcelhiornm ( de los ') 
Marcelinos , ni es impropiedad decir C á s a t j el Cesar. 

Suelen venir con sincopa el genitivo de plural, de 
las quatro primeras declinaciones, como ceelícolurn^ 
por ccelicoldrum: virum por virófum ; o_pífmdíumt 
{¿idrítum , por optimatiurn , Quirit ium ; currum, f a s - ' 
sum , por curruum, passuum. De manera, que esta 
figura se reduce á perder una letra ó sílaba en me
dio de la dicción. Piérdese en ei genitivo de la pri-

D B L NOMBRE ADJETIVO. 

Adjetivo? de la primera / segunda, dectinaciqn* 

SíifguW, 

tur t kmu$i ceftui 
: H . S . 

dinguíaf, 

^ s p e T f UheT i misef^ i e n é r i sAtuff fónUti certmi 
dignus, f e s d v u s , g r & m i j i i s t i i f , mokttHJ, | i d m ^ H 
íutus , venustas. 



M 
mera declinación la sílaba a r , en !a segunda or , en 
la tercera la letra i , en la quarta la letra it. 

Puede ser también el nombre parisílabo , 6 impa
risílabo en su declinación. Es parisílabo siempre que 
el genitivo de singular sea igual en sílabas con el 
nominativo , como musa musa; vicus v i c i : vuípes 
vulfis : imparisílabo , quando el dicho caso exceda 
en una ó dos sílabas mas al nominativo , v. gr. puer 
fuer i ; v i r v i r i ; pietas f i e t á t i s ; i íe r i t í nc r í s ; bo~ 
npr honóris ; vir tus v i r tu í i s . Así, pues, lo son algu
nos nombres de los acabados en er de la segunda de
clinación , y casi todos los de la tercera. 

Declínanse también los nombres substantivos por 
los casos semejantes que tienen , v. gr. nominativo, 
vocativo y ablativo musa ; genitivo y dativo musa'. 
nominativo, acusativo y vocativo templum , tempusi 
sermones , témpora : nommativo, genitivo y vocati
vo sensus t &c. 

TRADUCCION. 

s XS.spcro, libre, miserable, tierno, fiarto , bueno, eiarto# 
4igno, festivo, gustoso, juito, modesto , pronto, 
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£ ' n i y na , c lara , d iv tn* , eterna , graciosa, honesta f 
matura , n&cessaria , oportuna , pulchra, íjuietar 
sana, vicina. 
J l t r u m , amenum, honum, durum, furiosum > gravi** 
dum; miserum, n í t idum, periculosum, stulti{mt 
"vanum. 

A m i c i , d i ser t i , fi*"mi, generosi, infust i , p d v i d i , 
q ide t i , só rd id? . t c r r eñ i \ v d l i d i f vctusti, 
Antiqute , curiosa , excelsa , í n v i d a , obscurai, 
mmiestce , pu ra , r^r^e , securce , t e t r a , vasta. 
Acerba , <#Vr¿¿ , funesta , hórr ida } incerta , modesta^ 
jpretiosa, t ú r b i d a , vitibsa. 

Nombres adjetivos de la tercera declinación. 

- í>v : ofíi aág Singülar, ' : f^t^wr i ,.: • y;, 
- ^ r^ r , c/f/íT , saJuber, teírrester , hreviS y dulcís , 
for i t s , gravis , i l iustris , tevis, nobills , .suavis, tristist 
v i l i s . 
Célebre , fe r t iU i g r d c i l e , hor r íb ik , mke ., perenne j — 
S'jlemne, tenue, te r r íb i le , venale, útile. 

Plural. 
Amdhiles,campes tr es,cru déles,dé biles,fat ales Jtosti¡e'st 
innumerábi les , mortales, rióbiles, optdbiles¡tristes,viles. 

Admi rab i l i a , i l lu s i r ia Yfer t i l i a , g r a n d i a , insignia t 
martalia , penetrabilia % suavia , tur v i a , u t i l i a . 

Adjetivos de una terminación. 
Abundans , constans , elegans , prastans , düigemi>¿ 
excel íens , ínnocens, votens, recens, audax, 

- ' ' . Plural. ' • tjgo \ ,í Wü^tíC* 

Amantes 9 elementes} prudentes , ftravts t ¡hfeMpé^ 
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Benigna, clara , divina , eterna , graciosa , honrada, 

j madura, necesaria, oportuna, Hermosa, sosegada, 
; sana , vecina. 

L o negro, ameno, bueno, duro, furioso , pesado , mise
rable , resplandeciente , peligroso , necio , vano. 

I / V 
Amigos, eloqüentes, firmes, generosos, injustos, atemo

rizados, sosegados, sucios, terrenos, fuertes, antiguos. 
Antiguas, curiosas, elevadas, envidiosas, obscuras , mo

destas, puras, singulares, seguras, tristes, espaciosas. 
Cosas agrias, crueles , funestas, horrorosas, inciertas, 

tristes, preciosas, turbias, viciosas. 

TRADUCCION". 

uerte, ligero, saludable, terrestre, breve, dulccj 
fuerte, pesado, ilustre, l iviano, noble, suave, 
triste, v i l . 

r- Célebre, fértil, delgado, horrible, suave, perpetuo, 
¡: solemne, delicado, terrible, vendible, útil. 

Amables, campestres, crueles, débiles, fatales, ene^ 
migos, inumerables, mortales, nobles, deseables, 
tristes, viles. 

Q^r 'Admirables , ilustres, fértiles, grandes, insignes, 
Kmortaies , penetrables, suaves , torpes, útiles. 

Abundante, constante, elegante, excelente , d i 
ligente , ventajoso , inocente, poderoso , recien
te , atrevido, descarado, fel iz , atroz, veloz, 
antiguo , cruel. 

Amantes, piadosos , prudentes , fértiles, infelices, 
B 
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feroces, tenaces, •veteres. 
A r d e n t í a , cacada, ingeniia, hehetia, paria% 
velocia. 

Preceptos, 

ivídese el nombre en substantivo y adjetivo: el 
substantivo, como se ha dicho, es la voz que espe
cifica y nombra qualquiera cosa , y puede venir solo: 
adjetivo es otra dicción únicamente para añadirse al 
substantivo, que declara y descubre la calidad, circuns
tancia , propiedad y naturaleza de las cosas á que está 
unido. Así pues estos nombres asjper, l íbe r , mísert 
satur , bonus, certus, dignus ,gratus , fac. son adjeti
vos de tres terminaciones , correspondiendo cada una 
con la de los substantivos de la primera y segunda de
clinación , v. gr. míser como fuer , satur como •pagur^ 
bonus como dóminus , bona como musa, bonum 
como templum: y su declinación es así : 

Ai l t i s , bonus, certus,dignus, gratus, justus, molestut. 
Singular. Plural. 

L j N . us, a, um, i , íe, a, I 
G. í, <e, i , orum, a r u m , orum, j 
D . o, a, o, is , 
A . um, am, wn , ost as^ a,. 
V . e, a, unís i9 a , a, 
A h . o , a, o, is. 

Sucede con los adjetivos acabados en er lo mis
mo que con los substantivos de esa terminación , ser 
unos parisílabos, otros no , como ater , a t r a , a t rum; 
l íber , libera , l íberum. Estos adjetivos se declinan , ó 
bien con las tres rectas terminaciones de cada caso , ó 
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feroces, mantenedores, antiguos. 

^ P ardientes , capaces , grandes, torpes, iguales, 
L veloces. 

bien por cada una de ellas transversalmente , v. gr. 
Certus , certa , certum : certi , certa , certa , ó 
certus , c e r t i : certa , cer ta : certum , ce r t i : y lo 
mismo : brevis , brevis ; ¿TÍ'I;*' , brevis. 

Estos nombres ¿Z¿:¿T , célebcr , brevis , dulcís , /?-
¿/¿•//í son adjetivos de dos terminaciones en el no
minativo y acusativo , por convenir en todos ios casos 
con los substantivos acabados en ¿?r, Z J , ex celer 
como imber; brevis como piscis; breve como mare\ 
pero la terminación ¿r, es para solo los masculinos; 
¿y para masculinos y femeninos, í" para solo los neu
tros : su declinación así: 

Brevis , dtilcis^fortis^gravis, il lustris, nobilis, suavis 
Singular. Plural. 

N . iSf 6 €) es i ó ia9 
G . isi i t im 
D . i bus, 
A . entf ó e, est ó ia$ 
V . is> o ffs es, o ta, 
Ab. i t ibus. 

Diez y ocho son los adjetivos de esta terminación 
masculina en en Acer, á/acer , campester, celer, cé -
leber, equesier, jpaluster, pedester, puter, saluber, 
sequester, silvester, terrester, vólucer , september, 
october, november, december. 

También son adjetivos de la tercera declinación los 
nombres comparativos de dos terminaciones ior, mst 
y declinanse así; 
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Asperior, bre-piar, clartor, eruditior, Uberiorjristior, 

Singular. Plural. 
N . or, o iuSf res, ó ra , 
G. cris, orum, 
D . orí , ibtiSf 
A . orem, 6 ius, res, 6 ra^ 
y . er, 6 ius) res, 6 ra , 
A b . re ó r i . ibus. 

Los adjetivos de una terminación sola son estos: 
Abundans, constans, elegans, diligens, prudens, au
daz , f e l ix , a t rox , &c. son comunes á los tres gé
neros , y por lo mismo acomodables á substantivos 
masculinos, femeninos y neutros, como v i r prudens, 
scnteniia prudens, consiliunt prudens. 

En aquellos casos en que los adjetivos tuviesen 
tres terminaciones , la primera siempre ^erá para los 
masculinos , la segunda para los femeninos, la ter
cera para los neutros. De tener dos, la primera para los 
masculinos y femeninos , la segunda para los neu
tros. De tener una sola, para ios tres géneros , y su 
declinación así: 

Abundans , ardens, excellens, prudens, audax. 
Singular. Plural. 

N . ans, ó ens, tes, ó t{a¿ 
G. t is, ium 6 um, 
D . //', ibus, 
he . em 6 ens, tes 6 l i a , 
V . ans ó ens, tes ó tiay 
Ab. e ó i , ibus. 

Según la terminación del nominativo de singular 
será la neutra de acusativo ; y del genitivo tomau 



los demás casos su formación , siendo imparisílabos 
todos los adjetivos de esta calidad. 

Dícese •prudentium ó prudentum, porque los adje
tivos acabados en ans ó ens pierden la i en el ge
nitivo de plural por síncopa. 

En la lengua castellana los nombres no se declinan, 
pues no alteran ni mudan de terminación en los casos, 
solo se distinguen y son conocidos por las preposiciones 
que suelen preferirse á ellos como ya se ha dicho. D i s 
tingüese el número plural en solo la s añadida a los 
acabádos en vocal , y la sílaba es á los finalizados en 
consonante, como miseria, miseriasx dolor¿ doloresx 
rehes, re beses: voz , voces % excepto algunos que 
sean irregulares. 

También carecen de género neutro los nombres en 
castellano, sin distinguirse mas que en los adjetivos 
de singular, como lo bueno, lo pestilencial, aque
llo , eso , &c . 

B 3 
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Variedad de nombres substantivos. 

*dl.grtppa, Mercurius , Casar, Hannibal , 
Bucephódus , Leo , Cervus , Pavo , Minerva , 
Terentia, Pantera, Ovis , Aquila , Rana , W^¿f , 
A f r i c a , Ci l ic ia , Corinthus , Ephesus, Creta , Cyprus^ 
Ol iva , Laurus , Smaragdus , Topacius, Costus, 
Absiinentia, I n v i d i a , Juventus, Mús ica . 

Alexander , Romulus , Humus , Senex, Puer, 
h'avis. A lexandr ia , Roma , Humor , Senecta, 
P u é r u l u s , Tulióla , Nav ícu la , Munúsculum. 
Mate r , Mides , Plebs, Res, Materfamilias> 
í i d e p i s s o r , Plebiscí tum. 

Atticus , Pythia , Culpa, Sanguis, Jocus, Árgos^ 
Ccelum, Supellex , L í b e r i , D i v i t i t e , A rma , 
Vis , Melos. 

Preceptos, 

A nombre substantivo es de varios modos, porque 
puede ser común, propio, primitivo, derivado', simple, 
compuesto , regular ó anómalo. Nombre común 6 ape
lativo, es el que comprehende y abraza muchos nom
bres propios de una sola ó da distinta especie, como 
á n i m a l , que incluye á los propios de animales, 
homo i todos los de hombres, f e r a , á todos los de fie
ras , arbor , á los de árboles, urbs , mons ,fiumen, v i r -
tus, á todos los de ciudades , montes, rios, virtudes, y 
así de otros infinitos. Otros hay mas comunes e incier
tos , como causa , moles, res, &c. 

Nombre propio es el impuesto al común , para dis
tinguirle de otro, como cosa cierta é individual, v, gr, 
Mercurius, Casar, Minerva , A q u i l a , Rana, Cilicia, 
ttipúesus, Ol iva , &c . 
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.grípa, Mercurio, César, Haníbal, 
Bucéfalo, el L e ó n , el Ciervo, el Pavo-real, Minerva, 
Terencia, la Onza, la Oveja, la Aguila, la Rana, la Abispa, 
Africa, Cilicia, Cor ín to , Efeso , Creta, Chipre, 
la Oliva, el Laurel, la Esmeralda, el Topacio, el Costo, 
¡a abstinencia, la envidia, la juventud, la música. 

Alexandro, Romulo, la tierra, el viejo, el muchacho^ 
la nave , Alejandría, Roma, el humor , la vejez, 
el muchachito, Tul i ta , navecita, regalito, 
la m drc,la fidelidad, la plebe, la cosa, madre de familia, 
fiador , Ordenanza. 

^.t ico, Pythia, la culpa, ia sangre, el juego , Argos, 
el Cielo , el ajuar, los hijos , las riquezas , las armas, 
la fuerza, la melodía. 

Nombre primitivo es el que no nace y procede de 
otro , como Alexander , Rómulus , humus , fuer , na -
vis. Derivado es el que trae el origen de otra voz , co
mo Afexandr ia , Roma ^ humor, puéru lus , nav ícu la , 
procedidos de los arriba expresados.Como también m i 
seria de miser: bonitas de bonusx consilium de c ó n -
sido : odium de odi\ p r a s e n t í a de frxsens. 

Nombre simple es el impartible , el que no puede d i 
vidirse en una ó dos dicciones, como prudentia , pa t e r , 

Jides, res. E l compuesto es el que tiene añadido á sí, an
tes 6 después alguna palabra entera ó desfigurada , con 
significación 6 sin ella, como jurisprudentia, J ú p i t e r 1 
Jidejussor, respíiblica , t r i u m v i r , v ípera , solilóquium^ 
ji lebiscitum, jusjurajtdum, imprudentia, malefactum, 

B 4 
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De manera que se hallan compuestos de substantivos, 
adjetivos , verbos, preposiciones y adverbios. 

Declínanse los compuestos según la terminación cor
respondiente á sü declinación: vípera como musa : con-
discípidus como Mminus : soliloquium como templum: 

Jidcjussor como sermo ; excepto paterfamiliaS, que 
mantienen entera esa dicción final, y sin variarse en to
dos los casos: paterfamilias ^ patrisfamilias ^ pa t r i fa -
mi l ias , patremfamilias , patrefamilias, &c . y lo mis
mo en materfamilias. 

Siendo el nombre compuesto de dos domina ti vos en
teros , se declinarán los dos, corno Se verifica en este 
tan sabido, y casi el único, respiíblica, re ipúbl ic t , rei-
p ú b i i c a , remptíblicam, respiíblica, repúbl ica: respíi* 

De la variedad de los adjetivos. 

Superlativos. 

y^Micissimus, brevíssitnus , digníssimus , aqu í s s i " 
mus, nobilüsimtis , p ruden t í s s imus , tristusimus. 

A c e r h ü s i n i i , caris sima , g ra t ios í s s tma , honestíssi-
ma , milis sima, opulentissima , pret iosíssima. 
Amplíssimum , certíssimum , illustríssimiim, 
molestíssimum , notíssimum > per teñios ís s im u m. 

Comparativos. 
uAspértor, b r /v ior , ctarior , eruditior, 
i l lusirior $ libérior , modestior , nkidior, 
f ras tant ior , prudentior, proedeior, sajiientíory 
t r i s t ior , velócior. 

fkaiius 9 jucundius, mira ' 
, , :ínius , pr¿estdnth 

grudentius y se curias ^ terr ib i l ius , utilius» 

Amabí l ius , dulcius, gr 
hilius , mat i í r ius , oporttínius\ •prcestántius. 



M c ^ , rerumpublicarum , rehuspúblicis , respU 
hlicas. 
• Nombre regular es el que conserva y maritiene su 

perfecta y entera declinación: el irregular ó aUomalp, es 
ei que la altera 6-varía, según su número , como vas^ 
•oasis \ -vasa y.'vasorum, según su género, como cwt'um 
cmli) ccsli cmbmnt, ó por carecer de algunos casos, 6 
ser indeclinable como apis , opem , ope: gummi, Tempe. 

Muchos tienen plural y no singular, como caneelli, 
l i be r i , insidia , calenda , .^m.z, castra. Otros halla
dos en solo singular, corno culpa, fama , sanguis , y 
muchos nombres propios dé hombres, mugeres , loga
res , como Philippus, Juno , Roma, é-'C. 

T R A D U C C I O N . 

-miguísimo, muy breve, el mas digno, justísimo, 
muy noble , prudentísimo, el mas triste. 
La mas cruel , queridísima, muy graciosa, 
honradísima, muy suave, riquísima, ja mas preciosa, 
Mas grande, muy cierto, lo mas ilustre, 
lo mas molesto, lo muy conocido, peligrosísimo. 

Mas áspero, mas breve, mas claro, mas erudito, 
mas famoso, mas libre, mas modesto, mas brillante, 
mas excelente , mas prudente , mas descarado, 
mas sábio, mas triste, mas veloz, 

y j-Mas amable, mas dulce, mas grato, mas gustoso, mas 
^admirable, mas maduro, mas oportuno, mas excelen
te, mas prudente, mas seguro, mas terrible, mas útil. 
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Adjetivos primitivos, derivados, simples, compuestos 
y anómalos. 

^Gfravis, medius, mtser, parvys > vetus, 
grdvidus , mediocris, misellus, p á r v u l a s , vetusfuíi 
famosus , humanus , ccelestis , hostilis, Herculeus) 
Romanus , Atheniensis , ebi írneus, cestivus, 
fhysicus, pradabundus , dócilis , ardens, loquaxt 
superbus, ter t ius, hodiernus, 

Albus, diversus j gratus , pé rd i tus , cinctus, 
jpotens. Albipes , diversícolor , miséricors , ^¿ t r -
ticeps , omnipotens , ingratus , depérd i tüs , ^/¿Í" 
c 'inctus , benévolus , nefandus, nescius. 

Anceps, lócuplex, w^zY, mentor. Pierique, 
tót idem , , ¿/«o , stnguli. 

A l mus, bonus, fidus, novus, adolescens , senex^ 
mdximus , major. 

JSxpt'Syfas, nefas, necesse, nequam, quot, /oí, 
quatuor, qu inqué , sex, septem. 

Preceptos. 

Nofa.SUtl adjetivo es de varios modos, sin convenir ea 
lo decliuable y demás calidades con el substantivo , y 
así se divide en positivo, superlativo y comparativo. 
Nombre positivo ó absoluto es aquel adjetivo regular sin 
aumento, exceso ni grado alguno en su significación : la 
tiene y expresa simple , llana y sencilla, como amicus, 
a m á b i l i s , p r u d e n s , amigo, amable , prudente. 

E l Superlativo, es aquel adjetivo tan conocido y so
bresaliente por sus terminaciones, como por el aumen
to y grado de precio y estimación dada á la significa
ción de su positivo, v. gr. a m k ü s i m u s , amiguísimo. 
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IPesadb, medio, miserable, pequeño , antiguo, 
cargado, mediano, desdíchadito , pequeñuelo , viejo. 
Famoso, humano, celestial, enemigo, de Hércules, 
Romano , Ateniense , de marfil, del estío, 
Físico , saqueador , dóci l , ardiente , hablador, 
soberbio , tercero , del dia. 

Bbnco , diverso , gustoso , perdido, ceñido, 
poderoso, blanco de pies , de diverso color, compasivo, 
participante , todopoderoso , ingrato , perdido, 
arregazado, amigable, abominable, ignorante. 

Dudoso , r ico, vigilante, reconocido. Los mas, 
otros tantos , ambos, dos , cada uno. 

Puro, bueno , leal, nuevo , joven, viejo, 
mny grande, mayor. 
. Desesperanzado, l ic i to , ilícito, preciso, malvado, 

quantos, tantos, quatro, cinco, seis, siete. 

muy amigo, el mas amigo: car íss ima amadísima, muy 
amada, la mas amada: certíssimum cer t ís imo, muy 
cierto, lomas cierto. 

Este grado de precio y estimación en el superlativo 
puede ser de dos modos, absoluto ó respectivo. Es ab
soluto quando no pondera ni parte con otro este au
mento , v. gr. tu vir p r ¿es i antis simus , tu hombre ex
celentísimo , mny excelente; de estimación absoluta. 
l u v i r pr íes tant iss imus urbis , tú hombre el mas exce
lente de la ciudad; respectiva. 

Nombre comparativo es también adjetivo de aumen-



to acabado en ior ó tus, con la significación de exceso,' 
ventaja ó mayoría , -y con la comparación de dos extre
mos de cosa superior ó inferior á otra, v. gr. lupus f o r -
i ior cañe-, el lobo es mas fuerte que el perro: suponien
do que éste lo es también. 

Fórmanse los superlativos y comparativos del geniti
vo ó dativo acabado en i , uniendo á él las terminacio
nes propias de Superlativo sitnv.s, sima , simum y 
las del comparativo or, ns, que aplicadas á estos casos, 
v. gr. amicif brevi , prudenti, quedan formados los su
perlativos amicfssimus, brevissimus , prudent íss imusi 
atnichr ó amicius'.brevior, brevins: prudentior,f>ruden~ 
tius: aquellos adjetivos de la primera y segunda declina
ción; estos de la tercera con el ablativo de singular en e 
ó ¿, genitivo de plural enunt, y neutra terminación en a. 

Los superlativos acabados en rimus, rima t rimum se 
forman de los posesivos acabados en er, sin mas que aña
dir estas tales terminaciones , como pospuestas á » « -
ser , tener, acer , celeber, quedan formados y pro
ducidos misérrimus , tenérrimus ) acérrimus , celebér-
rimi'.S) a, um. 

Estos positivos fdci l is , húmilis , grdcilis , s(milis y 
sus compuestos forman estos superlativos , fac í l l imus, 
humíllimus yjrraedlimus, simñlimus. 

' De estos nombres adjetivos maledicus, magníficus 
benévolus se producen estos superlativos: maíedicen--
í íssimus > niagnificeníísshnus , benevolentissimus , y 
estos comparativos nialedkentiot, magnificentior, be-
ncvolentior. De los superlativos y comparativos anóma
los se hablará en su lugar. 

N o tenemos en nuestro catellano mas comparativos 
que mayor, mejor , menor, peor : si hay otros algunos 
son enteramente latinos como anterior, inferior , in te
rior , p r i o r , posterior , superior. 

Convienen ios adjetivos con los substantivos ea las 
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demás calidades: así pues , son primitivos gravis , me~ 
dius 5 miser , parvns , vetus y quantos carezcan de orí-
gen ó se. ignore. Sus derivados son ¿ r a v i d u s , m e d i o -
cris , mis el i us , •pdrvulus, v e t u s t a s , y por consiguien
te lo son los superlativos y comparativos. 

Hállanse también muchos adjetivos derivados de 
substantivos, como fames us de fama , h u m a n u s de ho
mo , ccelesiis de ca l í an , / ¡ o s i i l i s de hostis , Hcrculeus 
de H é r c u l e s , Romanus de Roma. De verbos no pocos 
como dócilis de ¿íWfí? , ardens de ardeo, loquax de 
loquor. De preposiciones, como a n t i q u u s de /ZW/Í5 , Í I Í -
jjerbus de íz//'t 'r; y por último de adverbio: tertius de 
í^r , h odie mus de hodie. 

Entre los nombres substantivos y adjetivos derivados 
lo son también los diminutivos: aquellos que para dis
minuir la significación de su primitivo toman unas muy 
conocidas y raras terminaciones, como son ^ /«a , ¿"z/i, 
i l h i S ) o l u s , ulus: v. gc.agellus, equuleus, pugillus, filió-
lus, p u é r u l u S y anicella, m anule a , 2uliolaf canistellumf 
oscillum , opnsculum, y adjetivos missellus , t a n t i l u S y 
e b r i o l u s , bldndulus : oíros hay de otras terminaciones 
menos usadas , como Antoniaster, surdaster, rheio-
riscus. 

Los adjetivos derivados de substantivos, unos se d i 
cen posesivos, otros nacionales d gentílicos. Posesivos 
como C^j^r^z/í de O- r^ r , Jderculeus de Hércules^ 
Junonius de JMWO, fraternus de f r a t e r , gemmeus de 
g e m m a : nacional el que significa patria, nación , secta 
ó religión como Geta l Persa, Tebanus, Carthaginen-

• sis , Mace d o , JEtiops, Laco, P i t h a g ó r e u s ; pero algu
nos de ellos vienen como substantivos, especialmente 
los acabados en ¿7 y en 0, 

Estos adjetivos ¿z/iw , diversus , gratas , p é r d i t u s , 
potens , con otros muchos son nombres simples , como 
impartibles que son, y por no tener unida á ellos otra 
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dicción; pero son compuestos de esos mismos albipesy 
diversícolor , ingratus, depérd i íus , omnífotens^ pues 
hay adjetivos también compuestos de nombres, verbos, 
participios, preposiciones y adverbios: vese en omní-
potens, de dos adjetivos: en farticeps de j jars y eapiox 
alticinctus de cinctus y al ie: benévolus de voló y benh 
ingratus de in y ¿ r a í u s , lo mismo que se dixo d é l o s 
substantivos. 

La anomalía de los adjetivos consiste en que muchos 
de ellos no tienen terminación neutra en a del plural, 
como se advierte en anctys, locuglex, me mor y comaos 9 
exors y otros muchos. 

Son anómalos quantos adjetivos no puedan formar su
perlativo ni comparativo, quantos no tengan singular, 
como ambo, dúo, flerique, singuli; ó plural como i ítust 
Terentia, Roma, culpa : los que carezcan de algún ca
so, ó sean indeclinables como expes,fas, nefas, neces-
se, nequam , quot , to t , y todos los cardinales excepto 
los tres primeros como quatuor, quinqué, sex, &c. 

Mas hay algunos adjetivos, que siendo indeclinables 
se acomodan á todos los casos, como los referidos quot, 
tot , v i g i n t i , ceníutn 9 mi l le , &c . Ambo y dúo se va
rían así : 

Substantivos concertados en singular. 

J^feptunus Deus. Antiochus Rex. Parmenio duse. 
Curio Tribimus. Fhania liberius, Ascanius fue r . 
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Plural. 

A m b o , DHO. 
N . o, ce, cu 
G . orum, arum, orum. 
D . oi'^j, ^/'/u, obús. 
A . os—o, as, o. 
V . (?, rf?, o, 
Ab. oiw, abus, obús. 

No forman superlativo ni comparativo los posesivos 
de nombres propios como Casareus, Fompejanus, Cre-
íens is ,Y de algunos comunes como regius, virgineus, ni 
de aureus, a rgén teus , ebúrneus por ser de materia, ni 

fr i ígifer , l án iger , como compuestos de fero y gero, 
ni fugitivus, errabundus como acabados en ivus y bun-
dus, ni de estos reditivos tantus, talis, ni de otros mu
chos en quienes disuenan tales terminaciones como a l 
mas , medius, mediocris, omnis. 

Entre ios mas irregulares y extraños de todos son es
tos positivos bonus, malus, magnus , midtu&, parvust 
superlativos ópt imus, péssimus , mdxímus , pliírimuSf 
mínimus % comparativos melior^ pejor, major , plus, 
minor. 

Con todo hay posesivos que producen superlativo y 
no comparativo, como de falsus, í tnpius, méritus hay 
falsissimus, impiissimus, meritíssimus : so de adoles-
cens, dives, diuturnus, estos comparativos adolescen-
tior, d iv i t io r , diuturnior. 

T R A D U C C I O N . 

J-^i eptuno Dios. Antíoco Rey. Parmenion capitán. 
Curion Tribuno. Fania liberto. E l muchacho Ascánio. 
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Jlt-sopus auctor. Lupus raptor, canls custos. 
Dea Proserpina. Pompeja uxor. Servilla mater. 
Rana incoia. Clazomene urbs. P a í r i s M a r c i l i i . 
Amin ta duci, Granicum amnem, Parum insulam. 
Cajo Flaco equite Romano. 

Substantivos y adjetivos. 
"Nauta paviaus. Amicit ia magna. Injuria acerba. 

Miseria dura. Causa tennis í onjectura difficilis. 
JEpistola jucundior. Turba pé tu lans . 

Ager fructuosus. Desiderium piagnum, 
exemplum egrégium. l l lustrhsimum prcelium. 
Auxi l ium oportunum. Pergrave impérium. 
Consilium prudens. 

Homo doctus. Hostis tyrannus. Ordo equester, 
Admirdto t máximas . JFur nocturnus. 
Dolor incredibilis) Pra tor dífigens. Mos vetus. 
Gonsuetudo loriga. Imago tr is i íssima. 
Misér r ima ambitp. Conditio superbíssima, 
Auc tór i tas magna. Beata c ívi tas . ¡ l i e m s nova, 
Gens inimica. Libertas dulcís. 
Mors acerbhr. Oratio prudens. Laus excellens. 

An ima l improbum. M i r u m exemplar, 
ornen verum. I ter tutum. Caput incólume. 

Ge ñus misirrimum. Munus honorificentius. 
Murmur ínsolens. 

Cultus kumanus. Exérc i tus instruettis. Ortus 
generosus. Nava lis apparatus, Adventus gratiof, 
Mxitus fe l ix . A ñus delira. Domus Augusta. 
Manas Hberalis. Cornu déxterum. Acies parata , 
JFacies iílustris. Pernicies communis. 
Res propior. Fidss prastans. 
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Bsopo autor. E l lobo robador. E l perro guarda. 
Proserpina diosa. Su muger Pompeya. Servilla su madre. 
Una rana moradora. Clazomene Ciudad. De su padre 
Marcilio. A Amintas Capitán. A l rio Graníco. 
A la isla de Faro. A Cayo Flaco caballero romano. 

Marinero temeroso. Amistad grande. Una injuria cruel. 
La dura miseria. Motivo frivolo. Conjetura diíicii. 
Carta mas gustosa. La chusma desvergonzada. 
Campo fértil. Un deseo grande. 
Exemplo esclarecido. Una muy ilustre batalla. 
Oportuno socorro. Un imperio muy pesado. 
Consejo prudente. 
E l hombre docto. Enemigo tirano. Orden de caballeros. 
Admirador muy grande- Ladrón de noche. 
Un dolor increíble. Magistrado diligente. Costumbre 
antigua. Comunicación larga. Imagen muy triste. 
M u y miserable ambición. Condición muy soberbia. 
Una autoridad grande. Ciudad dichosa. E l nuevo 
invierno. Nación enemiga. La dulce libertad. 
Muerte mas cruel. Oración prudente. 
Alabanza excelente. 

Animal perverso. Un admirable exemplar. 
Nombre verdadero. Camino seguro. La cabeza libre. 
Un género miserabilísimo. Empleo muy honorífico. 
Un marmullo no acostumbrado. 
E l trato humano. Exército ordenado. Nacimiento 
ilustre. El apresto naval. Llegada mas gustosa. 
Un éxito feliz. Vieja chocha. Casa soberana. 
Una mano liberal. El ala derecha. Exército prevenido. 
Rostro hermoso. Un daño universal. 
Cosa mas propia. Una fidelidad excelente. 
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En los demás casos. 

Gen. Singular is benevolentlce, tanta culpA* 
For t í ss lmi dn imi , magni consiliiy 
boni Re gis , mal,t nientis, 
•veteris injuriíe, vas t i córporis, 
súbiti casus, parva reí. 

Dat. Glor ia sempiterna, pugna navali, 
tanto v i ro , singulari obsequio^ populo Ro}nan*% 

amori patrio , universo ordini. 
Oratoria laudi. Supremo mímini, 
Senatui docto, ^ f / . 

Ac. Victoriam prac la ram, vitam acerbam9 
graviorem injur iam, annum intégrum, 
amicum véierem, summum impériuniy 
inane mér i tum, honestum équitem Romanum% 
magnam classem, tempestatem futuramy 
divinam vhn, permagnum ponduSy 
hostile corpus, dulcem motum, 
sensum communem, rem familiarem. 

V o c . Dea dulcíssima^ suavíssima anima) incolumis 
Roma) 
F i l i a pulchrior, v i r sanctíssimey 
Formóse puer, dulce p ras id ium, homo sceleste^ 
magna parens, mísera conditio ? optimum decus, 
Regia progenies , b quanta speciesl 

Ab, Ora mar í t ima , omni molestia, diligenti 
cura j t a l i modo, novo miraculo , summo 
splendore , excclenii vir tute , magna solicitudint, 
magni¡icentís simo miínere , témpore adverso y 
ingentiplausu , cornu lavo, 
jacie pulchra , pracipua spe. 

En plural. 
Nom, Mat rona opulenta , L i t t e r a jucundiores. 
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De un singular afecto , de tanta culpa, 
de muy fuerte ánimo, de acertados consejos, 
de un rey bueno , de intención mala, 
de una antigua injuria, de gran cuerpo, 
de un inopinado caso, de poca cosa. 

Para una gloria inmortal, para una batalla naval, 
á tan gran sugeto , á un obsequio singular , á el pue

blo Romano, 
al amor de la patria, á todo el orden, 
á la oratoria alabanza , á la suprema deidad, 
al senado docto , á tal esperanza. 

A una victoria muy ilustre, á una vida cruel, 
á una injuria mas grave , un año entero, 
á un amigo antiguo, á un sumo imperio, 
á un servicio vano, á un honrado caballero Romano, 
á una grande armada, á la tempestad próxima, 
á una divina fuerza , muy grande peso, 
al cuerpo enemigo, un dulce movimiento, 
sentimiento común, al negocio doméstico. 

Diosa dulcísima, ó suavísima vida, Roma dichosa, 

hija mas hermosa , varón justísimo, 
ó muchacho hermoso, dulce defensa, hombre perverso, 
ó gran madre , miserable condición, único decoro, 
generación real , ¡ó qué bella cara! . ' 

Por la costa del mar , de toda molestia , con diligente 
cuidado , de tal modo , con el nuevo estruendo, de sumo 
esplendor , de excelente valor, con grande cuidado, 
por el muy honorífico empleo , en tiempo calamitoso, 
con grande aplauso , por el ala izquierda, 
de rostro hermoso , de una particular esperanza. 

Unas matronas ricas, cártamas gustosa» 
Q 2 



Carissimi filii. Nobiles pueri. Omnta studia. 
Nuííssimi duces. Summi homines. Omnes gentes. 
P.erversiores mores. Majara onera. Adi tus 
dificiliores. A l t a cornua. Dies latí» 

Gen. Omnium doctrinarum , bonorum virorum, 
talitim officiorum , nobilimn cívium , i l lustrium 
hóminum , Gracarian artium , duct ntarum 
návium , vir tutum incredibilium, témporum 
miserandorum , tantorum Jluctuum , rerum 
incommodarum. 

Dat. Li t tc r i s Lat inis , /ow ¿z^/w , jDzVj immortdlibus, 
tantis malis, hominibus cautis , urbibus ómni
bus , magnis numinibus, immensis luctibus, 
miseris diebus. 

Acc Magnas copiasveras divi l ias , aflictos ánimos 
Déos inmortales , magnos patronos , immu-
nes ¡iberos , /<̂ /ÍZ v i r ida r ia , plurimos civeSy 
caríssimos patentes , bonas artes , ingénita-
corpora , rwr^ amoena. Exercitus adversos^ 
me liares éx í tus , Jietus graves , ramosa cornua 9 
majares res. 

V o c , Caríssim.t anim¿e.Fortíssimi v i r i , D i i immorta-
les.Impia Síecula,Jngratíssimicives,Moresinversi . 
Patres conscripti. Virg ines nobiles,Inclita mania. 
Pite manus, Nefandi dies. 

Ab. Tantis curis, mulfis locis^ magnis mérit is , talibus 
consiliis, strenuis dúc ibus , ¿equis légibus, lañáis 
itinéribus , magnis munéribus , «oíú J iéx ibus t 
infestis cú rn ibus , multis diebus* 



Los ^ d p s l,iio?. Nob.eS raucbacho!.TodoSYo, 
esfuerzos. Los mas distinguidos xefes.Hombres grandes. 
Todas las gentes. Costumbres mas perversas. Los mayores 
cargos. Entradas mas diíicilcs. Los altos cuernos, ü i a s 
alegres. 

De todaá las artes , de los hombres de bien, 
de tales obligaciones , de nobles ciudadanos, de ilustres 
hombres, de las artes Griegas , de doscientas njves, 
de virtudes increíbles. de tiempos miserables, 
de tantos contratiempos } de cosas dañosas, 

A las letras Latinas , á lugares cómodos, xlos Dioses 
inmortales, para tantos m ^ é s , á hombres cuerdos , á to 
das las ciudades, á las grandes deidades, para inmen
sos llantos, para miserables di as. 

Grandes tropas, á las verdaderas amistades, á los áni
mos afligidos , á los Dioses inmortales, á grandes abo
gados , á los hijos salvos , por los amenos Jardines , á 
muchísimos cu i dad anos, á los muy queridos padres, á 
las buenas artes, á grandes cuerpos , campos amenos, 
á los exércitos enemigos, 
mejores salidas, amargos llantos, elramage de los cuernos. 
A mayores asuntos. 
O [Amadas prendas mias Hombres valerosísimos. Dioses 

inmortales. Perversos siglos. Ingratísimos ciudada
nos. Costumbres trastornadas. Padres conscriptos. 
Nobles virgine*.. Inclitas murallas Piadosas manos. 
Días abominables. -
Con tantos cuidados, en muchos parages, por sus 
grandes méritos, con tales consejos, por capitanes 
valerosos, por justas leyes, por largos caminos, con 
grandes dones, por vueltas conocidas , coa sus da
ñosos cuernos, por muchos dias. 
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Substantivos y adjetivos nacionales y numerales, 

JMÍiles Qefa. Anacharsis Scyta. JípanrinondaS'-
Tebdnus,. Rex ¿Egyp t iu s . JB^sopus Phryx. Usan-
der Lavo. Hannibal Carthaginensis. tundus 
Arp iñas . Vestís M t d a . Gens I ta la . Troicum 
bellum. Mare Tuscum, Reges Persce. Oratores 
Asia t ic i . ¿J-'.ltopes nudi. Irojdnce opes. Civitates 
1 hesdlivcc. Romana Imperta. 

Unus miles , una salas , ununt soldtium. D m 
jnvenes , duat vice , dúo agmina. Tres a ra , 
t r i a signa. Quatuor memes. Quinqué naves, 
Sex dierum. Septem anni. Octo milites. Novent 
delecti. Centum équttes. Mi l l e Persdrum. 
Ahi le agna , mille talenta. D ú o mi l lia peditum. 
Primus gradas. Pr ima cohors. Primum tempus. 
Trigesimus Comul. Singuli oratores. Singula 
vtrba. Septingentarum millhim peditum, 
équitmn quadtigentoram mill ia . Clasis d u -
lentarum navium. Tres exercitus. Daos colegas. 
Binas litleras. Singulis diebus, Duplex pretium. 
Triplex portus. Totidem filias» 

Preceptos» 

C^onocidos los nombres substantivos y adjetivos en su 
declinación y variedad , hay que unirlos y concer
tarlos unos con otros: y esta unión e igualdad es la que 
llaman conccrdancia únicamente precisa en las voces 
declinables. 

La concordancia de substantivo y adjetivo precisa-
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T R A D U C C I O N . 

sSoIckcío Geta. Anacarsls Escita. Epaminondes natu
ral de Tebas. El Rey de Egypto Esopo Frigio, Lisandro 
Lacedemonio. Hanibal Cartaginense. Heredad de 
Aípino. Vestido á lo Medo. Nación Italiana. La guerra 
de Troya. E l mar Toscano. Reyes de Persia. Oradores 
del Asia. Los Etiopes desnudos. Las riquezas de Troya, 
Ciudades de Tesalia. Los Imperios Romanos. 

Un sold ido, un solo remedio, un solo consuelo. Dos 
jóvenes , dos caminos , dos exercitos. Tres aras, 
tres señales. Quatro meses. Cinco naves. 
Seis dias. Siete años. Ocho soldados, nueve escogidos. 
Ciento de á caballo. M i l de los Persas. 
M i l corderos, mil talentos. Dos mil de á pie. 
E l primer ascenso La primeracompañía.El primer tiempo. 
E l Cónsul trigésimo. Cada orador. Cada palabra. 
De setecientos rail de infantería , qu itrocieíltos 
mi l de á caballo. Armada de doscientas naves. 
Tres exercitos. Dos colegas. Dos cartas. Todos los dias» 
Duplicada ganancia. Puerto de tres muelles. Otras 
tantas hijas. 

mente ha de ser en género , número y caso , la de do¡? 
ó tres substantivos en solo caso , como yEsopus 
auctor , A n a sóror , Libertus causa. Homo doctas, 
Itnago tristissima, genus misérrimum. 

^ Ocurre muchas veces venir igualados en termina
ción , locus de ser tus x injuria acerbax malum jper~ 

C 4 
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pettium; gravior dolor , cubile triste , cuya declina
ción importa mucho á los principios. 

Los adjetivos numeraies son aquellos de que nos 
valemos para contar las cosas de tres modos : por 
quamidad , orden y distribución , por io mismo se 
dividen en cardinales, ordinales, y distributivos. 

Los cardinales son estos nnus , dúo , tres , quatuor, 
q-uinque &c. siendo solo declinables los tres primeros, 
los demás de una sola terminación. Los ordinales 
mus , secundus , ter t ius, quartus , &c. declinables 
en ambos números , y por los tres géneros , como 
adjetivos de tres terminaciones. Los distributivos 

Del Pronombre. 

Prommbres primitivos. 

S. Jbtgo, t u , hic , iste \ Ule, ipse , is , quis}qui. 
* * Hcec , is ta , i l la , ipsa, ea, qu.tt quee, 
* * Hoc , i l u d , i l lud , ipsum, i d , quid) quod, 

P. Nos y o s \ H Í ' ^ ' ' . '̂"yí"' U ' i ^ - w h ^•Ha , ¿fí^, ///.i?, Í^J^ , ea, qual qua, 
H a c , ista , i l la , ipsa, ea, quai quee. 

Pronombres derivados. 
Meus , tuus , suus , noster , vester, riostras, vesíras* 
Mea , tua , sua , nostra , vestra * * 
M e u m , tuum, suum, nostrum, •vestrum. * * 
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tienen estas terminaciones /*, L t , la , n i , ns , n a , 
como s i n g u l i , ^ / « / , ternes , ¿e , a. 

Llámanse estos distributivos porque con ellos se 
cuentan las cosas con distribución de ellas , ó repe
tición del número cardinal, y tal vez con el único 
distributivo que tenemos , c a d a v. g. t e r n i t i v e s , de 
tres en tres ciudadanos ó cada tres ciudadanos. J n 
s i n g u l a s h o r a s , de hora en hora , cada hora , á todas 
horas. 

Oíros números hay de otra calidad de estas 
terminaciones a n a s , a r i u s , e n u s , i n u s , p i e s , p l u s , como 

p r i m a n u s , f r i m a r h i S ) t r i c e n u s , t r i n u s , t r i p l e x , d u p l u s . 

T R A D U C C I O N . 

^ ^ o , tú , és te , ese, aquel, el mismo, él , quién? el que, 
* * esta, esa, aquella, ella misma, ella, quál? la que, 

esto, eso,aqucllo, ello mismo, ello, quéíio que, 

Nosotros, Vosotros,estos,esos, aquellos, ellos mismos, 
ellos , quienes ? los que. 

-Nosotras, vosotras, éstas ,esas , aquellas, ellas mismas, 
ellas, quales? las que. Estas cosas, esas, aquellas, ellas 
mismas, ellas, qué cosas Mas cosas que. 

Mió, tuyo, suyo,nuestro,vuestro, r eí de 
TU; * } la de nuestro. Mía, tuya, suya, nuestra, vuestra,< , ' y ' ' ' i vuestro país. 

Lo[Mio, tuyo, suyo, nuestro,vuestro, ^io de 
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M e i , t í t i , sui, nosfri, -vestri, nostrates, Destrates. 
M c a ¿ tuce) sute, nostra, -ves trae, nos trates, vestrates. 
Mea, tua , sua, nostra, vestra, nostraiia, vestratia. 

Preceptos. 

Ji. renombre es el que hace las veces de nombre , le 
señala, demuestra o'refiere. Hay pronombres pr imit i 
vos, como ego , tu , sui , hlc , éste , Ule , ipse : y estos 
cinco últimos son también demostrativos 6 relativos, 
porque señalan , demuestran y refieren las. cosas v. g. 
Me tan tus v i r , este hombre tan singular , refiere 
á Hanibal. Ule repulsus, aquel rechazado , señala al 
Lobo. A t i l l a , mas ella , á la Onza, y así de otros 
infinitos. 

E l pronombre interrogativo es este quis'i q u á l quid"} 
llamado así por valerse de él para preguntar , como, 
quis error ? qué error ? qu.v causa ? que motivo? 
quid tantum nefas ? que maldad tan grande? 

Pronombre relativo es aquel que refiere las cosas 
y los nombres ántes ó después de ellos , como qui 
dolor ó dolor qui , cuyo dolor , ó el qual dolor , 6 
el dolor que. Qu<e pars cuya parte , la qual parte, 
6 la parte que. 

La declinación de los pronombres es la mas irre
gular y anómala, porque muchas de sus terminacio
nes no convienen con la de los demás adjetivos, aun
que en el plural se diferencian poco: todos los qua-
les se varían y se declinan así: 
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Míos, tuyos , suyos, nuestros, vuestros, Clós de 
Mías, tuyas, suyas , nuestras, vuestras,•< las de &c . 
Miscosas,lastuyas,suyas,nuestras,vuesíras, / cosas de 

Singular. 

Ego, me i , mihí, me, * me. 
Tu , i u j , t i b i i te, t u , te, 

H i c , hunc, hoc, 
í i a c , jus , huic, hanc, hac, 
Hoc, 

Plural. 

y°*f í rum ó t r i , bis, os, bis. 

H i , orum, has, 
H a , orum, is, has, his, 

hoc, hoc^ Hac, orumj hac. 

I s t e , 
Ista, ius , i j 
Jstud) 

Ule, 
Jila, ius j i y 
l l u d , 

Jpse, 
lps,a, ius, i , 
Jvsum, 

Is , 
Ea\ejus, eif 
l i d , 

um, 
am, 
ud, 

um, 
am, 
ud, 

um, 
am, 
um, 

eum, 
am, 
i d , 

o, \ l s t i , orum, os, 
a, ¡ I s ta , arünij is, as, is, 

Ist a, orum a. 

l i l i , orum, os, 
I l las, arum, is, as, is. 
I l l a , arum, is. 

, Ipsi, orum, os, 
a, \lfse, arum, is, as, is, 
o. I f sa , orum, a. 

¿0) í l i , 
¿ V J . t F y*' 

orum, eos, 
ea, | Ec€,earum, eis,ó iis,ea, eis, 
eo, \JEa, orum, ea. 

E l Pronombre OH — ^.w^^.a.^.^ 6 recíproco sui se declina en .ŵ  
dos números así: s u i , sibiy se , se , pues carece de no
minativo y vocativo. 
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Declínanse los pronombres derivados cómo adjeti

vos de la primera y segunda deelinacion ; pero sin 
•vocativo, excepto me ¡a , noster y nostras: v. g, mi , mea, 
meum , m é i , mece, mea ; pero los otros dos como el 
nominativo. 

Declínanse Nostras , Vestras y Cujas, como adjeti
vos de la tercera declinación de una terminación sola: 
así pues. 

Singular. Plural. 

i 
"N.Nosfras^esíraSfCujas. Nostrates, Vestrates, Cu* 

jates, ó t ia . 
G . t is, ium, ó um, 
D . t i , ibus, 
A. tem, 6 as, es, i a , 
V . as, * * es-ia, * 
A . te, 6 t i t ibus. 

Pronombres compuestos. 

gomet. Tumet. Hiccine. Isthic. Illemeptipse. 
Idem, Quisnam ? quispiam. Quisquam, Quisquí . 
Quisquis , aliquis. Ecquist JNequis , numquis. 
S i quis. Ecquisnam. Unusquisque, Quicumque. 
Quidam. Quilibet, Quivis 

Suimet. Hujuscemodi. I l l iusmodi. Sibimetipse. 
Eccum, Eccistum, Ecci l lum. M e opte. Meapte, 
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Declínase el pronombre Qids, ó qul de este modo. 

Singular. Plural. 
'H.Qidsfquiyquíe,qiiod,qnid, Q u i , qua , qua, 
G . cujus, quorum, quarunt, quorum. 
D. c id , queis, ó quibus, 
K.quem,qulim,quod6 quid, quos , quas , qu.?, 
Ab. ẑ̂ o, qua) quo ó qui, queis, ó quibus. 

. Del mismo modo se declina en composición sin per
der nada de sus terminaciones precedan 6 no las síla
bas añadidas , y quando viene como relativo no tiene 
quis ni quid. 

E n el supuesto que todos los pronombres son adjeti
vos, except© Ego y nos y vos, pues nunca pueden 
admitir mas que el género masculino ó femenino : y 
que si tal vez se hallase algún adjetivo en termina
ción neutra concertará con el substantivo continua
do : háblese como quiera en fábulas ó figuras. A los 
dichos pronombres solos no cabe aplicarles adjetivo 
neutro, ni se puede encontrar Jigo amapurn, tu au~ 
d i t u m : nos d u r a , vos terr ibi l ia : pero si nos dura 
saxa , vos maria terr ibi l ia . 

T R A D U C C I O N . 

Y o mismo. Tú mismo. Este pues? Este, aquel mismo, 
el mismo. Quién? Alguno, alguno. Cada qual. 
Qualquiera que. Alguno. Y quién? Ni alguno. SÍ alguno 
Si alguno. Y quién? Cada uno. Qualquiera que, 
Un tal. Qualquiera. Quien quieras. 

De sí mismo.De este mismo modo.De aquel modo. Para sí 
uaismo. Mira ese. Mira á este. Mira aquel. Por mí mismo. 
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Tecum , nobiscum, secum , quocum, ó quicnm. 

Otros pronombres irregulares. 
jAItev , ufer , neuter , uterque, alteruter, Al ius . 
Solus , , , , nullus. 

Preceptos. 

J l amblen tienen los pronombres la calidad de ser 
simples y compuestos. Simple el que venga sin adi
ción alguna , compuesto el que la tenga. 

A l pronombre quis para la formación de los suyos 
se añaden á su final est.ts sílabas nam y pium , qiurm, 
que , quis ; observando en todos los casos del simple 
semejante' adiciones , y así conformados : quisnam> 
quisjjiam, quisquam, quisque, quis quis, quíenám é^c. 

Otras hay antepuestas ai quis , y son a l i , ec ¿muM¿ 
ne, s i , quedando formados, dltquis, ecquis , numquisy 
nequis , si quis; pero la terminación femenina en ¿e 
del singular , y la neutra del plural la tienen todos 
en a ; miquis , aliqua , ecquis, ecqua, ó ecquee , nüm~ 
quis , numqua: siquis , siqua* 

Ecquisnam, y unusquisque la tienen ántes y 
después. 

A l pronombre relativo qui , q u a , quod, para ex
presar sus compuestos se le añaden estas sílabas rz//«-
que , ¿/¿i??/, / / / ' f í , vis , y se formaron quicumquerqui--
4-ini, quilibet, quivis, quacumque, quodeumque, & c . 

Aun hay pronombres compuestos de otros modos, 
Unos hay de un mismo pronombre, como me me, tete 
se se , quis qui s \ otros de distinto pronombre como 
aüquis , iaipsum: otros de pronombre y nombre, co-
ÍIÍO lo son estos geaitivos ejusmodi) istuismodí, hujus-
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Por tu misma, contigo, con nosotros, consigo, con quien, 
con el que. 
E l otro, qual de los dos? ni uno ni otro ,, ambos á dos. 
Uno y otro de los dos. Otro, 
solo ^ todo , alguno , uno , ninguno. 

cemodi , y estos ablativos quodammodo , quomodo. 
Otros hay compuestos de adverbios como , eccum, 
eccam, eccos , cccas , eccistum , eccis'tam, eccillum, 
eccillam ; pero poco usados, ^ 

De esta preposición cum se advierten estos com
puestos mecum , te cum , nobiscum , vohlscum, secunty 
quicum , ó quocum. 

Otras sílabas hay pospuestas á varios pronombres 
ademas de las referidas, que son: Ce , cine, dem, met^ 
que , f t e . Ce y cine á los pronombres hic , iste, ille^ 
como hicce , ó hiccine , íiocce , hoccine : hujusce , 
juscine : hosces , hoscine: A/JC^ , ó hiscine ; en solo 
los casos acabados en Í o .? , aunque también se halla, 
foV<?5 horumce i horumcine ; como también ¿Í/^JCÍ', 
illiusce , ejusce. 

I s t e , Ule , se hacen compuestos de /«c , desfigurán
dose ó perdiendo la h : v. g. Xíí/V, w/^c, /J-ÍOC , istuc\ 
i l l i c , ?7/^f , ilíoc, /////c. 

Posponese esta sílaba dem al pronombre w , como 
ÍWÍWZ , eadetn, zV/cv;/; ejusdem , eidem, etmdem , Í'̂ W-
flkw , /¿/¿'w , eodem , eadem : y así de ios casos del 
plural. 

Esta sílaba se pospone á ¿« , nos, vos y 
Ule , z^j^, como egomet, fumet , suimet , nosmet, 
vosmet, i l lemet, ijpsemet: y á estos mismos com-
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puestos se pospone en algunos casos el pronombre 
ipsa'. v. g. ego metiese, sibimetipsi, por último la con
junción que en quis y qui se vé adherida por final co-

Pronombres concertados en singular, 

Mase. J & g o Ule Cónsul. Tu Rexmitissime. H i c faníus 
v i r . Ipse Ule animus , et idem nieus. C aninius 
idem tiius , et idem noster. Honor meus. Cons-
jjectus vester. Pater suus. Quis tam inimicust 
Qni locus ? (¿ui nitorl Simónides qui, Quisnam 
non stultus ? Aliquis dolor. Num jids venalis 
fundas ? Unusquisque aptus. Quicumque jocus. 
Quídam curiosior.Quivis co lo r , Alter locus. Uter~ 
que victus. Alius aecusator, Nullus imperator. 
Tíberius solus, Plautus totus noster. 
Unus idem éxiíus. 

Fem. JEgQ Regina , sóror , et conjux. Tu suavíss ima 
fe mina. Ht fc parva fabella. Ista tua mediocris 
eloquentia. I l l a ipsa rerum humanarum domina 
fortuna, Eadem frons. Mea festinatio. 
Nostra mens. Tua fides ópt ima, et expecta t í ss i 
ma. Gravitas vestra Gloria sua. Quíe sérvitust 
Quce speciesi Qu¿e charybdis tam voraxt Eadem 
Opinio ques. Qua p a r s . Aliqua respública. 
Mcqua pacífica persona7. Nequa mínima 
seintila.. Si qua urbs. Q u í d a m natío, (¿ucelibet 
mínima res. Al te ra pagella. Utraque acies. 
A l t a causa. Sola impróbitas. Tota domas díligens9 
JJUa scientia. 'Hulla mulier. Una nox, 

Neu. Hoc mswn factum, Beneficium i l lud . Ipsum 
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mo quisque , quique , quicimque. Hallánse estos abla
tivos meppttjf meapte , tuopte, tuaple , suopte, suaipte, 
compuestos de la sílaba pte. 

T R A D U C C I O N . 

aquel Cónsul. Tu Rey suavísimo. Este hombre tan 
grande. Aquel mismo ánimo, y ese mismo el mió. Ese 
mismo tu Caninio, y ese mismo nuestro. Mi honor. Vues
tra vista. Su padre. Quién tan enemigo? 
Qué lugar? Qué resplandor? Simonides que. Y quién á 
no ser un necio ? Algún dolor. Si acaso alguna heredad 
vendible. Cada uno el propio. Qualquiera gracejo. 
Cierto curioso. Qualquier color. Otro lugar. Uno y otro 
vencido. Otro acusador. Ningún emperador. 
Sólo Tiberio. Piauto todo nuestro. 
Un mismo paradero. 

Yo Reyna, hermana y muger. Tú suavísima muger. 
Esta pequeña fábula. Esta tu mediana eloqüencia. 
L a fortuna misma dueña y señora de las cosas hu
manas. E l mismo exterior. Mi aceleración. 
Nuestro ánimo. Tú fidelidad suma y muy esperada. 
"Vuestra gravedad. Su gloria. Qué servidumbre? 
Qué hermosura! Qué caribdis tan voraz ? La misma 
opinión que. Cuya parte. Alguna apariencia de repú
blica. Y qué pacífica persona ? Ni una mínima centella. 
Si alguna ciudad. Cierta casta. Qualquiera mínima 
cosa. Otra llana. Uno y otro exército. Otro motivo. 
L a malicia sola. Toda la casa diligente. 
Algún conocimiento. Ninguna muger. Una sola noche. 

Este mi hecho. Aquel beneficio. E l mismo 
D 
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tcmpus. I d judíc ium. Meum desidérium. 
Nostrum studium. Optlmum consilium tuunt» 
Vestmm opus. Suum imperium. Quid melius} 
I d ipsum quod. A l i q u i d recens. Al iquod verbum. 
JEcquid artificium ? Si quid a l i u d banum. 
Qtiodcumque nefas, Quidvis: poema, diversum. 
Utrumque vulnus mortale. A l i u d ullum factum 
illustre. Totum corpus. Solum i d ¿liscrimen* 
Ullum verbum solemne. Nul lum animal. 
JLltérutrum genus. 

E n los ciernas casos. 

M e i amantissimi, t u i absentis, kujus splendorist 
is t íus consíl i i , v i t a ejus , amoris mei , pret i i t u i , 
JBruti nosíriy nostra dignitatis , desiderii nostri, 
á n h n i vestri , f a m i l i a vestra , erroris sui , sua 
constanti í f , cujus gentis ? cujus ardor i s , cujus 
•potestas , cujusque r e i , alkujus f a c t i , al térius Ín
sula , utriusque exércitus , alias materia , uníus 
hóminis , solius culjpa , totius hujus s tudii , 

JAihi d iv inator i f t i b i amico , sibi iratoy huic 
adolescenti , i s í i negótio, i l l i martua, ÍJJSÍ duci% 
ei probi ta t i y eidem dómino y dolori meoy 
v i t a mea, Pompejo nostro , f a m i l i a r i nastra necessi-
t t i d i n i , tuo judício , v i r t u t i tua , vestra patrono, 
i r a vestra , populo suo , sua fidei, j u s t i t i a , boni-
tat-u Cut viro ? E a classis cui , ipse cui , cuipiam 
re i , cuiquam grato , al icui Grac ido , cuidam 
jiycta , cuique homini , to t i huic quastioni. 

M e com&líitorem tumn , te inimicum , se ulto-



tiempoV Ese joicío. MI deseo. 
Nuestro fervor.' Tu acertado consejo. 
Vuestra obra. Su imperio. Qué cosa mejor? 
liso itiismo que. Alguna cosa reciente. Alguna pa
labra Y qué artificio? Si alguna otra cosa buena. 
Qua¡quiera maldad. Qualquier poema diverso. 
Una y otra herida mortal. Alguno otro ilustre 
hecho. Todo el cuerpo. Sola esta diferencia. 
Alguna palabra solemne. Ningún animal. 
Uno de los dos géneros. 

T R A D U C C I O N . 

J[3e mí muy amante de tí ausente , de este esplendor, 
de este consejo , de su vida, de mi amor, de tu estima
ción , de nuestro Bruto, de nuestra dignidad , de 
nuestro deseo, de vuestro ánimo, de vuestra familia, 
de su error, de su constancia, de qué nación? de cuyo 
ardor , cuya potestad, de qualquier cosa, de algún 
hecho, de otra isla, de uno y otro exército, de otra ma
teria , de un Solo hombre, de una sola culpa, de todo 
este desvelo. 
A mi adivinador, para tí amigo, para sí ayrado , á 
este joven , para este negocio , á aquella difunta , al 
mismo general, á esa bondad, al mismo dueño, á mi do
lor , á mi vida, á nuestro Pompeyo, á nuestra estrecha 
amistad, á tu juicio, á tu valor, para vuestro abogado, 
á vuestra ira, á su pueblo, á su fidelidad , justicia, bon- • 
dad. A qué hombre ? Esa armada á la que , ese^á quién, 
para algún asunto, á qualquiera agradecido , para 
algún Griego, con cierto luchador, á qualquier hombre, 
para toda esa qüestion. 
A mi consolador tuyo , á tí enemigo , á ji vengador 
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rem , himc comyertorem , h.mc dhpiitationent% 
hanc tantain copiam , istum l ib rum, istam 
mentem, Í7/«»Z consulatwn tuum , i l lamgen-
tem , / / / ^^ venerdbile ñamen , nostrum ipsum 
pericidosíssimum casum , ipsam cegrittídinem, 
i d spectaculum , eundem thnorem , eandem 
naturam, meum fiHum, permciem mearriy 
Ciceronem nostrum , nostram amicitiam9 
amorem tuum omnem , tuam prudén t i am, 
laburem vestrum, suum dolorem, Quetn 
adolescéntulum, aut puerum ? quem fructumi 
quod-we pramium ? Ccesaris quem, ^r j quam^ 
quod íter , virum bonum quemdam , aliquant 
cupiditatem , si quem deorum , mirdbilem 
quemdam amorem, quamdam impidslonem 
jpdfüulam , quoddam naturale donum, quem-
cumque locum > qudmíibet industriam , quódlibet 
ge ñus y quidquid dignum , alterum diem , utrumque 
iter t alium j lidie em , aliam spem., a l iud negóciumj 
te solum, solam fidáciam ^ totum statum ^ totam 
jpratdam , ullum nummum , ullant sciéntiam, 
nullum bellum civile , nullum honorem, nullam 
vi l lam sumptuosam , unum emptorem, quam-
tamcumque felicitatem , unum i l lud . 

Tu mi Testa, M i Cornifici. Mea tibia. Meum 
desidérium, Sexte noster. Nostra Terentia. 

M e uno , te filio, se vivo , hoc tumul tu , hae 
J idúcia , hoc uno incommodo , Cónsule isto, ista. 
laude ) tilo ardore y i l l a á t a t e y illo cor pare , ipsa 

- aspectu , ipsa diuturnitate , nata l i ipso suo diey 
ea ipsa hora , ea mente , eo témpore , eodem 
statu y eadem liberalitate y eodem império y 
more meo , memoria mea, nostro j u r e , con* 



á este averiguador , a esta disputa, 
á esta tanta abundancia. A este libro , á este 
ánimo, á aquel tu consulado , aquella nación, 
aquel nombre venerable , á nuestro peligrosísimo 
suceso , á esa misma enfermedad, 
á este espectáculo, al mismo temor , á la misma 
naturaleza , á mi hijo , á mi daño, 
á nuestro Cicerón , á nuestra amistad, 
á todo tu amor , á tu prudencia, 
á vuestro trabajo , á su dolor. 
A que joveneito , ó muchacho ? qué fruto? 
6 qué premio ? Del Cesará quien, su ciencia á ía 
que , cuyo camino , á cierto hombre de bien , alguna 
codicia , si alguno de los Dioses, á cierto admi
rable amor , alguna invasión pequeña, 
algún don natural, á qualquíer lugar, 
á qualquiera industria, qualquier género, 
qualqulera cosa digna , otro dia , á ambos 
caminos, á otro juez , á otra esperanza , otro negocio, 
á tí solo , á una sola confianza , á todo el estado, 
á toda la presa , algún quarto, algún arte, 
á ninguna guerra civil , á ningún honor , á ninguna 
suntuosa quinta, un comprador , á toda 
quanta felicidad , una sola cosa. 
Tú mi Testa. Cornificio mío. Flautita mía. Deseo 
mió. Sexto nuestro. Terencia nuestra. 
Por mi solo, por tí tal hijo, en vida de é l , con este distur
bio, con esta confianza , por esta sola incomo
didad , en su consulado , por esta alabanza , con 
aquel ardor , en aquella edad, en su persona , con 
su vista , con la misma continuación , en el mismo 
dia dcsu nácimiento, en esa misma hora , con ese 
animo , en ese tiempo , en el mismo 
estado, con la misma liberalidad , en el mismo mando, 
á mi estilo, en mi tiempo, por derecho nuestro , por 
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juncttone nostra v tuo admonitu , tua pa t r ia , 
vestro ardore , vesira fide , stirpe suo 
pectore. Quo cibo, ^«t? ánimo , ^«o consüio, 
qua rdíione,) quo ipso bono, quonam modo, j 
quapiamr-ijia , quoque intéritu , aliquo certo 
genere, dj.iq.ua ínetñia , ÍÍ* casu, si qua 
ratione , quocumque furore^, qudlibet causa, 
quovls impufsu, q u a $ a m . f a c ú l t a t e a l t e r a ., 
i n jú r i a , alio modo, uno die , /o//* /tóc regioney 
ullo casu, nulla re alia. 

' E n el námero plural. 
a m k i tui . Vos pauci. t í i hómines. I s t i 

sapientes, l i l e éqidtes Rorjiani. Jpsi costodes. 
J i v i r i . Idem Pretores. Serví nui . Nostri duccs, 
Perfamillares ¿id Vestri ipsi satéllites. Sui 
póster i . Istee conditiones. Illce celestes divina 
•legiones. Ipsá. injurice. EÓC manus. Causa eadem. 
Dissensiones mea pr ís t ina . Nostra miséria . 
Tua l i t tera jucundissima. Vestra soliciíudi-
ites. Síia cura- (¿id t an t i t Athenienses qid. 
Qui de cent legati. Quique a l i i . Tres dliqui aú t 
quatmr. Qtmiam adolescéntuli N n l l i m i -
seri. Soli Stoici- Qua tanta mora ? Quapiam 
raitones. Aidqua reliquia. Si .qua fémina . 
A l i a ptcecepitones, ü l l a preces, H a c dúo 
ágmina . ¡ s i a divina s túd ia . I l l a multa incom-
moda. Jpsa p r a s í d i a . E a decreta. Eadem consilia. 
M e a facta. Nostra missérrima témpora. Vestrj. 
l ímina. Oficia, sua. Verba nostrdtia. Qua saxa, 
tam vastad Qua obsÉqida ? Loca qua. Quaque 
recenlissima. Aliqua pramia . Omni a quacumque,. 
Quadam oppida. Ul la indicia. Nu í l a hnpe-
(iimenta, Tu&z i í ínera . 



mestra amistad, con tu aviso , en ta patria, 
con vestro ardor , por vuestra fidelidad , por 
su sangre, en su pecho. Con qué comida? del mo
do que , con cuyo consejo , de qué modo, de cuyo 
mismo bien, de qué manera, por qualquier camino, 
con qualquiera ruina, con algún cierto género, 
con alguna alegría, si por algún caso , si de algún mo
do, con qualquier furor, por qualquier motivo, 
por qualquiera invasión , con cierta facultad. Por 
ótra injuria, de otro modo , en un dia , en toda esta 
región, por alguna casualidad , por ninguna otra cosa» 

Nosotros amigos tuyos, vosotros pocos. Estos hombres, 
estos sabios. Aquellos caballeros romanos. Los mismos 
guardias. Esos varones. Los mismos Magistrados. Mis 
criados. Nuestros Generales. Tus amiguísimos. Vuestros 
mismos ministros. Sus sucesores. Estas condiciones. Aque
llas celestiales divinas legiones. Esas injurias. Estas 
manos. Los mismos motivos. Mis antiguas discordias. 
Nuestras miserias. Tu gustosísima carta. Vuestros 
cuidados. Sus desvelos. Qué tantos ? Los Athenienses 
qué. Cuyos diez embajadores. Qualesquiera 
otros. Algunos otros tres d quatro. Ciertos jovencitos. 
Ningunos miserables. Solos los Estoicos. Qué tantas 
detenciones ? Algunas razones. Algunos despojos. Si 
algunas mugeres. Otros mandatos. Algunas súplicas. 
Estos dos exércitos. Estos divinos estudios. Aquellas 
muchas incomodidades. Esas guarniciones. Esos decre
tos. Los mismos consejos. Mis hechos. Nuestros miserables 
tiempos. Vuestros umbrales. Sus obligaciones. 
Palabras de nuestro estilo. Qué peñascos tan grandes? 
Qué obsequios ? Lugares qué. Qualesquiera cosas muy 
recientes. Algunos premios. Todas qualesquiera cosas. 
Ciertos lugares. Algunas muestras. Ningunos impe
dimentos. Todos los caminos. 
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Nosfrum omnium , vestrorum ipsormn, 

horum hominum, harum cogitationum, istorunt 
studiorum, istatt ím rerum , ilíorum témporum^ 
ipsarum péntium , eorum órdinum, 
earmn v i r t i í t u m , laborum meorum, laudum 
tuarum, n o s t r o r u m morum, tuorunt o m n i u m amicoruniy 
iuarum disciplinarum, vestrorum malorum^ 
teáium suarumy q u o r u m hóminum, 
quorum imdgmem, quorum móribus, 
quorumcumque ipsorum, aliarum offensionumy 
títrorumque Dionysiorum, totarum aquantm 

Dativos y ablativos. 
Jfobis amantfssimis , vobis jud íc ibus , stbi offensis, 
istis ptteris, i l l is artibus, eis lí t teris , cisdcm 
regiónibus, meis amicis, nostris c ívibus, majóribus 
suis , <?/«V provmciis. 

H i s conditionibus, /^ÍW diebus , magnts 
heneficiis meis , /MZV dh in i s mér i t i s , vestris laudibus) 
suis épihus , iisdem tempór ibus . quibusnam 
ver bis , quibusque légibus, quibuscumque rebusf 
aliqueis donis. Unís¡uibusque consiliisy 
Álteris occupanónibus , aliis i t inéribus. 

Acusativos. 
A^J miseros , claríssimos cives , ÍÍ? prcestantesi 

Hosce ambos ^ omnes istos , ú /^ í exiguas opeŝ  
tilos libros, illas fauces , has nénias , ?7/¿z studia^ 
ijpsos muros, jf^j^f artes, ipsa numera, Í'OJ ^ V J , 
^̂ >f causas. Eosdem números , easdem curass 
casus meos, miserias meas, scripta. mea, 

Cicerones nostros, nostras voluptates, nostra 
negó t ia , vestros portus, vestras cartas, desideriay 
vestra, omnes tuos honores, innumerdbilia 
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De todos nosotros , de vosotros mismos, 
de estos hombres, de estos pensamientos, de estos 
estudios , de estas cosas, de aquellos tiempos, 
de las mismas naciones, de esas órdenes, 
de esas virtudes, de mis trabajos, de tus alabanzas, 
de nuestras costumbres, de todos tus amigos, 
de tus letras, de vuestros males, 
de su casa, de cuyos hombres, 
cuya imágen, por cuyas costumbres, 
de qualesquiera de esos, de otras ofensas, 
de ios dos Dionisios, de todas las aguas. 

Para nosotros muy amantes, para vosotros jueces , para 
sí ofendidos, á estos muchachos, para aquellas artes , á 
esa carta, para las mismas regiones, para mis amigos, 
á nuestros ciudadanos, á sus antepasados, 
para otras provincias. 

Con estas condiciones, en esos mismos días, 
por mis grandes beneficios, por tus divinos méritos, 
en vuestras alabanzas, con sus riquezas, en los mismos 
tiempos , con qué palabras, con qualesquiera leyes, 
en qualesquiera cosas, con algunos regalos, 
con qnaiesquiera Consejos, en otras ocupaciones, por 
otros caminos. 

A nosotros miserables, á vosotros esclarecidos 
ciudadanos, á ellos sobresalientes, á estos dos , á estos 
tan pequeños bienes, aquellos libros, á aquéllas 
estrecheces, á estas vagateías, aquellos estudios , á los 
mismos muros, á estas artes, á esos cargos , á esos dias, 
a esas causas , á los mismos números, á los mismos 
cuidados, á mis sucesos, á mis desgracias, á mis 
escritos, á nuestros Cicerones, á vuestros placeres, 
a nuestros negocios, á vuestros puertos ,,á vuestras 
cartas, á vuestros deseos, á todos tus honores, á tus 
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offici.r, vestras Britdnnicas Utteras, 
vestfa •phirlma m6rita , sitos Déos , fortunas 
suas , quos ¿síos , quos legatos , quas querimónias, 
qua onera , quascuntq.ue'causas, 
alteros ímpetus , alias itmumerdbiles urbes, 
nullas iuimici t ias , multa alia bona, utrosque 
muros. 
Vos- pauci. Vos mea caris sima anima. A m i c i 
me i . 

Correlativos concertados. 

C M s ta l is , qualis, ^ f r u d t n t í s ñ m U s . Quaíe 
caput, talis sapor. Tanta ttirpitudo, quantum 
de de cus. Urbs tanta atque talis, qimlis numquam. 
Ta í i j i d e , quali pietate. Quot nomines, 
tot causa. Tanta latebra , quanti recessus, 
Tot t anta que difficidt ates, quot quantaque verba. 
Quot oratorum genera , toiidem orationis. 
Caltdius eques Romanus, caterique Siculi. 
M u l t i milites occisi, réliqui cap t i . D ú o viatores, 
alter imbcll is , alter promptus manu. 

Preceptos, 

Conciértase el pronombre con aquel substantivo que 
señala , demuestra y refiere, expreso ó callado antes ó 
después de é l , como Alcihiades summus imperator^ 
dives, laboriosus, patiens, liberslis, spléndidus; idem 
luxuriosus, dissoliiius, libidinosus, in témperans . A l -
cibiades grande Emperador , rico , laborioso, sufrido, l i 
beral , generoso ; este mismo luxurioso , disoluto , lasci-
•vo, inmoderado. Sin tanta distancia como u cursus, h#c 
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innumerables servicios, á vuestras cartas Británicas, 
á vuestros muchísimos méritos, á sus dioses, á sus 
intereses, á quienes estos, á los quales embajadores, 
á cuyas quejas , cuyos cargos, á qualesquiea cansas, 
á otros acometimientos, á otras inumerahles ciudades, 
á ningunas enemistades, otros muchos bienes, ambas 
murallas. 

Vosotros pocos. Vosotras prendas mías muy ama
das. Amigos mios. 

T R A D U C C I O N . 

CTiudadano ta l , qual el mas prudente. Qual es la 
cabeza, tal es el sabor. Tanta torpeza , quanta 
deshonra. Tanta ciudad y t a l , qual nunca 
3X tal fidelidad, como amor. Quantos hombres, 
tantas causas. Tantas emboscadas, quantas revueltas. 
Tantas y tan grandes dnicultadcs, tantas quantas 
palabras. Quintos géneros de oradores, tantos 
de oración. Galídio caballero Romano y los demás de 
Sicilia.Muchos soldados muertos, los demás prisioneros. 
Dos caminantes, uno cobarde, otro valiente. 

tua v i r í u s , illa hilaritas nostra , ea natura , ta ipsiim 
tempus. 

Otras veces no vienen estos pronombres igualados 
con c! an ectdente 6 á quien refieren , v. gr. Conon 
Atheniemis, pater éjusy Conon natural de Aténas su 
padre : sí bien que se supone y está callado Cononis. 

Ta concordancia del pronombre interrogativo ha de 
ser igualándole enteramente con ei nombre siguiente^ 
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como quis tu ? quis major} qu¿e servifus ? quem adoles-
cénttdum ? quo ciboi y también muchas veces quod, quid 
caliádo el substantivo , y aunque no sea en la termina
ción neutra v. gr. quajucundior sede doméstica? que 
otro paraje mejor que su casa? esto es qtite sedes. 

E l relativo ya viene en un todo concertado con el 
antecedente , como Simónides q u i , laus qua , exem-
f l u m quod: ya en distinto caso, como Sócrates cujus 
mortem* Regi qui , ego quem : equitum quos ̂  r e l i -
quiis quas. 

Cállase muchas veces el antecedente, como qui desi~ 
derat: sunt qu i ; supuestos homo, hómines. Concertado 
con el siguiente substantivo, que siempre lo está, v. gr. 
qui vigor, quee contumelia, quam maíeriam' . quos ijp-
sos libros : quas artes. 

Estos adjetivos tantus, ta l is , totus, tot se conciertan 
é igualan con el substantivo inmediato y sus correlati
vos quantus , qualis , quotus , quot, con el posterior á 
ellos para expresar la comparación de semejanza ó igual
dad , v. gr. Talis sapor, qua le cafut. 

Son también relativos estos alter , dlius , c¿etert9 
rél iqui con otros varios, que refieren con distinción y 
particularidad de los demás, v. gr. dúo viatores , alter 
imhellis , alter promptus manu: esto es alter viatot 
imbell is , &e . 

D E L C O N O C I M I E N T O D E L O S N O M B R E S 
en sus géneros. 

Preciso es saber bien para la concordancia del adjetivo 
con el substantivo, la variedad de género delnom-' 
bre. Para esto hay que atender á la significación del 
nombre, á su terminación, excepción , ambigüedad 6 
confusión. 



"Nombres masculinos por su significación. 
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Es masculino todo nombre substantivo propio ó co
mún de qualquier especie que sea, que signifique va-
ron ó macho , como 

Propios. 
Catilina Catilina. 
Lisander Lisandro. 
Apolo Apolo. . 
Bucefalus Bucéfalo. 

Comunes. 
V i r el varón. 

Detts Dios, 
Homo el hombre. 
Rex el Rey. 
Cónsul el Cónsul. 
Cervus el ciervo. 
Equus el caballo. 

También son masculinos los nombres propios de me
ses , rios y vientos, y aun los de montes, como 

Januarius Enero. 
A p r i l i s Abril. 
September Septiembre. 
lÜilus el Ni lo. n-D • 
\jranges el Cranges.-1 
Tigris el Tigris. 

^ / / j / ^ r el Abrego,-, v.entos 
Notus el Noto, J 
Aquilo el Aquilón. 
Ossa el Osa, 
Caucasns el Caúcaso.rMon-
Atlas el Atlante. L tes. 

Nombres masculinos por su terminación. 

Son masculinos por su terminación los nombres subs
tantivos acabados en an, er, i l t i n , o, ol. os, us de la segun
da ó quarta declinación; y ios en ax, y ^-disílabos, como 

Ti t án el sol, 
Ager el campo, 
M u g i l el pez Mujo], 
Delfin el Delfín, 
Turbo , el torbellino, 

Sol el sol, 
Canon la regla. 
Ardor el ardor, 
¡Joños el honor, 
Hymnus el himno, 
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Animus el ánimo, 
Vulius el semblante, 

A b a x el aparador, 
Foliex el dedo pulgar. 

Masculinos f o r excepción. 
De los acabados en ¿z, as, en, es y is, son masculi

nos por exceptuados: 

A d r i a el mar Adriático, 
Cometa el cometa, 
Planeta el planeta, 

la libra ó moneda, 
Adamas el diamanté, 
^ T ^ ^ f un monte, 
Elephas el elefante, 
Pharias serpiente, 
I h i a r a í la tiara. 

Y demás Griegos aca
bados en as de la prime-
, ra declinación. 

Attagen el francolín, 
Jtíymen cierta telilla. 
Lid ien empeine, 
JLien el bazo, 
Pec tén el peyne, 
Ken el riñon, 
Splen el bazo, 
Acinaces alfange pérsico. 
Aúnales escritos ó historia. 
Antes hileras, 
Aries el carnero, 
-.¿ .̂f medida de ocho onzas, 
Lémures los duendes. 
Manes los difuntos, 
Meridies el mediodía, 

Partes la pared, 
P<?Í el pie, 
Gurges remolino de agua, 
Limes el límite. 
Palmes sarmiento de vid. 

Y demás nombres en es 
con el genitivo en i t is. 
Planetes planeta, 
Magnes piedra imán, 

Y demás griegos en es 
de la primera y tercera 
declinación. 
Aqualis jarro de agua. 
A x i s exe, 
Callis calle, 
Cassis el morrión, 
Can lis tallo de yerba, 
Calis la col, 
Cucumis el cohombro, 
Delphis el Delfín, 
Lnsis la espada, 
JFascis el haz, 
Follis el fuelle. 
Funis el cordel, 
Fustis la vara, 
G/w el lirón, 
Lapis la piedra, 
Mensis el raes, 



Mugil is el pez mujol, 
Orbis la redondez, 
Othrtys un monte de Tesa

lia, 
Piscis el pez, 
Pollis la flor de la harina, 
Postis la jamba, 
Pulvis el polvo, 
Sangitis la sangre, 
y^c/w el cerrojo, 
VVrw/í el gusano, 
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Vom/x la reja de arado, 
Torris el tizón, 
Amnis el rio, 
Jemí el fuego, 
P a ñ i s el pan, 

Y quantos hagan el ge-4 
nitivo y nominativo en nisi 
Vigesis , veinte ases, 
Cerdusis cien ases, 

Y todos los compuestos 
de as de esta terminación. 

Se exceptúan por masculinos de los acabados en y 
consonantes. 

JBidens la azada, 
Dens el diente, 
Nefrens lechoncito 

dientes, 
Rudens el cable, 
Tridens el tridente, 
Chalybs el azero, 
Cinips el cínife, 
Grips el griío, 

Mons el monte, 
PO/ÍX el puente, 

sin Quadrans quarta parte, 
Sextans sexta parte, 
iyjPí una serpiente, 
Hydrops el hidrópico, 
Merops el avexaruco, 

Con los demás polisíla
bos acabados en ^x. 

De los acabados en ur y us de la tercera declinación 
se exceptúan por masculinos 

F ú r f u r el salvado, 
Tur tur la tórtola, 
Vultur el buytre, 
Lepus la liebre. 
Mus el ratón, 

Antipus antípoda, 
Tripus mesa de tres pies, 

Y demás compuestos de 
pus. 
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De los acabados en ex 6 ¿a?, son masculinos por ex

cepción. 

Grex el rebaño, 
Bombix el gusano de la 

seda, 
Cahx la copa, 
Calyx el broten de la rosa, 
Cóccix el cuclillo, 
Fornix el arco de la bóbe-

da. 
E r i x un monte, 
N a t r i x culebra del agua, 
Oryx cabra montes, 

Nombres femeninos por su significación. 

Son femeninos los nombres propios y comunes, que 
signifiquen hembra de toda especie de vivientes. 

Thcenix el ave fénix, 
Spadix el racimo de dáti

les, 
Var ix la vena gruesa, 
Volvox elgusano revolvedor 
Quicunx cinco dozavos, 
Seftunx siete dozavos, ) 

Y demás nombres cora-
puestos de uncia acabados 
en unx. 

Propios. 
Diana Diana, 
Ceres Ceres, 
Tulla Tu lia, 
L ) cisca Lycisca perra. 

Comunes. 
Dea la Diosa, 

Regina la Rey na, 
Uxor la muger, 
JBellua la bestia, 
Lea la leona, 
Jbqua la yegua, 
Avis la ave, 
Fera la fiera. 

También son femeninos los nombres propios de ár
boles , islas , regiones , reynos , ciudades y lugares, 
como 

Cupresus el ciprés, 
pinus el pi" 

Creta Creta, 
Jihodus Rodas, r i n u s el pino, Kfiodus Rodas,-1 

Quercus la encina, Joniz la Jonia, 

]Islas. 



JEgyptus Egypto, 
JLacedemonia Lacedemo-

ma, 
Germania la Alemania, 
Per sis la Per si a, 
Corinthus Corinío, 
Mphesus Efeso. 

Y aun también nombres 
propios de piedras, matas, 
yeroas , navios y obras de 
poetas son femeninos, como 
Ameiisthus ametisto piedra 

preciosa, 
Chrisólitus Jaspe fino, 
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Topatius el topacio. 
Papyrus papiro arbolito, 
Aniaracus almoradux, 
Costas el costo, 
Nardus el Nardo, 
Aphractus un navio, 
CV/^.i/zr/üiCentauror 
r, . . 1V . [navios 
Fi s tns ristns L 
Eunuchus comedia, 
Phormio otra comedia. 

Aunque las obras poéti
cas suelen ser del género 
masculino por respeto al 
autor. 

Nombres femeninos por su terminación. 

Son femeninos por su terminación los nombre» 
acabados en a de la primera declinación, los en r/o, j o , 
y ro de la tercera , como 

A u r a viento suave, 
Dulce do la dulzura, 
Jmago la imagen, 
Caro la carne. 

Los nominales y verba
les en tOy como 
Talio la pena del talion, 
Dicí io la dicción, 
Occasio la ocasión. 

Los acabados en as^ es, 
1S> y los en ar/consonan
te, como 
Avíd i t a s la codicia, 
llames la hambre, 
Navis la nave, 

Chlamys vestidura militar, 
Trabs la viga, 
Plebs la plebe, 
Stips moneda, 
Sors suerte, 
Urbs ciudad. 

Los substantivos de una 
sílaba acabados en y los 
en i x disílabos, como 
P a x la paz, 
L e x la ley, 
Nox la noche, 
L u x la luz, 
Radix la raíz. 

E 
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Nombres femeninos por excepción. 

Son femeninos por excepcien de los acabados en 
^, erf epSy on, or, os, us, ar y e x los siguientes 

Epitome el compendio, 
lomice la tomiza, 

Y demás griegos de la 
primera declinación en e. 
Laber ci berro, 
Fórceps la tenaza, 
A'édon el ruiseñor, 
Alción alción ave. 
Icón la imagen, 
Sindon la sábana, 
Arbor.-, A , ' icí árbol. Arbos^ 
Cos la aguzadera, 
Dos el dote, 
Aclis la aguja, 
Alvus el vientre, 
Carbasus el lino precioso, 
D o mus la casa. 
Humus la tierra, 
JtlW los idus del mes, 
Lagopus ave ó pie de liebre, 
Manus la mano, 
Fór t i cus el pórtico, 
Tribus la tribu ó linage, 
V¿??ÍWWJ la zaranda. 

Y de los griegos en OJ, 

mudados en us son feme
ninos, 
Abyssus profundidad, 
Ant ído tus contraveneno, 
Arctus los dos polos, 
JBaLinus fruto con hueso, 
Byssus lino finísimo, 
Diphtíiongus el diptongo, 
E r é mus el yermo, 
Pharus Isla, 
Exodus éxodo, 
Méthodtts el método, 
Periodus el periodo. 

Y demás griegos en OÍ/MÍ: 
Asimismo los que tienen el 
genitivo en udisyutis ,00019 
Palus la laguna, 
Incus el yunque, 
Laus la alabanza, 
Pecus el ganado, 
Subscus estaca 6 palo, 
Juventus juventud, 
Senectus la vejez, 
Servil us servidumbre, 
Vir íus la virtud. 

Femeninos por excepción de los acabados en axf 
j ex disílabos son 

Fornax el horno, Smilax el teín •verba, 
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A h * arenque pez, Jlex especie de encina, 
Car ex el carrizo, Vivex roncha ó cardenal, 
JForfex la tixcra, Yitex cierto árbol. 

Nombres neutros por su terminación. 

Los nombres acabados en a , de la tercera decli
nación, y los en ac, a l , ar, e, ec, el, en , um , ur , usf 
de la tercera son neutros, como 

Poema el poema, M e l la miel, 
Lac la leche, Crimen el delito, 
Anima l el animal, Odium el odio, 
Calcar la espuela, Murmur el murmullo, 
M a r e el mar, Corpus el cuerpo, ' 
yí/t-c arenque pez, Caput la cabeza. 

Neutros por excepción. 
Nombres exceptuados por neutros de los acabados 

en CT, ÍJ«, ¡?r, os, us de la segunda, son 

Artocreas pastel, Verber el azote, 
JErisipelas erisipela. Ver la primavera, 
Vas el vaso, Í/^£T la teta ó pecho, 
Acer el acebuche. I l ion Troya, 
C a d á v e r el cuerpo muerto, Pelion monte de Tesalia, 
Cicer el garbanzo, Ador la escandía, 
J*£T el camino. Cor el corazón, 
L á s e r el menjuí yerba, yUquor llanura del mar, 
Papaver la adormidera. M a r mor el marmol, 
Piper la pimienta,! la boca ó cara, 
•SÍ/ÉT la mimbrera, Oí eí hueso, 
Spinter el bracelete, Robur el roble, 
Súber el alcornoque, Pé lagus el piélago, 
luber hinchazón, ' F ír /a la ponzoña. 

E i 
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D e l género de los Plurales, 

Todo nombre plural de substantivo 6 adjetivo aca
bado en i es masculino , en a femenino , ena neutro, 
como 

L i b e r i los hijos, 
P n e r i los muchachos, 
Riítul i los Rumlos, 
£ o n i los buenos, 
Animrt las almas, 
Custodios las centinelas, 
Ins id ia las asechanzas, 
F i a piadosas. 

Bella las guerras, 
Castra campo de batalla, 
Justa las cosas justas, 

Pero de los en a son 
masculinos. 
H e r m a unas estatuas de 

Mercurio, ó Herma:, 
Pandectee las pandectas. 

Los demás plurales de otras terminaciones son del 
género de su singular si le tienen : unos masculinos por 
excepción , como anuales , dntes: otros por su signifi
cación como Coelites , L é m u r e s , masculinos : ChafiteSy 
P i é r i d e s , femeninos: ó por su terminación como gra,-
tes , cedes. 

Hombres substantivos comunes d dos ghieras. 

Nombre común á dos géneros es el que baxo de 
tina misma terminación significa hombre o muger, ma
cho ó hembra , como 

Advena extrangero, a, 
Conviva convidado, a. 
Incola habitador, L a. 
Chis ciudadano, a, 
Castos él ó la centinela, 
Judex él ó ella juez, 
M m l desterrado, a, 

Parens padre 6 madre, 
Sacerdos Sacerdote d sa

cerdotisa. 
Yates adivino, a, 
Y así de otros muchos. 

Pero hay algunos nom
bres comunes en la signi-



fica"cion,yno en el género, 
como 
Consiliator consejero, a, 
Ttstis él ó ella testigo; pe
ro masculinos. Aunque hay 
algunos nombres de esta ca
lidad que producen nom
bres para los femeninos, co
mo amatrix, v ic t r ix) ama
dora, v§ncedora. 
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Es común el nombre 

substantivo quando no pue
de variar de terminación; 
no lo es teniéndola para el 
femenino , como lupus el 
lobo, solo porque hay lu 
pa : Ico , lo mismo por hz* 
hex lea: corvas el cuervo 
ó cuerva , pues ao hay 
corva. 

D s l nombre ambiguo en su ginera. 

Nombre ambiguo es aquel que baxo una misma sig
nificación y terminación no tiene certeza en su género; 
los mas son masculinos ó femeninos, como 

Adeps la manteca, 
Ales la ave, 
Anguis la culebra, 
Atomus el átomo, 
B a r bit os laúd, 
jBub@ el buho, 
Canal i s la canal, 
Cinis la ceniza, 
Corbis cesta de mimbres, 
Clunis la anca, 
Cupido la codicia, 
Colus la rueca, 
Calx el carcañal. 
Córtese la corteza, 
D a m a el gamo, 
Dies el dia, 
Finis el fin, 
JFícus el higo, 

Forn ix arco 6 bóbeda, 
Grossus el higo dure, 
G r u x la grulla, 
Jfippo Hipona ciudad, 
H y s t r i x puerco espin, 
Jmbrex la texa ó canal, 
JLimax el caracol. 
Lin te r barco pequeño, 
JLinx el lince, 
JLodix manta. 
Margo la margen, 
Narbo Narboaa ciudad, 
Obex el estorbo, 
Onyx la cornerina piedra, 
Phasellus navichuelo, 
Palumbes paloma torcaz? 
Penus la despensa, 
Pumex piedra esponja, 

E 3 
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Rubus zarzas, 
Rumex ía romaza, 
Sardontx piedra preciosa, 
Serpens la serpiente, 
Si fx el pedernal, 
Ser oh s el hoyo, 
Stirps la planta ó retoño, 
Spectís la cueba, 
Talpa el topo, 
2 radux el mugrón, 

Torquei el collar, 
'F^r/.r vena hinchada. 

Otros son ambiguos por 
ser masculinos ó neutros, 
como 
jár^r el Saona rio, 
Isíar el rio Nar, 
Siser la chirivía, 
Vulgus el vulgo. 

Z W nombre epiceno. 

Nombre epiceno es lo mismo que confuso , que 
significa macho 6 hembra , baxo el artículo masemino 
ó femenino según corresponda á su terminación. Son 
de esta calidad los nombres propios de fieras, aves, pe
ces y sabandijas, como 

Aper el javalí, 
Cóluber la culebra, 
Grdculus el grajo, 
Cornix la corneja, 
Mana la rana, 
Vulpes la zorra, 
Pavo el pavo-real, 
Vultur el buytre. 

Le pus la liebre. 
Mus el ratón, 
Vespa la. abispa. 
Vípera , &c . la vívora. 

Dicese aper insi¿íiosus9 
no insidiosa sea macho ó 
hembra: Aijuila inducía no 
inductus. 

Hay nombres que dexan el género de su significa
ción y toman el de su terminación , como Quinto 
masculino , siendo ciudad. A r a r , neutro siendo rio. 

Hay adjetivos qué tienen significación y género de 
substantivos, como occidens, oriens , masculinos : b i -
dens por la oveja femenino, y cóntinens , j)or la tierra. 



'Nombres con distinción en el género. 
Algunos nombres hay que distinguirlos en el géne

ro quando tengan dos ó tres significaciones , corres
pondiendo el género á cada una de ellas ó al de su ter
minación , 6 bien á su declinación. 

A d r i a el mar adriático m. Pópulus el pueblo m. ála-
una ciudad femenino. mo blanco/. 

Bidens hazada m. oveja / . Seps culebra m. seto/. 
Cupido codicia a , por el Tigris el tigre a. rio m. 

Dios Cupido m. Unió piedra m. unión / . 
Í̂ VVMJ-higo ^, higuera/ Acus de la segunda de-
Flamen sacerdote m. so- clinacíon, m. de la terce-

plo n. ra, n. de la quarta fe rae-
Malns el mástil de la nave niño. 

m. manzano / . 

Para conocer el género de los nombres defectivos se 
les finge el nominativo , vi gr. á dapis f fntgis , preci, 
vicem, sfonte, se les supone femeninos por los nomina
tivos daps, frux, prex, v ix , spons , que no se usan. 

Los nombres indeclinables son neutros , como Astut 
£>orit,cahos, eras, melos, tempe; á no ser propios de algu
nos dioses , hombres ó mugeres. 

Qualquiera voz tomada por nombre es neutra , como 
crédere pericnlosum: liídere gratum , y' aun las letras 
suelen ser del género neutro por entenderse elementum. 

Los adjetivos se conocen en el género por las termina
ciones. Los acabados en er, «r, us, son masculinos, los 
en a femeninos : los en is, or , masculinos ó femeninos: 
los en e, ius, neutros: los de una terminación comunes á 
los tres géneros; mas ya se ha dicho que hay varios ad
jetivos sin terminación neutra en el plural. 

Algunos otros hay defectivos que son masculinos, 
como dañ inas , exsges, condenado, desesperanzado. 
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L I B R O S E G U N D O . 

De la traducción del Verbo y su variedad. 

JE"/ v^r^o substantivo. 

Singular. 
EgOy TÚ, • 
sum. es. 

Plural. 
Nos, Vos, l i l i , 
sumus, estis, sunt. 
eramus, eratis, erant. 
fuimus, ftiistis, fu i rnn t . 
fuer amus,fuer atis,fuer ant. 
erimus, ó eritis, ó erunt. 

fuerimus, fueri t is , fuerint. 

* £ste,6estote,~siinto» 

Ule, 
est, 

eram, eras, erat, 
f u i , fu i s t i , f u i t , 
fueram, fueras, f ñ e r a t , 
ero, eris, erit , 

fuero, fueris, fuer i t , 

* es, 6 esto, esto, 

sim, sis, sit, simus, sitis, sínt, 
essem, esses, esset, essemus, essetis, essent. 
f t ierim, fueris, fuer i t , fuerimus, fuerit is , fuerint, 
fuissem, fuisses, fuisset, fmssemus,fuissetis,fuissent» 
fuero, fueris, fuer i t , fuerimus, fueri t is , fuerint* 

G-ratum est es se, Certum f u i t , fuisse. 
Jigo futurus sum, tu fu tura est, i l l u d fufurum est* 
]Slos f u t u r i sumus, vos futura estis, i l la fu tura sirní*. 

Qptimum est. 
Fufu rum, futuram , fu iurum esse 
Fufurum , f u t u r a m , futurum fnisse* 
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T R A D U C C I O N . 

Sirigulan Plural. 
Yo, Tú, Aquel, Nosotros, Vosotros, Aquellos, 
soy, eres, es, somos, sois, son. 
era, eras, era, éramos, érais, eran, 
fui, fuiste, fué, fuimos, fuisteis, fuéron. 
habia, habías,habia,[sido habiamos^habíais, liabian]sic3o 
Seré, serás, será, seremos, seréis, serán 
habré, habrás,habrá[s¡do habréinos,habréis, habrán.&c. 

* * Se, sea, * sed, sean, 
Sea, seas, sea, séamos. Seáis, sean, 
fuera, fueras, fuera, fuéramos, fuerais, fueran, 
haya, hayas, haya, hayamos, hayáis, hayan]sido.. 
hubierajhubieras^ubierajhuljieramos^hubierasjhubieran. 
Fuere, fueres, fuere, fuéremos, fuereis, fueren, &c. 
hubiere, es, e, ó emos, eis, en, &c . 

E s gustoso ser. Fué cierto haber sido. 
Yo he de ser, tú has de ser, aquello ha de ser. 
Nosotros hemos de ser, vosotras habéis de ser , aquellas 

cosas han de ser. 

E s cosa muy bueña. 

Haber de ser, 
Que fuera ó hubiera de habef sido. 
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D E L V E R B O A o i i v ^ . 

Verbos activos de las quatro conjugaciones regulares 
por todos sus tiempos y personas. 

JE-go amo , expecto ydibeo, dóceo , lego audioy 
cogitdharriy habéham^ curdvi, v idh déderam, leváboy 
docebo, agam, cognóvero, extstimem, impleam, 
sciam, dubilarem, habérem, dicerern, sentirem^ 
d¿suierdver im, debuissem, monstrdvera^ 
constituero. 

Tií amas^ deploras, mones, defendís, geris, sentís , 
rogabas, censebus, agrotasti, donndsti, misistiy 
kabueras, accéperas, dabis, mcrébis, tapies, 
mutdveris, scheris, cura, habeto, vide, mitte, audi , 
traites, aiigcas, tórqneas, agas, desidtrareSy moneres9 
sentires, déderis , adjuvisses, mansissesy 
It'vdveris, nest (veris. 

l i l e amaty declarat, docet, terrct, cogit, costodit, 
rogdhat, arguebat, lenibat, dedit, miscuit 
ccepit, negarat, j i í s se ra t , possuerat, i lhistrdbit , 
habémty dicet, curdverit, expectato, v i ie to , acctpitOy 
audi ío , deleciet, móveat, j lagitdret, susiinérety 
depónerety periret, cumuldverit, cedificasset, 
temdsset, crearit, expléverit , dixeri t . 

Nos amamus, oramus, habeviiis, cúpimus, 
Audimus, duvitabdmuSy carebdmus, p r a s t í t imus , 
v i d i mus, scivimus, timuer amus, manddbimus, 1 
ignóscemus, mutavér imus, scripsérimus, curéinust 
lugedmus, bibamus, ostendamus, optarémus, 
timeremus, periremus, exist imavérimus auxérimust 
vkérimusy conservavissemus, 
exci tavér imus. 

Vos amatisy duhitattSy doletisy agitis, scribitis^ 
audiíiSf jputtbdtis, lugetdtis, credebdtis, 
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T R A D U C C I O N . 

IsTo amo , espero, debo 5 enseño, leo j oigo > pensabaj 
tenia, cuidé, vi, habla dado, aliviaré, 
enseñaré, trataré, habré conocido, juzgué, llené, 
sepa, dudaría, tendría, dixéra, sentiría, 
haya deseado , hubiera debido, mostrare, 
hubiere determinado. 

Tú amas, lloras, avisas, defiendes, tratas, sientes, 
preguntabas, juzgabas, enfermaste, sujetaste, embiaste, 
hablas tenido, hablas recibido, darás, merecerás, tomarás, 
habrás mudado, habrás sabido, cuida, ten, vé, envía, oye, 
trates, aumentes, atormenten, hagas, desearas, avisarías,, 
sintieras, hayas dado, hubieras ayudado, hubieras 
permanecido^ aliviares, hubieres ignorado. 

Aquel ama, declara, enseña, atemoriza, obliga, 
guarda, pedia, acusaba, mitigaba, dio, mezcló, 
tomó, había negado, habla mandado, puesto, ilustrará, 
tendrá, dirá, habrá cuidado, espere, vea, reciba, 
oiga, deleite, mueva, pidiera, detuviese, 
dcxáse, pereciese, haya colmado, hubiese edificado, 
habría atemorizado, criare, lienáre, hubiere dicho. 

Nosotros amamos, pedimos, tenemos, deseamos, 
oímos, dudábamos, carecíamos, hicimos, 
hemos visto, supimos, hablamos temido, mandado, 
disimularemos, habremos mudado, escrito, cuidemos, 
lloremos, bebamos, mostremos, deseáramos, temeríamos, 
pereciésemos, háyamos pensado, hayamos 
aumentado, háyamos vencido, hubiésemos conservado, 
hubiéremos movido. 

Vosotros amáis,.dudáis, sentís, tratáis, escribís, 
oís, pensabais, liorábais, creíais, alcanzasteis. 
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impctrastis, vidtstis, misistis, a u d h i s t í s , dederdtis^ 
cons ideráb iñs , -mambi(u \ capiétis^ decrevéri t is , 
date, sustinéte, ponitóte, dicite, leníte, optétis, 
teneaitSy agdlis, sciatis, p r ^ s í a r é í i s , moveréiisf 
tractavéri t isy occupavissetis, obstrinxéritis* 

l i l i amant, recussant, respondent, eripiiínt, 
sen t i uní , ordb.tntyjlehant, dicébant, leníbant , 
colocarunt, delectavérunt , prabuerunt, posiuldruntt 
amabunt, habebunt, traderd, invénienty 
curdverint, expectanto, docento% capiunto^ diíbitent^ 
teneant, discant, sciant, darent, jubérenty 
extrdherent, petierint, impeírassent , 
misissent f minuerint. 

Tiempos con el futuro en rus: 
Jigo amaturus, confirmaturus, docturus sunt, 
moniturus eram, tradiiurus ero i dictums siin, 
auditurus essem. 
T ú curatura es, matura eras, habitara eris, 
scriptura sis, scitura esses. 
l ibad excitatarum est, terr i turmn erat, afjlícturunt 
erit) allaturum sit, impediturum esset. 
Nos ama tur i sumus,pTí€bituri fueramus, 
accepturi fuerimus, comperturi fuissemus. 

Vos amatar ce fuisíis, visarte fuerat¡s) permissur¿e 
fueri t is , inventara fuissetis. 

I l l a dele da tu ra fuerunt, auctura fuerantf 
promissura fuer int , perventura fuissent* 

Spero me impetraturum, te capiurum, 
i l i a d molliturum esse. 

Nos daiurosj vos dolí turast i l l a apertura fuissff. 
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risteis, embiasteis, oísteis, habíais dado, consideraréis, 
permaneceréis, tomaréis, habréis ordenado, 
oad, sufrid, poned, decid, mitigad, deseéis, tengáis, 
hagáis, sepáis, dariais, me vierais, bajáis tratado, 
hubierais tomado, obligareis. 

Aquellos aman, reusan, responden, quitan, 
sienten, suplicaban, lloraban, decian, suavizaban, 
colocaron, deleitaron, dieron, acusaron, 
amarán, tendrán, entregarán, hallarán, 
habrán cuidado, esperen, enseñen, tomen, duden, 
tengan, aprendan, sepan, dieran, mandasen, 
sacasen, hayan pedido, hubieran logrado, 
hubiesen enviado, disminuyeren. 

T o he de amar, asegurar, he de enseñar, 
había de amonestar, habré de entregar, haya de 
decir, hubiera de oir. 
Tú has de cuidar, habías de mover, hayas de 
detener, hayas de escribir, hubieras de saber. 
Aquello ha de excitar, había de atemorizar, habrá 
de afligir, haya de traer, hubiera de impedir. 
Nosotros hemos de amar, habíamos de haber dado, 
habrémos de haber recibido, hubiéramos de haber 
averiguado. 
Vosotras hubisteis de haber amado, habíais de haber 
visto, hayáis de haber permitido, hubierais de haber 
hallado. 
Aquellas cosas hubieron de haber deleitado, habían do 
haber aumentado, hayan de haber prometido, 
hubieran de haber llegado. 
^Espero haberlo yo de lograr, que tu cogerás, que 
aquello suavizará. 
Que nosotros hubimos de dar, que vosotros hubisteis 
de haber sentido, que aquellas cosas hayan de haber 
descubierto. 



Preceptos, 

^Verbo es la dicción y término que forma el sentido y 
concepto de las cosas variado y declinado por voces, 
modos, números, tiempos y personas. 

Declinación ó conjugación del verbo es el mismo or
den ligado y seguido de las referidas voces, tiempos y 
personas con la variedad y mutanza de sílabas y termi
naciones. 

E l primer verbo que se varía y conjuga, es el verbo 
sum y f u i , el mas irregular y anómalo por la calidad de 
sus tiempos, carecer de voces y participios, excepto el 
de futuro en rus. Llámase verbo substantivo como el 
único en su modo de significar, dando el ser y substan
cia á las cosas; también auxiliar porque hay que va
lerse de él para acomodarle á los tiempos de circun
loquio. 

V o z es la alteración del verbo en sus terminaciones 
y modo de significar. Son los modos la distribución y 
arreglo de los tiempos, y los tiempos son la variedad en 
la concurrencia y acaecimiento de las cosas. E l número 
en el verbo es la expresión de las personas que entran 
hablando, las que gobiernan y dirigen el verbo. 

Las personas son solamente tres en los dos números: 
la primera la que es, está, dice, habla, hace ó padece, 
como ego, nos > yo, nosotros: la segunda con quien se 
habla, como ttí, vos, tú, vosotros: la tercera de quien se 
dice, había y refiere, como i/le, i l l i , aquel, aquellos; y 
qualquiera otro nombre ó pronombre. 

Los tiempos se hallan divididos en quatro modos que 
son: iyidicativo, imperativo, subjuntivo, infinitiva. 

E l modo indicativo señala y demuestra el tiempo y 
su significación rectamente, como sum, amo, eram, 
amaham: soy, amo, era, amaba. 

E l imperativo manda , veda y previene de acción 
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presente ó futura, como esto, ama, audi , se, ama , oye. 
E l modo subjuntivo dá y descubre la significación de sus 
tiempos, sujeta ó pendiente de alguna partícula, adver
bio, conjunción ó calidad de afecto, 6 interrogación, 
como cum sim, como sea, amessane ¡ zmeslo enhoxdí-
buena; audivísses ? hubiéraslo oído? 

E l modo infinitivo 6 invariable es el que tiene solo 
dos tiempos , y en pasiva uno, que con una sola termi
nación toman la significación y valor de ©tros tiempos 
eu qualquiera persona y número, v. gr. m e esse, te a m a 
re, ser yo, amar tú, ó que yo soy , que tú amas. Fuisse^ 
amavisse haber sido, haber amado , 6 que fué , ó había 
sido, que amó, que hubo, que habia,que haya amado. 

Aunque el tiempo nunca puede ser mas que presente, 
pasado y futuro, con todo están reducidos á seis: -pre
sente, pretér i to imperfecto , pretérito perfecto , p re t é r i 
to plusquamperfecto ó mas que perfecto , futuro i m 
perfecto y futuro perfecto. 

No es necesario expresar en los tiempos las prime
ras y segundas personas por ser conocidas en sus mismas 
terminaciones, y aunque se han expresado en la traduc
ción todos los tiempos, será bueno especificarlos por to
dos sus modos y terminaciones. 

Tiempos del verbo sum del modo indicativo. 
Presente. 

Singular. Plural. Singular. Plural. 
Sum-es, est-sumus , esiis Soy, eres, es,-£omos, sois, 

sunt, son. 

Pretérito imperfecto. 
JEram, as, aty-amus, atis, era, as, á-amos, ais, an. 

ant. f\ 
Pretérito perfecto. 

F u i , i s t i , i í ^-imus f istisj íuí,isíc,e,-imos,isteis,eron. 
fuerunt 6 fuere. 
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Pretérito plusqnampcrfecto, 

JpHeramfaSfaíp-amuSfaíü, hab¡a,as,a,amos,ais,an]sido. 

Futuro imperfecto. 
Ero , r h f r i í - r i m u s , r i t i s , seré, as, á-emos, eisjan. 

rutit» 
Futuro perfecto. 

Fuero, is ^ i t y~imus, i t is , habré , as, a, etnos, els,an, 
erint. 

Modo imperativo. 
Jis ó esta, esto f este ó es- Se, seaj-sed, sean. 

tote, sunto. 
Modo subjuntivo. 

Presente. 
Sim, isf ftt-imus, i t i s h i t . - Sea, as, a,-amos, ais, an. 

Pretérito imperfecto, 

•»». . . . . 'as, a,-amos, ais, an, JBssem, es, et-emus, eHs, sena, y 1 ' ' ? 
ent» fuese,es, e-emos, eis, en. 

Pretérito perfecto. 
Fuer ím, tSy í t f - imus , i t is y haya,as,a,-amos,ais,an]sido 

in t . 
Pretérito plusquamperfecto, 

hubiera 
77 . . i . i r • as,a-amos, ais, an» Jbuisseniy es,et-emust etis, habría ' ' T 

ent. hubiese,es, e-emos, eis, en. 

Futuro de subjuntivo. 
fuere es,e-emos, eis, en 

Fuero y ssj i i - imus , i t i s , hubiere. ]sÍdo 
erint. 
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Modo infinitivo. 

& S S '̂ Cí* 
Bommest r . Bueno esfW ,* . , fu i s íe Liiaber sido. 

Tiempos con el participio de futuro en rus, ra , rum* 

Futurus, fu tura , futnrum 

Sum, eram, ero, sim^essem. He, habia, habré, hay a, hu-
f biera de ser, 

F u i j a e r a v i j u e r o j i i e r i m , ^hube, había, habré, haya, 
fuissem. J hubiera de haber sido. 

Futuros de infinitivo. 
Espero me espero 

Tuturum, i.0 Haber yo de ser, 
Futuram. ef f Q Que fuera ó hubiera de ha-r . imsse 2. i • i Futurum, J ber sido. 

L a mas común significación del verbo sum, es ser, es* 
ta r ó haber : y es preciso expresar el ser ó el es' 
t a r en los presentes é imperfectos con el futuro en rus, 
y haber sido ó haber estado en los pretéritos perfec
tos y mas que perfectos. 

Sirva de regla general y seguro aviso que para la signi
ficación de todos los tiempos perfectos y piusquam-
perfectos de todos los verbos se han de expresar los 
tiempos de nuestro verbo haber, pues así como pre
ceden he ó hube , habia , h a b r é , haya , hubiera , ha-
h r i a , hubiese, hubiere al participio sido, estado 6 
habido, del mismo modo se expresará en los participios de 
todos los demás verbos nuestros acabados en ado, 
ido comunmente, y de otras terminaciones, como 
se verá en el conocimiento particular de los tiempos 
activos y pasivos, 

F 
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E l verbo activo es el acabado en o y su signifi

cación de pensar, decir, ó hacer algo, como cogito^ 
dico , v ídeo: pienso, digo, veo, conocido y distin
guido por las terminaciones y pronunciación de sus 
sílabas correspondientes á su conjugación. 

Las conjugaciones regulares de los verbos activos 
son quatro. La primera de los acabados en o, as^ are^ 
como Amo, amas, amare; la segunda de los en eo, 
es, ére largo, como Doeeo, doces, docére: la tercera 
de los en o, is, ere breve, como Lego, le gis, légere: 
la quarta de los en /o, is, i ré largo, como Audio 
audis, a n d í r e . 

Las raíces 6 voces radicales de que se forman y 
producen todos los demás tiempos son tres: Presente 
de indica t ivo , P r e t é r i t o perfecto, y Supino, 

Del presente de indicativo se forman todos los 
presentes , pre tér i tos imperfectos , participios de pre
sente y de futuros en dus , da , dum , y gerundios. 

Del pretérito perfecto todos los p re tér i tos perfec
tos y plusquamperfectos. 

Del Supino los participios de pretérito acabados 
en tus , sus, xus y los del futuro en rus, r a , rum. 

Su formación consiste en perder la raíz alguna vo
cal , ó letra añadiendo á las sílabas fijas é invariables 
aquella terminación propia de cada voz, tiempo y 
persona, por excmplo. 

1.a Raíz. 

A m abam- abo- a 6 ato- em- arem- are- atts- andus 
Doce-o ebam- ebo- e ó eto- ara-erem- ére-r , r i , .x ens endus JLeg ebam- am- e o tto- am~ er^m- ere-1-
A u d i ebam- am- i 6 i í o - am- i rem- i r e - [ 
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11.a Raíz. 7 

Amats 
T^octí • • • • •7 i-eram-ero-enm-tssem-isse. Leg 
A u d i v 

I I L 1 Raíz. 

A m a tiiSy ta tum. 
Doc [ tu rnen 
Lee rus, ra , rum, 
A u d i 

Aun con lo expresado no alcanza para el cono
cimiento é inteligencia de los tiempos, cosa verda
deramente molestísima , y por lo mismo conviene de-
ck á los niños los tiempos con mas claridad. 

Individual noticia de los tiempos de las quatro con
jugaciones regulares de los verbos activos por suf 
terminaciones formados de la primera raíz. 

Modo indicativo. 

Los presentes de indicativo son los acabados en 
9 precedida á ella"alguna consonante ó vocal: su signifi
cación de hacerse la cosa de presente y actualmen
te con la terminación de las demás personas de es
te modo 

S. Amo, doceo, lego, audio, Amo, enseño, leo, oigo. 
as, es, is, is, as, es, 
at, €t, i t , i t , a, c, 

P. a m u s , emuSf h n u s , (mus, amos, emos, imoi, 
atis, etis, i i i s , i t i s , ais, cis, is, 
ant> ent, unt, uut, anf en. 

F a 
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Los pretéritos imperfectos son los acabados en ¿r^rw, 

ebam ó ibam , su significación en ba 6 i a , com© 

S. abam ebam Amaba, enseñaba, leía, oía. 
baS) as, 
baty a, 

P, bamusy ¿ amos, 
batisy ais, 
banty - an. 

Los futuros imperfectos son los acabados en en 
la primera y segunda conjugación, en la tercera y 
quarta en am^ su significación de cosa por venir y 
hacerse, como 

S, abo f ebo , am , iatjt, amaré, enseñaré, lceré,oiré, 
bis} es, ás, 
bit y ety á, 

P» bimtiSy , emuSf éraos, 
bitiss ettSf eis, 
kunt. ent. án. 

Los imperativos tienen un solo tiempo : sus ter
minaciones en ^ ó ato ; e ó eto, e ó i t o , i ó íto, 
de cosa presente ó futura en su significación en la 
que manda ó veda, careciendo de primeras perso
nas , como 

S. Ama, doce, lege, audt. Ama, enseña, lee, oie, 
¿[amatOydocetoJegito^udito, 

ato, eto, ito, ito, e, a, 
P. ate, ete, ite, í/o, ad, cd, id, 

ó [tote, 
unto, ento, unto^ cn̂ , 
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Modo Subjuntivo. 

Los presentes de subjuntivo son los acabados en 
em ó am , su significación con deseos de hacerse las 
cosas ó con alguna otra demostración , como 
S. Amemjdoceamjegam^audíamy ame, enseñe, lea, oiga. 

eŝ  as, es, as, 

P, emusy amusy emos, amos, 
ettSf aíiSf eis, ais, 

antf en, an. 

Los pretéritos Imperfectos de subjuntivo son los 
acabados en drem , é r ¿m, írem , su significación con 
estas terminaciones ra i r i a , se, como 

tremí érem} eretUy irem, amara, enseñara, leyera, oycra4 
ó ria -— se, 

res, as, es, 
r e í , a, e, 

remuSf amos, emos, 
r e t í s , ais, eis, 
rent, an, em. 

Los presentes de infinitivo de una sola termina-
clon para todas las personas de ambos números aca
bados en are, ére, ere, í r e , como 

Amare, docére, légere, audire. Amar, enseñar, leer, oír. 

Los participios de presente son los acabados cu 
*ns, ó ens, su significación la de su verbo en tiem
pos presentes ó imperfectos , como 

AmanSydocensjlegenSyaiidiensMlíinQdimnfQnství^XQeyOie. 
ó 

amaba, enseñaba, leía, oía. 
^ 3 
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£1 participio de futuro en dtis, adjetivo pasivo^ 

es producido y formado de la primera raíz , acabado 
en nnduSy end i iS) d a \ d m n \ su significación Ja de 
BU verbo pasivo con expresión dei infinitivo ser, 
6 estar, y par|icipios a d o , i d o , con otros menos fre-
qiientes , como 

AntandiiSfdocendusJegendus, el que, laque, loque hade 
audiendus, a, urtiy ser amado,euseñadojleido^ 

oido. 

Tiempos de la segunda raíz. 

E l primer tiempo de los de la segunda raíz es el 
pretérito perfecto de indicativo, cuya primera per
sona de singular en todos los verbos acaba e n c o n 
quaiquiera consonante que la hiera, ó la vocal n : 
su significación de cosa ya hecha y pasada, y 
con ei romance he ó hube por todas las personas, 
como 

. ^ 

Jímavi^docuijegijaudivi, amé,enseñé,!e!,oí, ó he. 
isii) aste, iste, amado, 

ÍV, ' ó - C 
imuSy amos, irnos,< enseñado 
istis, asteis, isteis, ^leído, 

crunt d ére. aron, eron, oído. 

E ! pretérito plusquamperfecto de indicativo es co
nocido por la terminación eram, y su romance ha
b í a : el futuro perfecto po}* acabarse en ¿TÍ?, y su sig
nificación habrá. E l pretérito perfecto de subjuntivo 
por la terminación erim, y el haya de su significa
ción. E l pretérito plusquamperfecto de subjuntivo acaba 
en essem ó issem , y su significación hubiera^ habría. 



hubiese, con los referidos participios nuestros en to
dos los tiempos, como 

eram, erOferim^ssem. Habia, habré, haya, hubiera, 
as, r is , es, as, , 

V . ' / ' amado. 
at, r t t , et, a, 

á m u s , rimus, émus, cmos, amos, enseñado* 
á t i s , r i í i s , étis, eis, ais, leído. 
ant, r in t , ent. an, oído. 

E l futuro o'c subjuntivo es de las mismas terminacio
nes que el futuro perfecto, mas su significación se expre-»-
sa con la terminación breve are ó ere , 6 con el hu~ 
'ñere y referidos ^participios, como amavero, docue" 
•o , legero , audivero: amare , enseñare , leyere, oyere 
> hubiere amado, enseñado, leído, oído y demás per
sonas. 5 
• E l pretérito perfecto y plusquimperfecto íde infiniti
vo trac las terminaciones asse ó isse , y su significación 
pon el romance haber y dichos participios, como 
Amavisse , docuisse, haber amado , enseñado, 

legisse, audivisse. leydo, oído. 

Tiempos con los participios de futuro en rus, ra , ruimi 
formados de la tercera, raíz. 

Amaturus, docturiís, lecturas, auditurus, 
:-• • : \ 3 . ' r a , \ r i j m v ^ K - ^ 

Sum,eram, ero,sim, essem. he,habia,habré,haya,hubie-
ra de amar, enseñar, leer, 
oír. 

Fu i Jueram, fuer o,fuerim, hube,habia,habré,haya, hu-
Juisse, biera de haber amado, en

señado, leído, oído. 

F 4 



Futuros de infinitivo, 

Espero Espero. 
M e amaturum, docturum, i ̂ Haber yo de amar, enseñar, 

Ucturum, auditunim leer, oír. 
es se i.0 Que yo hubiera de haber 

fuisse 2.® ainado, enseñado, leídoj 
oído. 

D E L V E R B O P A S I V O . 

Verbos pasivos por todos ios tiempos y personas» 

Singular. 

JEgo amor, d6ceorf tér rcor , tcrqaeor, 
nngor, vincor, audior, accussakar, movchar, 
teneb%r, mutery dii^er, voccr, implear) crearer) di'cerer* 

T i l amaris, tractare, monéris, caperzs, diceris^audiris^ 
agi tábere,postuldberis , ducéris, cruciérey de cipariso 
a g i t a r é r i s , tenerére. 

l i l e c rca íur , imple tur, légltur, induitur, custodííurf 
jwtahi tu i f , ilíustr'dhttuh, monéHtur, n^gligéí-ur^ 
cureturydebeatuf, €orrigatiirf amaretur} 
ojfenderetur. 

Floral. -
os excitamur, movemfir, impélimur, víncimur, 

f o s í u l a b a m u r , fenebamur-j opprhneharnur, 7iecdbhnuft 
tirgsbiinur, lademnr, amemur^ mittamur> 
expectaremur, vinceremur. 
Vos, expectdmini, admonémini, ducémini, audíminr, 
destderabdmlni, togabímini^ ex t rudémini , exciiéminif 
fnonedmini, cruciarémini. 
l i l i impugnantury tenentur) dicimtur) custodiuntur, 
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o soy amado}enseñado,soy atemorizado,atormentado, 
angustiado, Vencido, oído: era acusado, movido, 
seré detenido, sea mudado, sea atado, llamado, llenado, 
fuera criado, seria guiado. 
Tú eres amado, tratado, avisado, cogido, te llaman, eres 
oido, serás agitado, acusado, guiado,, sea&atonnentado, . 
engañado., serías movido , fueras detenido. 
.Aqúei es criado, se iiena^ es Ieido,es vestido, es guardado, 
se pensaba, será ilustrado, avisado, se menospreciará, 
sea cuidado , se deba, sea corregido , seria amado, 
se ofendetia. 
Nosotros somos excitados , movidos, somos obligados, 

eramos acusados, eramos llevados,oprimíannos, seremos 
muertos, seremos oprimidos, serémos.dañados, seamos 
amados , envíennos , seriamos esperados, venceríannos. 
Vosotros sois esperados, avisados , guiados, sois oidos, 
seréis deseados , os suplicarán, seréis expelidas , seáis 
movidos, seáis amonestados, serias atormentados. 
Aquellos son infamados, detiéaenios, dícerise,se guardan, 
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laudabantur, agentur, refutentur, minuaniur, 
'mitterentur. 
J¿go confirmatus sum , sum lasas , commotus eram^ 
mis sus fuera , de cef tus sim , exjjoliatus essem^ 

captus ero. 
Tu desider'atd fuís t i , inducfa fueras , offensa 

fucris, ¿TU d i ta sis , ornato, esses , obstricta eris. 

l l l u d ag i ta íum fuit , dejectum erat , a mis sum 
fuerte , minutum sit , adductum esset , confectum 
erit . 

Nos perturbat i fu imus , admoniti erdmus , audi t i 
fuerimus , simas , superati essemus , admissi 
erimus. 

Vos amata fuistis , territafuerat'ts , W J \ Í ' fueri t is í 
d i lecta sitis , d u d a cssetis , relicta eritis. 

Jila explorata fuerunt , perlata fuerant .̂ excogita-
ta fuerint f negke í a s i n t , tradita. essent , oppugnata 

. erunt, , , :: -,Mt ^ ^ . > Ti , í í b i - z n . i - ^ ¡ i^? , OÍ-MI»' 

Justum est dmidri , moneri , . / Í ^ Í , a u d i r i , erudir i . 
Me exctisaíum fuuse , te defensetm esse y custodUam 
fuisse , compertum fuisse. 

Nos fuisse excitatoSfVos des íderd tas es semilla oppressa 
/ fiet&st. arriimh--.-" j-'/v-./c-jf í- ± • ' r-;-;; • -I 

/Í̂ Í? informandus sum. Tu desideranda eris. l i l e w * \ 
iité-ndus" sit. I l l u d exoptandum est , campe-
riendum fuisset. 
Nos a man d i sumus , ^OJ conservanda sitis , ¿//¿Í 
timenda sunt..: 
Mxistiimme:-.damnandum.esse , exornandarn, 
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eran alabados, serán tratados, sean rechazados, dismi
nuidos , se enviarían. 

Yo he sido fortalecido, dañado , hahia sido alterado, 
habré.sido enviado, haya sido engañado, hubiera sido 
despojado , hubiere sido cogido. 

Tu has sido deseada, habias sido inducida, habrás sido 
ofendida, hayas sido oida, hubieras sido adornada, fueres 
obligada. 

Aquello fué agitado, habla sido desechado, habrá sido 
perdido, haya sido disminuido, hubiera sido sacado, 
hubiere sido acabado. 

Nosotros hemos sido perturbados, habiamos sido avisa
dos, habremos sido oidos, 
hayamos sido conocidos , hubiéramos sido aventajados, 
hubiéremos sido admitidos. 
Vosotras fuisteis amadas, habíais sido atemorizadas, ha
bréis sido vistas hayáis sido amadas, hubierais sido guia
das, fuereis dexadas. 
Aquellas cosas fueron averiguadas, habían sido noticiadas, 
habrán sido pensadas, hayan sido despreciadas, hubieran 
sido entregadas , hubieren sido combatidas. 

Justo es ser amado, ser amonestado, ser le i do, sentido, 
ser instruido. Que yo he sido acusado, haber sido tú 
defendida, haber sido guardada, que aquello haya sido 
averiguado. . 
Haber sido nosotros excitados, haber sido vosotras desea
das , que aquellas cosas fueron oprimidas. 
Yo he de ser instruido. Tú habrás de ser deseada. Aquel 
haya de ser defendido. Aquello ha de ser deseado, hubiera 
de haber sido averiguado. 
Nosotros hemos de ser amados, vosotras hayáis de ser 
conservadas, aquellas cosas han de ser temidas. 
Juzgo haber yo de ser condenado,que tú has de ser adorna-



92 
i l íud constituendum esse.' 
Nos informandos , admonendos esse , vos deploran*' 
das esse , i l l a f é rmi scenda esse. 

M e commendandum fuisse , té conservandam, 
i 11 nd eurandum , nos destinandos , VÜÍ illustrandass 
i l la cogitanda fuisse. 

Preceptos. 

el verbo pasivo es derivado del verbo activo acaba
do en or, con la significación de ser la persona 6 co
sas pensada , dicha ó .hecha , pues Jas personas unas 
veces hacen,, otras padecen ; hacen quando executaa 
la cosa 6 acción del verbo , como tu amas me, 
tú me amas: padecen quando es hecha ó executada 
por sí ó por otra persona : v. gr. ego amor a te , yo 
soy amado por tí. 

Como nosotros carezcamos ele verbos pasivos, pa
ra expresar su significación j nos valemos de ios tiem
pos de nuestro verbo, ser o haber , y participios ya 
dichos acabados en a do , ido , j otros irregulares; y . 
si fuesen tiempos perfectos o plusquamperfectos , se 1 
indica la significación pasiva con dicho verbo ña~ \ 
ber y dos participios , el sido y el del verbo pasivo: 
v. gr. ego amavi te : yo te he amado : t u amatus 
fu i s í : a me , tú has sido amado por mí. 

También pueden reducirse ios tiempos pasivos sin ! 
tanto rodeo , precediendo nuestros pronombres mê  te9 
se, la , lo, nos, os, ¡ a s : v. gr. vmcor sonó, me gana en 
la voz : diceris sapiens, te llaman ia sabia: i l l i re-

futentur a te , les hagas callar , y así de otras inllní-
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¿a, que aquello ha de ser establecido. 

¡Que nosotros hemos de ser instruidos , amonestados, 
que vosotras habéis de ser lloradas, haber de ser aqye-
llas cosas temidas. 

Que yo había de haber sido recomendado, que tú habrás 
de haber sido conservada, que aquello hubiera sido cui
dado , que nosotros hubiéramos sido destinados , que 
vosotras hubierais sido ilustradas, que aquellas cosas 
habían de haber sido pausadas. 

tas , como se dirá en la traducción libre. 
Los verbos pasivos se forman y producen de las 

mismas raíces que los activos , valiéndose solamente 
de los tiempos presentes y supinos. De los presen
tes para formar los imperfectos , participios de futu
ro en dus : de los supinos para sacar de ellos los 
participios de pretérito , que precisamente han de ve
nir coa el verbo sum, en los tiempos perfectos, y mas 
que perfectos. S 

Los presentes de indicativo de la voz pasiva acaban 
en o r , su significación la del mismo tiempo del verbo 
ser y participios sabidos, como 

Presentes. 
S. Amor y doceor^ legor, a i id ior ,Soy 

dris, i r i s ) eris, i r i s , eres 
ére , ere, i ré , 

dtur, étur , i tur , ítur. 

{•(5 *j i 
^ are. 

es 

amado» 
enseñadoj 
leído, 
oído, 

P, dmur, émur, imur, ímur , - somos amados, 
enseñados, 
leídos. amim) eminiy imini , tmim',- sois 

antur, entur> untar, - soa oídos. 
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Los pretéritos imperfectos de Indicativo acaban ca 

bar , su significación con el era del verbo ser y partici
pios , como 

Pretéritos imperfectos. 
S. dbar, ébar, éhar , ébar-era. -

baris ó bare1 as ^ amado, &c. 
batur, i a ^ 

P bamufy amos _ 
baminiy ais ^ amados, &c. 
bantur. an r 

Los futuros imperfectos acaban en bor en la prime
ra y segunda conjugación, los de la tercera en ar coa 
la significación de seré y participios , como 

Futuros imperfectos. 
S. Amabor, docebor^ legar, a i íd i a r^se ré 

be r i só beret eris ó ^v, as [amado, &c. 
bitur, etnr, a 

P. bimur, emur, emos 
biminif emini, eis [amados, &c. 
buntur, entur, an 

E l tiempo del modo imperativo termina en arer\ 
i r é , ere , i ré , ator , etor, i tor , z'/or, con la significa
ción de se y participios , como 

Imperativos. 
S. C ^ Amare, docére, légere, audire,%é 

¿ ator, etor, itor, itor, [amado, 8cc. 
ator, etor, itor, i tor, sea 

P, C* r aminíf emini, imini , imin i , sed 
¿ aminor, eminor, iminor, iminor, [amados, 

autor, entor, untor, sean 

Los presentes de subjuntivo se acaban en er ea 
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los de la primera- conjugación , los demás en a r , con 
la significación de sea y participios, como 

Presente de subjuntivo. 
S.Amer* docear, lepar, audiar.-sea. r J o . ' ^ ' ' amado, &c. r , ens, ans o are* as L fo 7 

P. etnr^ a tur , a 
emur* amur, amos r , „ . ? . ' • I amados, &c. emint, amim, ais L ' 
entur, antur, an 

Los pretéritos imperfectos de subjuntivo acaban en 
arer , erer, fr^r , su significación la de fuera , JÉT/ÍÍ 
y fuese, como 

Pretéritos imperfectos. 
S. ¿fnr, / r^r , ¿"ríT, í>ér,-fuera, seria fuese, 

r x reris ó f é r ^ as r , •« es, o * [amado, &c. • * u retur, a 1- ' e, 
P. r e m a r , amos r , 0 emos, . ; . amados, &c. 

r e m m t f ais L ' eis, 
r en íu r , an en. 

Los presentes de infinitivo son de una sola termina
ción en a r l , eri , *, zW, su significación en el inrini-
livo ser y participios , como 

Infinitivo. 
Amar i , doceri, legiy audiri.~St\: amado, enseñado, 2kc. 

Los tiempos pretéritos perfectos y mas que perfectos 
sen conocidos por los mismos tiempos del verbo sum^ 
adheridos á los participios de pretérito acabados en 
tus , sus, xus , d«5 quaic^uier número y terminación; 
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por lo que seguidos; á ellos estos tiempos sum 6 
f u i , son pretéritos perfectos de indicativo: eram 
6 i fueram p i u s q u a in p c r fe otos : fuero solamente fu
turo perfecto : shn ó fuerim pretérito perfecto de 
subjuntivo : cssem 6 fuissem plusquamperfecto: ero 
6 fuero futuro de subjuntivo : esse ó fnisse pretérito 
perfecto ó plusquamperfecto de infinitivo , de esta 
manera 

Tiempos perfectos, 

/ Singular. 

Amafus, 

jLeeíus,u ' 

sum, ó fut , he ó hube 
eram, fueram, habia /-sido ama-
fuero, habré j do , ense-
shn, fuerint, haya j ña do, lei-
essem, fuissem, hubiera Cdo , oido, 
ero, fuero , hubiere 

Plural ^ . 

sumus 6 fuimus, hemos, 
Amat t , eramus fueramus,hdh\^mos .^sido ama-
D o c í i ^ ^ ^ fuerimus, habremos J dos, ense-
Lect i^- y ' simus , fuerimus, hayamos \ ñados,lei-
Audidf essemiisfu}ssemiis,h.\\h\éxamos vdos,oidos 

erimus, fuerimus, hubiéremos 

Modo infinitivo. ^ 

Amatum, 
Doctum, , r . , , . T 
Lectum, eSSe 0 ftílss*> kibe£ s^0 
Auditum, 

amado, 
j enseñado^ 
| leído, 
voido. 
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Kos^amatús doctos^ lectos^ Haber sido nosotros , vo-
Vos% j - \esse sotros, 
l l los . auaUos> as> ai\fuisse) aquellos,amados,enseñados, 

leídos, oídos. , 

Otros tiempos de circunloquios hay pasivos, que 
son los que vienen con el participio de futuro en dus, 
como ya se ha dicho: ó bien con solo presentes, imper
fectos, ó bien con perfectos y piusquamperfectos; como 

Ego itmandus, docendus^ 
legendas yiudiendus ¡da, 
duniy sum, eram, ero, 
sim, essem, ero. 

Y si con estos 
f u i^fueram, fuero, fuerint, 
fuissem, fuero* 

Yo he, había, habré, haya, 
hubiera, habría, hubiese, 
hubiere, de auiar,enst:ñar, 
leer, oir. 

Yo hube,habÍ3,habré, haya, 
hubiera, hubiere de ha
ber, amado , easeáadoj 
ieido, oido. 

A m a n d i m • 
docendum 
legendum 
íiudiendum. 

Futuros de Infinitivo pasivos. 

Singular. 
k esse Haber de ser 

am, um 
amado 
enseñado 

fuisse que fuera ó hubiera ̂ j^0 j u u • J oído de haber siao 

Amandos -v 
docendos í 
legendas t 
audiendosJ 

as, a 

Plural. 
ess. Haber de ser amadoí 

enseñado 

/
r s i i • leídos utssf que fuerao hubiera - z ^ , A i i • j oíaos de haber sido 

G 
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Verbos de otra variedad. 

JE¿go conor , vereor , sequor, experior , j^c/d , feroy 
exuío ^ fio, fossum , prosum , fa/o , w^/o , nolo , eo) 
Ctfpi, me mi n i , novi , o.// , édim , ¿yo, irujuam, f a x o -
quaso, ausim , foretn. 

D i c , ¿ / / / c , / z c , c ? í f í ) , ^z;<f ' , í / z / t / é - , duis. Ule defitr 
infit , foret. Nos qu¿esumus. Vos válete , cedite. 
l i l i duint, perdidnt. Acc id i t , de ce t y oportety 
pertinet,, tocdet. 

Preceptos» 

\demas del verhp substantivo , activo y pasivo , hay 
verbos deponentes , neutros , defectivos 6 anómalos, é 
impersonales, y de todos se advierten derivados, 
simples y compuestos. 

Verbo deponente es el que tiene terminación pro
pia de verbo pasivo , y su significación de activo, 
como conor intento , precor suplico , rebar juzgaba, 
p a l i a r padeceré , experirer experimentaria. 

Varíanse ó se conjugan ios deponentes como los 
verbos pasivos con las terminaciones correspondien
tes á sus personas. Así pues conor conaris como 
amor am i r i s : fateor f a t e r í s , como doceor , doce-
ris : paliar , pateris , como legor , légeris : Lirgior, 
l a rg í r i s , como audior, aud í r i s . Con la observación 
de estas y demás terminaciones so viene en conocimiea-
to de todos sus tiempos. 

Conjugación de Jmitor. 
Imltoryimitahar^mitatfQr^ Imito, imitaba, imitaré. 
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Y o intento , temo , sigo, experimento, hago , llevo, 
estoy desterrado, soy hecho, puedo, aprovecho, quiero, 
mas quiero, no quiero, voy, comierzo, me acuerdo, 
conozqo,aborrezco, coma,'5 digo, vuelvo á de^ir, haré, 
ruego, me atreva, fuera. 

ü í , guia, haz, da, Dios te guarde, recibe saludes, des. 
Aquelfalte,comienza,fuera.lNosotrosrogamos. Vosotros 
pasadlo bien, decid. Aquellos den , pierdan. Acontece 
conviene, importa, pertenece, fastidia. 

imitare ó imi ta ío r , imiíer, imita, yo imite, 
imitarery imi t a r i , imitans, imitara, imitar, el que imita» 

Se necesita de la misma observación para la inteli
gencia de ios tiempos perfectos y plusquamperfectos. 

Singular, s u m ó fiii¡ Imité,heo hube 
eram ófueram^ habia C J^^J^ 

Jmitatus, fuero, habré \ 
I m i i a t a , sim 6 fuerim, haya 
Jmí t a tum, essemó fuissem, hubiera 

ero o fuero. imitare 6 hubiere 

Plural, sumus 6 fu imuSy imitamos, <5 hemos, ' 
e r a m u s ó fueramus , hablamos, 

J m i t a í i . fimrimuSy habremos, C . . i i ' i ' ' r i ' < imitado, 
Imitatce, stmus oJuerimus, hayamos, ^ 
Imi ta ta , e s semus ó f n i s s e m u s , hubiéramos, 

crimus ó fuerimus. imitareraos,(5hubierémos 
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Pretéritos de Infinitivo, 

Imitatum.am.umSesse t . . . , 7- •, , 5 ' h r • haber imitado. ImitatoSf as, a, [juisse, 

Tienen los verbos deponentes participios activos en 
rus j pasivos en dus , así pues 

I m i t aturas y [sumeramfac. E l que ha, habia, habrá, &e. 
Imit&tura, . de imitar, 
Imita turum^uifueramfac, E l que hubo, habia, habrá 

de haber imitado. 

Futuros de infinitivos activos. 

Jmitatiirum,am,um,\esse Haber de imitar. 
Irniiatnros, as, a, [fuisse, Que imitará, ó hubiera d« 

haber imitado. 

Futuros en dus pasivos. 

Imriandustsum}<?ram,ero,&c. He de ,había, habré , de 
imi t anda, ser imitado, 
imitandum , f u i , fueratn, hube, habia , habré, de 

fuero , haber sido imitado. 

De infinitivo. 

Imitandum,amrum [essff Haber de ser imitado, 
6 

Imitandos, as, a {fuisse, Que fuera, ó hubiera de ha
ber sido imitado ó imitados. 

Verbos anómalos son los nuc tinea muy diversa 
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fortria de vanarse en sus voces, modos y tiempos , y 
carecen de alguna cosa , como lo son fero^ volo^ ma
lo , nolo, possum , prosum , y eo. 

Conjugase fero ¡ f e r s , en vez de fero , f e r i s : -yo/a, 
vis por voló , -volis , mas estos y oíros en algunos tiem
pos son comunes , como en ferebam, f e r a m , volé-
t a m , volui. 

Conjugaeion de faro 
V o z activa. 

S. Fero llevo, 
Fers llevas, 
F e r t lleva, 

P. Fé r imus llevamos, 
Fert is lleváis, 
Ferunt llevan. 

S. F é r e b a m llevaba, 
Fermm llevaré, 
Fer 6 fertO) llevik, 
Feram lleve. 
Ferrem llevara, ría, se, 
F e r r é llevar, 
Ferens el que lleva. 

Voz pasiva. 
Feror soy, 
Ferr is ó f e r r é eres llevado, 
Fer tu r es, 
F é r i m u r somos, 
Fer imht i sois, [llevados 
Feruntur son, 

Ferehar era 
Fe ra r seré 
F e r r é ó fertor se [llevado, 
Fe ra r sea 
Ferrer fuera seria fuese, 
F e r r i ser. 

Los pretéritos perfectos y pluscuamperfectos de 

j^rro se varían así: 
T u l i llevé ó he ó hube, 
Tuleram habia 
Tulero habré [llevado, 
Tulerim haya 
Tulissem hubiera 

Tulero lleváre ó hubiere 
Tulisse haber 

í / m 6 f u i llevado 
JLatus e r a m ó f u e r a m habia 
T , fuero habré sido & c . 
la ta . ' r • i 
7 , ízm o fuenm haya 

* essem o futssem hu
biera 

ero 6 /«<?r« hubiere^ 
sido &c, 
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JLatitrus, Ferenduf, 
tatM/a, el que ha de llevar, Ferenda,, el queha de ser 
¿aturum, JFerendum. (llevado, 

Futuros de infinitivo. 

C esse Haber de llevar* 
í a f u r u m ^ m f í i m < r • ' Que llevará, ó hubiera de 

^J ' haber llevado. 
r-, , C esse Haber de ser llevado. 

L fut&se Que ruera o nubiera de ha
ber sido llevado. 

Conjogacion del verbo fio. 
(hechos 

jFio,fis,fit-fimus,fitis.fiunt. Soy,eres, es-somos, sois,£on 
JFiebamijiam^fac.fiasijiam, era, ¿eré, se, sea [hecho 
JPíerem t fieri. fuera seria j fuese, ser 

sum 6 f u i , hej o hube 
Factus eram> ° f í i eramf habia 

• fuero. habré fsido hecho. Jfacta J , / r . , L " r sim o fuenm. naya 
essem f o futssem, nubiera 
¿ra , ó fuero. fuere , ó hubiere 

Pretérito de infinitivo. 

JFactum, am, um C esse Haker ¿ f o rhecho: 
JFactos, as, a Cfuisse ^hechos. 

JFacturuSf sum, eramfac. el que ha, habia, de hacer, 
JFactura, ó el que hubo, habia, habrá 
Jpacturum,fui , fueramt de haber hecho. 

fuero, &c* 
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Factendus.r el que ha.habia.habrá de ser. 
JFaaenda, L ' ' J &c. 
Faciendum, f u i , fueram^ el que hubo, habla, habrá de 

fuero, &c . haber sido hecho. 

Futuros de infinitivo. 

i* C fijé* Haberdehacer.óque hiciera 
^ « r « W 5 ^ , « m , [ / ^ ¿ h o b i e r a hecho/ 

. . C Í'JJ<? Haber de ser hecho, 6 que 
Faciendum>am>um>lfmsse^6 hubiera de haber 

sido hecho. 

E l verbo sum tiene dos compuestos que no si
guen en algunos tiempos y personas la conjugación 
de su simple que son possum y prosum. Possum, ei 
aquellas personas que comienzan en su simple con 
vocal muda la Í en / , y en los pretéritos perfec
tos y plusquamperfectos , excepto en el imperfecto 
'e subjuntivo , y presente de/infinitivo: no tiene im-

t erativo ni participio de futuro en rus , y si de pre
sente. 

E l verbo prosum y en las dichas personas que em
piezan con vocal mudan la s en ¿/: tiene imperativa 
y participio de futuro en rus , varíanse de este mods* 

S. Possum, Prosum, Puedo, aprovecho, 
Pótese Prodes, Puedes, aprovechas, 
Potest, Prodesf, Puede, aprovecha, 
Possumus, Pro'sumus, Podemos, aprovechamos^ 
Potestis, Prodestis, Podéis , aprovecháis, 
Possunt, Prosunt. Pueden , aprovechan, 

Poteram, Pr,oderamt Podia, aprovechaba^ 
Pá te r a , Prodero. Podre', aprovecharé, 
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Fac'po tsfs, Pronfts, 

ó p r o d e s t O ) 
: Possint) Prosim, 
Possem, Prodessem, 
Possty Prodesse^ 
Poíii isse,Prof¡iisse, 

Puede, aprovecha, 

Pueda, aproveche, 
Pudiera, aprovechará, 
Poder, aprovechar, 
Haber podido, haber apro

vechado, 

Pretéritos perfectos y plusquamperfcctos. 

•S. pQtui} Proju i , Pude,aproveché,he,óhube, 
Patuisti) Profu is tú 

PotueramyProfiieramy 
Potuefó) i Profuero, 
Poterim, Profuerim, 
Potu iss e m} Profuissem, 
Poíueroy Profuero, 

Potídssey Proftñsse, 
Potenst Profuturm, 

pudiste, aprovechaste, has 
ó hubiste, 

Había 

^^'[podidoaprovechado 

Hubiera, 
Pudiere, aprovechare, ó hu

biere podido aprovechado. 
Haber podido,aprovechado 
el que puede, el que ha de 

; aprovechar. 
Futuro, de infinitivo. 

Profore ó p r o f u r u m ) es se Haber de aprovechar. 
arn^ uní) I fuisse Que aprovechará ó hubiera 

de haber aprovechado. 

Conjugación de los verbos 'polo , malo, nolo. 

S. Voló, Malo, Nolo, Quiero,qnierornas,no quiero 
vts, mavis, nonvis, quieres,quieres mas,noquicres 
•»«//, mavult, non vult , quiere, quiere mas, no quiere. 

P. Volumus, malumus, no- Queremos, queremos mas, no 
v lumus, queremos, 
Vult is , mavul t is , non~ queréis, queréis mas, no que* 

vultisy reís, 
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Voiufátf malunt, nolünt, quieren,quieren mas, no quie

ren. 
Vohbani, malebatn, no- Queria, queria mas, no que-

lebam. ria. 
Facvelis, malis , noli Quiere,quierc mas, no quic-

ó nolito. ras. 
Vclim , malhn, nolint. Quiera,quiera mas,no quie

ra. 
Vel/em, mallem, nollen. Quisiera, quisiera mas, no 
,: quisiera. 
Ve l i e , malle , nolle-. Querer , querer mas, no 

A \ querer. 
Voluisse, maluisse, no- Haber querido,querido mas, 

luuse. no querido. 
. Volens, * * nolens. E l que quiere, * ei que no 

quiere. 

Pretéritos- perfectos y plusquamperfectos. 
Y o l u i , malui , nolui. Quise, quise mas, no quise, 

ó he , 6 hube. 
V&luer am,maliieram,nO' Había 

hieram, 
Volurro, ntaluero, no- habré 

lueroy 
Volueritn, maluerim, no- haya, [querido,quendo mas, 

luerim, [no querido, 
V o l u i s s e m , ntaluissem, hubiera 

n o l u i s s e m , 
YoluerO) maluero) no- hubiere 

lueroy 
Voluiste^ maluissej no- haber 

hdsse. 
Conjugación de verbo eo, 

S. P. S. P. 
S. Boy ist ii—imus, ittSf V o y , vas, va, tamos, valf, 

cuntt van. 
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S. P. S. P. . 

Ibam, as, at-amus^atis, Iba, as, a,-amos, ais, a*. 
atit , 

Ibo, is^it^ibimus^ibitis. Iré, as, a-emos, eis, an. 
ib unt, 

I , ó ito, iío, ite, ó i l o - V é , vaya,-id, vayan. 
te, cunto, 

Eam, as , at-amus, atis, Vaya , as, a-amos, ais, an, 
• ant, -ílH 

Iré771, es, et, emus, etis. Fuera, as, a-amos, ais, an. 
Qi ent, i.jp ' '' ,s\..,': . ' * 

I r é . lens. I r . el que va, 6 iba. 

Pretéritos perfectos y plusquamperfcetos. 

Jm, i s t i , ' i t - imus, istis. F u i , he, ó hube 
érunt , ere, 

Ivera m , a s , a t -amus , a t i s , Habia 
a n t , 

Ivero, i s , i t , i m u s , i t i s , Habré [ido, 
in t , .:- . ^ 

Iver im,) Haya 
Ivissem,es ,et,-emus,etis, Hubiera 

i ent, ' ' . ' •1 
Ivero, i s ) i t - i m u S f i t i s . Fuere , ó hubiere 

in t , 
Ivisse, Haber 

Participio de futuro en rus. 

Iturus.r- E l que ha, habia, habrá, ha-
T ' sum, e r a m , e r o . 1 o J • Mura, L / ' * ya , &c. de ir, 
I t u r u m , fui.y fueranty E l que hubo, habia, ha-

f u e r o . ó^c, brá de haber ido. 
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- C esse Haber de ir, 
I turum, am, um, lfuisUi Que fUera , ó hubiera de 

haber ído. 

Verbo defectivo al qne le falta voz, tiempo ó 
persona, por lo que e! defecto de estos verbos Jvlemini, 
M O V Í , o d i , ccepi, está en tener soiamenre tiempos 
perfectos y piusquamperfectos ; pero con la signifi
cación también en los tres primeros del presente ó 
imperfecto , teniendo el verbo mtmint , imperativo en 
solo las segundas personas. Cajii se halla con los 
mismos tiempos en pasiva. 

Conjugación de memini , n o v i , odi. 

M e m i n i , novi , odi, 

Memineram^toveram^ode-

MeminerO) novero, oderot 

Memento , me mentóte, 

Memenerim^nQverim, ode-
r i m , 

Me acuerdo, conozco, abor
rezco, ó 

me acordé, conocí , abor
recí, 

he, o hube acordad o me, co
nocido, aborrecido. 

Me acordaba,conocía, abor
recía, ó 

habia acordadome, conoci
do, aborrecido. 

Me acordaré,conoceré,abor-
recenf, ó 

, , , r acordadome, cono-habre . , , • , 
lCido, aborrecidoj 

acuérdate , acordados. 
Me acuerde, conozca, abor

rezca, 6 
kaya acordadome, &c. 



Meminissem 
odissem, 

novissem, 

Meminero, návere, ódero. 

Mevtinisse ¡novisse ¡odisse f 

Activos. 

Me acordara, conociera, 
aborreciera, ó 

hubiera acordadome &c. 
Me acordare, conociercj 

aborreciere, 6 
hubiere 

Acordarse, conocer aborre
cer 6 haberse acordado, 
haber conocido , haber 
aborrecido. 

Pasivos. 

Ccepi, comenzéhe,o hube 
Coeperanti había, sum, éftu\ he, ó hube, 
Ccepero, habré, [ eram^ó fueram^h.ihh, 
Cceperint) haya, jcomcnzado, /«^ro,habré' [sido co-

CeepiitS) [menzado, 
Ca?/'/.r.f¿??«,hubiera, Ccepta, sim^ófuerim^ya.f 
Capero, hubiere, Cceptum.essem, ó fiiissemi 

hubiera, 
Capis se % haber. ero^ 6 fuero, hubiere, 

esss, 6 fuisse^ haber. 

Participios de futuro en rus* 

CcepturuStr . He, había, habré haya de ^ r , ' ¡sum.eram.ero.s tm 7 J Captura, L ' ' ' comenzar. 
Cospturumfuijfueramifue- Hube, había, habré de ha* 

ro , ipc. ber comenzado. 
Futuros de infinitivo. 

Haber de comenzar. 
C gsse Que comenzará, ó hubiera 

Capturum, anh um, \ f u i s U i de haber com6nzado. 
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Otra calidad hay de verbos defectivos que carecen 

de algunas personas ó son irregulares en su forma
ción como los siguientes: 

Ajo, ais, a i t , ajunt, dices, 
digo, dices, dicen. 

Ajebam, as, At, amits, atis, 
¿iní,decia, as, a, amos, ais. 

A is t i , ajér , d i x i s t c, d i x é r o n. 
A i , di ta. 
Ajas , as, at, amus, atis, 

¿mí,diga, as, a, amos, ais. 
Ajens, el que dice, ó decia. 
Apage , apdgite , quita, 

quitad allá. 
Ave , ávé te i Dios te guarde, 

Dios os guarde. 
Ausim, is, i t , in t , me atre

va, as, a, an. 
Cedo, dá cS di tú. Cédite, 

dad 6 decid. 
T>ic, duc,fac, d i , guía, haz. 
Def i t , defiat, falta, falte. 
Def ie r i , faltar. 
JDuis , des ó dieres. 
D u i n t , den ó dieren. 
JSs, est, esto, comes, come, 

coma. 
E d i m , coma. 
JEssem, es, et-emus, etis, 

¿"«í, comiera, as, a, amos. 
Esse , comer, estur, es 

comido. 
Comestis, coméis. 
JExest, come, exesse co

mer, y lo mismo come do. 

Faxo , haré. 
Fax im , is, i t , int , haga, 

as, a, an. 
Forern, fuera, /b^v.y,fueras, 

fuera,/or^, haber de ser. 
Inf i t , comienza o dice. 
Inquio, is , i t , i?7ius, i i is^ 

digo, es, e, i moráis. 
Inquam , vuelvo á' decir,. 

decía. 
Inquiebat, bant , decia, 

decían. 
Jnquisti , inquies, dixiste, 

dirás, inquiet, dirá. 
Jnque , inquito^ di tú. 
Inquiam, inquiat. diga. 
Inquircm, es, emus, diria, 

as, amos. 
Ova,s,ovat, triunfas,triunfa. 
Ovet, triunfe. 
Ovaret , ovarent , triunfa

ra , an. 
Ovans, el que triunfa. 
Ovat'urtis, el que ha de 

triunfar. 
Perduint , pierdan, ^ 
QUÍÜSO , qiíítsumus: ruegOj 

rogamos. 
Salvebis, recibiréis,saludes. 
Sahe , s a he te , recibe, 

recibid saludes. 
Sahere, recibir saludes. 
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Verbos impersonales son aquellos que comunmen

te vienen en las terceras personas de singular , sin 
cierta ni determinada persona, como accidit , aítinety 
decet , libet , l i ce t , j uva t , oportet , jpudet , tcs~ 
det. 

Otros hay de naturaleza ó tiempo como lucescit, f u l -
gurat , amanece, relampaguea: grandindt , ningit , nu* 
b i l a t , tonat , graniza , nieba , se anubla, atruena, 
llueve, suponiéndose en estos las personas/^¿V/J-, 
tura , t e m p u s . Son muy conocidas las personas de 
los verbos de propiedad ocurridas en tercera personado 
plural, comogruniunt, latranty crocitante mugiunt, gru
ñen , ladran, graznan, braman, y convienen á estas 
solas sucS f canes1, 'corvi f hobes. TÍCÜQ el verbo la ca
lidad de ser primitivo, derivado , simple ó compuesto. 

Primitivos quantos no tengan origen: derivado 
el producido de otra voz , como crudo , íloto , /ẑ V-
mo , oro , de crux , dos , hiems , os. Cogito > i n s t i 
go, de ago. Circo, intro, de circa, in t ra . Supero, satioy 
íert io , de super , sat , ter : f rus t rar , de f rustra . 

Entre ios derivados de otros verbos son los que 
llaman inquoativos , producidos del participio inchoa-
tus, j de su verbo incoho ó comenzar , acabándose en 

Participios, gerundios y supinos. 

^ a n i s natans, laniger timens, G-rdculus contemnens9 
i l la prcetnetuens, gaudens ferus,jocus narrantiSy 
f r a t r i s glo^iantis, ir¿e furentis. M i h i expectanti, 
agno balanti, ipsi circumeunti, me scribeyitem, 
sanctam uxbrem dormientem, 

p e r a m h u l a n t é dómino, se sperante, 
l i l i ludentes, Rana vag¿intcst pa i ron i tuentcs. 
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asco , esco , isco , como Masco , Jloresco , lentisco'. 
©tros se dicen imitativos finalizados en ///r/o , ó 
como ad&lescenturio , imitar á ios jóvenes, attiaisso, 
imitar á los Aticos"; patrisso . á su padre. Nosotros te
nemos y usamos de verbos nacidos de substantivos pro
pios 6 comunes ; corno tanto manueiear , portear, c i -
garrear , &c. 

Llámanse otros meditativos de la dicha terminación 
en turio , como cccnatiirw , exnrio, parturio. Por úl
timo los hay frecuentativos ó dimuiutivos , como 
dictito , factito , ventito, digo , hago, vengo á me
nudo ó con freqüencia , cantillo , conscribillo , sorb í -
lio , canto quedito , garabateo , beborreteo. 

E l compuesto es de varios modos: de nombre subs
tantivo, como litigo) navigo, vocifero, de l i t is , na vis y 
vox , y los verbos, ago y/ÍTO. De adjetivos, como am
plifico, t f ác ido , de amplius, t rnx y fació, y do. De 
otros verbos, como cale fació, t errefacio,^ cateo y f a 
ció, y terreo. De casi todas las preposiciones, como ab-
duco, admóveo , antefero, exuo , pratereo, subigo. De 
adverbios y verbos, como m alé Meo, malo i noto, nés -
cio, pórr igo. 

T R A D U C C I O N , 

^ - J n perro que nadaba, el cordero que temía, un grajo 
despreciando, ella temiendo, el ciervo que se alegraba, 
el gracejo del que cuenta, del hermano que se gloriaba, 
de su ira furiosa. A mí que esperaba, al cordero que balaba, 
á el que rodeaba, á mí que escribo, á su muger casta 
que dormía, paseándose el señor, el que esperaba.. 
Eiios jugando, las ranas que vagueaban, los abogados 
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jumenta portantia, vocihus venantum, multi tud» 
fugientiunt, eis decernentibus, ómnibus 7. 
euntibus, je ras fugientes, ingravantibus annis, 

Jlle exploraturus, i t í abiturus, ipsa l í t sura , 
i d alaturum. Ips i inventurif vos deliveratur&t 

J l i m ú n a occursura. 

Participios pasivos. 
J ú p i t e r permofuS) ipse victiisr Aquila inducía^ 
i l la interrogata, caput nudatum, Ule complexus. 
Nocíua egressa, tempus consumptum. Regis invicttp 
nar ra ta rei} muneris accepti, amico rapto, 

u rb i t r ad i t* . Leporem oppressum, g ra t iam 
9nalé dimissam^ latroné occiso, occasione 
data, pósito pramio. Roqati a quodam delitio, 

f lares onere degravati, dúo juvenes sparsi 
pú lve re , urbes capta, plurima beneficia accepta, 
majórem turbam punitorum, rerum gestarum 
magnitudo, vobis emissis, profligatos hostes, 
ampí í s t imas clientellas acceptas, occupata 
i t inera, devolutis tomtribus, emersis ndvibus, 
ruptis vincilis. 

V i r diligendus, urbent dirlpiendam, pedes 
calccandos, robora truncanda. 

Tempus agendi, et eogitandi, óptima vivendi 
conditio, miles aptus custodiendo, promptus diligendo, 
turba pr¿emissa a d expiarandum, excitando 
milites suos, sic se gerendo, p lu ra 
enumerando. 

Al iqua spes commodi alicujus recuperandf, 
exemplum p r a c l a r í s s i m u m vindicando 
sedi í iánis , oportunum tempus constituendo opcri. 
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que defienden, los jumentos que llevaban, con las voces 
de los que andaban cazando, la multitud de los que huían, 
á esos que decretaban , á todos los que van, á ias fieras 
que huían, per los años que le abrumaban. 

Aquel que había de registrarlo, tú que has de ir, ella 
para despicarse, eso que ha de traer, ellos que habían de 
hallar % vosotras que habéis de delirar, ríos que han de 
encontrarse. 

Júpiter movido, el mismo vencido, la águila inducida, 
ella preguntada, la cabeza desnuda, el abrazando, 
la lechuza salida, el tiempo que ha pasado, del Rey vic
torioso, del suceso contado, del cargo recibido, al ami
go muerto, 
á la ciudad entregada , á una liebre cogida , al favor 
poco apreciado, muerto el ladrón , tenida ocasión, 
puesto premio, preguntados por un queridiío suyo, 
los mas oprimidos con el peso, dos jóvenes llenos 
de polvo, las ciudades tomadas, los muchísimos favores 
recibidos, el mayor número de los ajusticiados, lo 
grande de sus hazañas, á vosotros enviados, á los enemi
gos derrotados, las muchas dependencias recibidas, los 
caminos cogidos; remedados los truenos, sumergidas 
las naves, rotas las prisiones. 

Hombre que ha de ser amado, á la ciudad que ha de 
ser saqueada, á los pies que han de ser calzados, los 
robles que han de ser cortados. 

Tiempo de hacer y pensar, la mejor condición de vivir, 
tropa correspondiente para estar de centinela, pronto 
para amar, escolta enviada á registrar, alentando á sus 
soldados, portándose así, contando mas. 

Alguna esperanza de recobrar glgun bien, 
exemplo esclarecido de sosegar la sedición, 
tiempo oportuno para emprender la obra, 

H 
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minime aptus a d te consoiandum, diligentior 
a d declarandam benevolentiam'j in me diligendo, 
libertas in repiíblica capessenday tempus 
remm gerendariim, proclivis suis defendendis 
aífdcis, ad exércitus comparándose 
a d classes adificandas¡ nostrum stttdium 
in conveniendis magistratibusy dignitas in sententiis 
dieendis. 

Permulti missi exploratum viaSy obsessum urbem} 
considium, compertum omnia. 

Digna cogitatUy mirdbile visu} difficile dictU) 
turpe anditu. 

Preceptos, 

\ participio es aquella voz 6 dicción que partici
pa de nombre en declinarse , v de verbo en signi
ficar y regir, v. gr. ego suspicans hoc; yo que me 
presumía esto; quídam dives facturus indos; un rico 
que tenia que celebrar unos juegos; Lupus citatus 
t e s t i s i el lobo que fué citado por testigo: crimi
na damnanda a cunctis; delitos que han de ser 
condenados por todos. 

Los participios son quatro, dos activos y dos pa
sivos: los activos son los acabados en ans 6 ensf 
como amans , videns, y los de futuro en rus, como 
a m a t u r u S y visuras. Los pasivos son los de pretérito 
acabados en t u s , sus, x u s , como amátus, visus, f¿-
scus, y los de futuro en dus, d a , dum, de cuya 
formation ya se ha hablado. 

Todos los participios son adjetivos derivados de 
verbo, y todos de la primera y segunda declina
ción , sino los de presente, que son de la tercera, 



nada á propósito para consolarte, mas diligente 
para declarar el afecto, en amarme, 
ia libertad para gobernar la república, 
eí tiempo de executar las cosas, inclinado á defender 
sus amigos, á disponer los exércitos, á construir una 
armada : nuestro desvelo en hablar á los magistrados, 
áirdignidad en dar sus pareceres. 

Muchísimos enviados á registrar los caminos, á cer
car la ciudad , á consultar, á averiguarlo todo. 

Cosas dignas de pensarse , admirable de verse, di-
ficii de decicse, torpe de oírse. 

cuyas terminaciones todas van ya expresadas en las 
conjugaciones de los verbos. -

Los participios producidos de verbos deponentes 
son también activos en la significación como c'Gnaíus, 
veriíKs, St'cntus, molitus, v. gr. A Icihiades ar bit r a í us, 
A lcibiades que juzgo ó juzgando Ule natas ampl ís -
sima civi tdte, el que nació, ó habiendo nacido en 
una esclarecida ciudad. Vos passi graviora , vosotros 
que habéis padecido mayores trabajos. Otros parti
cipios activos hay , como ausus , g j v í s u s , sóíitus, 
f isus , f o t us, v. gr. nemo ausus, no atreviéndose 
ninguno. Princeps tibícem sóí i tus , Prínsipc flaute
ro , que solia. 

Tienen la Calidad los participios de ser compues
tos , 'regulares, ó anómalos, como ddnfirans, per-
mansurus , occisus, re per tus. Regalar el que tiene 
y conserva la legítima formación, como orans, visu-
fus, cactus, iimenduSf de oro, visum, captum, ti" 

H Í 
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meo. Anómalos los que toman otra formación, como 
s o n a t u r u s , m o r i t t í n i s , n a s c i i n r u s , ori túrus, p a r i t i í r u S y 
originados de sónitum, mortuum^ natum^ ortum* far*-

' tum : algunos otros suelen venir en calidad de in
declinables, como a b s e n t é no bis i rem f u t t i r u m . 

E l gerundio es una voz ó dicción que siendo nom
bre tiene la significación de hacer 6 tratar algo : quando 
es activo es indeclinable, quando pasivo con tres ter-
minacione* correspondientes á su número y género. 

Los gerundios son comunmente de genitivo, da 
tivo, acusativo y ablativo, con las mismas terrai-
«aciones que los participios de futuro en dus, ei» 
semejantes casos, y formados de la misma raíz, r i 
giendo aquel caso del verbo de que son producidos. 

Su significación es de presente de infinitivo pre
cediendo á ella la preposición d e para la de geni
tivo , para 2. \£>% de dativo, a á los de acusativo, 
•por i los de ablativo , ó con nuestros gerundios aca
bados en ando, endo* 

Gen. Antandi, docendi, legendi, audiendi, de [amar. 
Dat. Amando,docendo,legendo,aüdiendo,Tp2LXZ [enseñar, 
Ac. Amandum,docendum,legenduin,audiendum, á[leer. 
Ab. Amando, docendo, legenda, audiendo,^Qi [oír. 

Pasivos 
Gen. d i , da , d i , de amado. 
Dat. d o , da, do, para [ser enseñado. 
Ac. dum, d a t n , dum, á leido. 
Ab. d o , da, d o , por oido. 

Plural. 
Gen. dorum, darum, dorum, de amados. 
Dar. d i s , para [ser enseñados. 
Ac. doS) d a s , dat á leídos. 
Ab. dist por oidos. 
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E l Supino es un nombre substantivo verbal é in

declinable' coa la significación de verbo en presente 
de infinitivo. Es de dos maneras activo ó pasivo. 
E l activo acaba en tum , sum , xum» E l pasivo en u. 
A los en um precede verbo de movimiento ó in
clinación , á los en u cornunmeníe adjetivos verba
les en bilis, 6 tal vez otros y aun verbos de movi
miento, r . gr. 

Tu venis. Tú vienes a. 

Amatum, doctum, lectum, au- Amar, enseñar, leer, 
dí ium, oír. 

T>ignum. Digno de ser. 
V 

AmdtU) doctiiy Icctu^ au- Amado, ensenado, leído, 
d í tu . oido. 

Los Supinos en um, con el presente de infinitivo 
iré activo, i r i pasivo equivalen por los futuros 6 
primeros circunloquios de infinitivo de las dos vo
ces, v. gr. 

Amaturum, amatum, Haber de 
Docturum,r , doctum, r. • , , 
Lectnrum, ^sse 0 lectuml ^re 2mar,en6enar,leer,oir., 
Audi turum, auditum, 

Amandunty amatunt) Haber de ser 
Docendum, ~ , doctum, r • • 
Lfgendum, ^ lee tum, amadojense5ado,leido, 
Audiendum) auditum) oido. 
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L I B R O T E R C E R O . 

D e la traducción y conocimiento de las Oraciones 
escogidas de los mas clasicos Autores por el 

orden debido. 

Oraciones del verbo sum, 

•JKgo sum anticus reipubliae. Civis Romanus sum. 
Sum totus vester. Soíus eram. Ero bremor. Tu c iv i f 
bonus es, Tu eris moderator ontnimn consiíiorum 
meorum. Ingrata es. l i le amicus est malis. Pater 
ejus Neoclus generosus fu i t . Tanta est magnitudo 
tuorum meritórum Est av i d i fas diñes, et pauper 
fud-or. Hoc genus consolationis miscrrimuni, et 
acerbum est. Mea ratio f u i t alia. Tale f u i t initium, 
$ u l l a erit pr&stdntior disciplina. I d erU telum 
acerfimum. Idem futúrus erit ixkus» Ipsa victoria 
fu tura esset acerbtisitna. Nullum majus fu iú rum esset 
discrimen. 

Sümus censores. Solíciti erdmus. Fuissémus alit. Vos 
ofítimi testes estis. In imic i sunt multi . Permulti sunt 
va Líe familiares Opes invisa sunt. T^mperata 
suaves sunt arguti¿e. G r a t a tuce l i t tera fuerunt. 
Amores adolest eniium sint púdici . Mul t a sunt 
incredibilia. Nos omnes custodes fu tú r i sumus honoris 
tu i . N ostra sunt i r ce atque discordite fu tura , 
losa officia et m i r i t a multa , et magna futura sunt, 

Sum in cxpectatione omnium rerum. Ego 
eram Romee. U b i sis. I n itinere est Antonius. 
M a r cus est nobiscum. Est in so summa -próbitAS, 
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T R A D U C C I O N . 

Y o soy amigo de la república. Soy ciudadano Ro-^ 
mano. Soy todo vuestro. Era yo solo. Seré mas breve 
Tú eres buen ciudadano. Tú serás quien arregles 
mis resoluciones. Eres ingrata. Aquel es amigo de 
los malos. Su padre Neoclo fué hombre noble. Tan
ta es la multitud de tus méritos. La codicia es rica, 
el encogimiento pobre. Este género de consuelo es 
miserable y triste. Mi razón fué otra. Tal fué el prin
cipio. Ninguna doctrina habrá mas excelente. Esto 
será un dardo cruelísimo. Uno mismo será el paradero. 
L a misma victoria hubiera de ser muy sensible. Nin
gún otro riesgo hubiera de haber sido mayor. 
Somos censores. Estábamos cuidadosos. Hubiéramos sido 
otros. Vosotros sois testigos muy buenos. Los enemigos 
son rauehos. Hay muchísimos muy amigos. Las riquezas 
son mal vistas. Las agudezas moderadas son suaves. 
T u carta fué gustosísima. Los amores de los jóvenes 
sean castos. Muchas cosas son increíbles. Nosotros 
todos hemos de ser conservadores de tu honor. Nues
tras iras y discordias han de permanecer. Esos ob
sequios y méritos han de ser muchos y grandes. 
Estoy á la mira de todas las cosas. Yo me hallaba 
en Roma. Donde estés. Antonio está en el viage. 
Marco está conmigo. Hay en él una suma bondad, 

H 4 
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summa vi r tus , summa liberalitas et ohservántia. 
Pompcjus erat apud me. Gratum mihi erit: Etenim 
ñon necésse f u i t . Erdmus longe. I b i eritis. l i l i ejusdém 
natiónis sunt. E ran t vigint i mil l ia militum. 
my. ^ " 

Oraciones escogidas de verbos activos por todof 
sus modos. 

*¿$mo volnntátem. Res Romanas expecto et desídero. 
J l í i 'd te rogo, 'Non te moneo. Reliquam spem nidlam 
video. Magnam voluptdtem capto. Lugcbam miserias. 

Te amdvi. Damndv i consilimn tuum. K i / i i l boni 

puf dvl .Ac cepíper breves l í t teras tuas. Smgularem 
/ ídem cognovi. Prospexi tempestatem futuram. 
Ego tuas l í t teras legi. Hoc súbito scripsi. Aud ív i 
EttcUiúm. 
Mas l í t teras déderam. I d non féceram, 
Omnia cúrdbo. Vidébo te. Non fa l lam opvaiónem 

tuam. Hoc consilii déderim. Ante suasissem i l lud. 

Jd prastitissem. Quanfa ipse constituero. 
Tu omni múléstia me liberas. Cogitabas ilhidL 

úmnem diligéntiam adJubuisti. JNosti cétera. 
Tu te vicisti. A.índbis me. Reliqua considerdbis. 

Magnmn fructum captes. Omnia relinques. 
Meas l í t te ras Ugeris. Cura te et confirma. 
Z')a overam. Expecta hósvitem rnínivte eddcem. 
E a para . Exhibe vocis fidem. Unum i l l u d videto. 
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suma virtud , sumn Hberalídnd y respeto. Pompe yo 
se hallaba en mi casa. Me será gustoso. PüeS no 
fué necesario, Estábamos distantes. Estaréis allí. Aque
llos son de una misma nación. Habia veinte mil 
soldados. 

T R A D U C C I O N . 

•i^-mo el afecto. Espero y deseo noticias de Roma. 
Suplicóte aquello. No te aviso. No veo esperanza 
que reste. 
Recibo gran complacencia. Lloraba las desgracias. 
Te amé. Desaprobé tu resolución. No juzgué cosa 
buena. 
Recibí tu reducida carta. Conocí tu singular fidelidad. 
Previ la próxima tempestad. 
Yo he leido la tuya. Escribí esto de priesa. Oí á 
Luci üo. 
Habia entregado esa carta. Yo no habia hecho eso. 
Cuidaré de todo. Te veré. No engañaré á tu con
cepto. 
Haya yo dado este consejo. Antes lo hubiera yo, 
persuadido. 
Hubiera omitido esto. Quanto yo mismo dispusiere. 
Tú me libras de toda molestia. Pensabas eso mismo. 
Pusiste toda diligencia. Sabes todo lo demás. 
Tú te has vencido. Amafásme. Considerarás las de-
mas cosas. 
Sacarás gran fruto. Darás de mano á todo. 
Habrás leido la mia. Cuídate y convalece. Procura. 
Espera un huésped poco comedor. 
Preven esas cosas. Cumple tu palabra. Atiende á esto solo. 
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Adde hoc. Tu inépt i js et desidéria urhis depone. 
Scito i d . Cogita nihi l novi. Spem quoque hdbeas 
firmissimam. Sustentes rem. Suscipias ejus negotium, 
Expectares nos. I d scisses. Magnum benejivium 
tuum auxeris. 

N i h i l te perturhat. Homo doctus in se divttias 
habet. Cicero bell'íssimus t i b i salútem dicit . Sua 
natura mitiorem facit . L . Lamia •praturam peí i t . 
Jpsa dies me admonébat . Uterque suum ret inébat 
órdinem. Jpse ajferébat spem magnam. 
Parva scintilla magnum excitdvit incendium. 
L . Lucejus meus mirificas egit gratias. Lavénius 
rem meliorem fecit. Ipsa crudelissime se 
gessit, Ordtio tita prudens, et amor singularis 
multum levdret. Eadcm causa opes meas fregit , 
Jllustrdbit tuam amplitúdinem hominum 
injuria. Sena tus i d decréverat . l l l u d mover et 
me. Superasset ipse fortunam ómnium. 

Nos quoque tabelldrios vestros expectdmus. 
Dicebdmus alia. Amissimus Graciam. Salvum fe 
cúpimus. Tale numquam cogitaverdmus. Tenébimus 
ipsum. M u l t a dice mus. P lu ra scribémus. 
Te expectemus. Certum sciamus. Decernerémus 
o^tima. T d suasissemus. Omnia rct inuérimus. 

Amdtis hete. Res vidétis amissas. Solicituin cevunt 
ducitis. Transfertis verba mea. Pedestrem hunc 
txérc i tum spernitis. Hoc dolebltis. Heec omnia 
sciveritis. Hoc sustinete malum. Restititite mihi 

f ignora chara. Primum mihi stabiiíte regnum. Vos 
pauci retineatis g lór iam antiquam Aticam. Dignos 
capiatis spfritus. » 

l i l i tg amant. Habent insidias hominis hlanditiae» 
Oculi augent dolorem* 
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Añaác esto.Tu déxate de esas vagatelas y deseos de ir 
á Roma. 
Sábete esto.Nadapienses denuevo.Ten también firmísima 
esperanza. Suspendas ei negocio. Tomes á tu cargo sus 
asuntos. Nos esperarias. Hubieses sabido esto. Aumenta
rás tu gran beneficio. 
Nada te perturba, eí hombre sabio tiene consigo las r i 
quezas. Cicerón bellísimo te envía recuerdos. Su natural 
Je hace mas blando. L . Lamia pretende ser pretor. 
E l mismo diamelo prevenía. Cada unoguardaba su pues
to. E l daba grandes esperanzas. 
Una pequeña chispa originó grande incendio. 
Mi L.Lucio me di(5 encarecidas gracias. Lavenio puso en 
mejor estado el negocio. Ella se portó con la maior cruel
dad.Tú acertadaoracion y singular amor habíame aliviado 
mucho. E l mismo motivo debilitó mí fortuna. 
L a injuria de los hombres dará nuevo lustre á tu dignidad 
E l senado había decretado esto. Aquello 
me movería. E l hubiera excedido á la fortuna de todos. 
Nosotros también esperamos vuestros correos. 
Decíamos otras cosas. Hemos perdido la Grecia. 
Deseamos tu bien. Jamas habíamos pensado tal cosa. 
Le tendrémos. Diremos muchas cosas. Escribiré mas. 
Esperémoste. Sepamos lo cierto. Determinaríamos lo 
mejor.' Hubiéramos persuadido esto. Conservaremos 
todas las cosas. 
Amáis estas cosas. Estáis viendo las cosas perdidas. Pasáis 
una vida congojosa.Trasladais mis escritos.Despreciáis este 
esquadron de infantería. Sentiréis esto. Habréis sabido todo 
esto. Sufrid esta desgracia. Restituidme mis amadas pren
das. Primeramente aseguradme el rey no. Vosotros pocos 
conservad la gloria antigua de Atenas. Tomad los debidos 
alientos. 
Ellos reaman. Las caricias de un hombre malo tiénen 
asechanzas. E l ver las cosas aumenta el sentimiento. 
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l i l i res preciosas coligunt, M u t t i suam rem hene ges* 
sérunt. Docuerunt me nomines per i t i . M e superiores 
litteres ddmodunt delectavérunt, 
Jrliinc éxitum plerique clar i v i r i habuerunt, 
D i i scíverint omnia. A ¡i i dejicxerant -vimn. 
Omnia tua me delectant, 

Phaniam valde sum des ide ra tú rus . E r a m 
misstírus domésticos tdbellarios. Brev i témpsre 
ie sum visárus . Quídam nohilis facturus erat Indos» 
Magnum pónderis mea commendatio erit habitura* 
Mans t í rus sis in eadem ista liberalitdte. Visúri 
sumus te. T ib i uni c réd imus , et credit í ír i sumus. 
Vos moderaturue sitis istam afjlictionem* H a c tanta 
mala opprestira erunt nos omites. 

Audio serb. Gaudebam sane. V i d i et cognovi. 
Scripsissem ad te. Ante suasissem. Vincis. JEgrotasti . 
Vives cum tuis. A u d i , mi 7esta. Vigila. Scito. Fulgebat 
índoles virtntis. Cadit Craterns dux. Nuncius venit. 
Accessit dolor. Inc id i t Casareum bellum. 

JEgo et suavtssimus Cicero va l ¿mus. Ostendamus paucis 
verbis. Dicemus. Supra docuimus. Redeamus itluc. 
Válete. Vos asíst i te . Pauci énatant . Optimates sen" 
iiebant. Roma legati venerunt. Mirabiles ac-
cesserunt casus. Conditionis non convenérunt, 
j D i i permisissent. 

Preceptos. 

or el conocimiénto del nombre, pronombre y ver
bo se entra en el de las oraciones , cuya noticia os 
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Jilos recogen sus preciosos bienes. Muchos hicieron 
bien su negocio. Hombres sábios ms enseñaron. 

La carta antecedente me deleitó. 
Los mas ilustres hombres han tenido este paradero. 
Los Dioses habranlo sabido todo. Otros hablan torcido 
el camino. Todas tus cosas me deleitan. 
He de echar muy de menos á Fania. Tenia que 
enviar correos de casa. He de verte en breve tiempo. 
Cierto noble tenia que celebrar unos Juegos. 
Mi recomendación habrá de ser de mucho peso. 
Tú hayas de permanecer en esa misma liberalidad. 
Hemos de verte. A tí solo creemos, y hemos de creerte. 
Vosotras hayáis de moderar esa aflicción. Estos tan 
grandes males nos habrán de oprimir á todos nosotros. 
Oigo tarde. Alegrábame en efecto. V i y conocí. 
Te hubiera escrito. Antes te hubiera persuadido. Vence, 
Enfermaste. Vivirás con los tuyos. Oye mi Testa. Ve ía , 

Sábete. 
Descubríase el rasgo de su valor. Murió el Capitán Cratero 
Llega un propio. Juntóse el sentimiento. Ocurrió la guerra 
del Cesar. Yo y mi suavísimo Cicerón lo pasamos bien. 
Descubramos en pocos versos. Diremos. Arriba hi

cimos ver. 
Volvimos al asunto.Pasadloi bien. Vosotras estad. Pocos 
salen á nado. Los principales convenían. Llegaron emba-
xadores de Roma. Sobrevinieron sucesos admirables. 
3-as condiciones no confrontáron. Hubieránlo permitido 
los Dioses. 

importante y necesaria á los niños , tanto para el ar
reglo de su traducción, como para la inteligencia da 
ellas en $u mucha variedad. 
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. Estas pues Ego sum amicus reipublicá, t ú civis ho-

nus es, Ule amicus est malis, con las demás tradu
cidas son oraciones perfectas del primer modo del 
verbo sum. 

Oración gramatical es qualquiera expresión ó cláu
sula breve y reducida que el nombre ó pronombre 
forma y ordena con el verbo. 

Estas tales oraciones .se forman de nominativo an
terior , ó persona existente , verbo y nominativo pos
terior : y siempre que este último falte quedan en ca
lidad del segundo modo menos perfectas, como M a r -
cus est nobiscum. Pompejus erat ojiud me. Erdmus 
longe. '{ 

Exprésase en estas oraciones el participio de futuro 
en rus siempre que al sentido de ellas se haya de 
dar mayor vigor y afirmación , pudiendo preceder i 
todo tiempo excepto al imperativo , cuyos tiempos se 
llaman de circunloquio. 

E l circunloquio es aquel rodeo que se hace con 
los participios en rus y dus , y los tiempos referidos. ! 
del verbo sum: y como nosotros carezcamos de ellos 
hay que expresar su significación con la de otras vo
ces: v. gr. Ego futurus sum, j o he de ser ; aquí s© 
descubren dos verbos en distintos tiempos , y en me
dio la preposición de: Tu futurus f u i s t i : tu hubiste de ! 
haber sido ; otros dos tiempos, dicha preposición, y j 
participio sido. 

Las oraciones de la voz activa solamente se redu
cen á dos modos: las unas , 6 la de primera calidad \ 
son las que traen nominativo de persona que hace, 
verbo eoacertado con ella , y acusativo regido del ver* 
bo de persona que padece, como Ego amo volún
tate yn. í u amas t i me. Cicero dicit salutem. 'Nos amis-
simus Gr¿eciam. Ves ducitis s»lícitum aum. .Oculi 
augent dolorem. -> 



Las del segundo modo, ó segundas de activa que lla
man, son las que ocurren sin el expresado acusativo , ó 
porque el verbo no le tenga , 6 porque esté supuesto 
ó callado , como ego audio , yo oigo. Tu vincis, tú 
vences: v ípera venit. Una vivera entró. 

E l sentido de las oraciones y su concepto puede 
ser fixo ó perfecto, suspenso ó pendiente. Sentido per
fecto y fixo es quando la significación del verbo no 
pasa á otra cosa como E r a m Rovi. t , estaba en Roma, 
Vivo jucundissime, vivo gustosísimamente. Sentido sus
penso , imperfecto, pendiente es quando el verbo tie
ne que salir de sí y pasar á otra cosa á fixar su con
cepto y sentido , v. gr. sum , ero, sis, soy, seré, seas; 
aquí se expresa con inquietud y suspensión, y oculto 
el sentido de lo que soy , seré, seas. 

Y lo mismo se advierte en docébo, haré, veré: scrip-
sissem , hubiera escrito ; mas en Sum totits vester, soy 
todo vuestro: l i l i te amant , aquellos te aman , des
cubren, dan su sentido sosegado y perfecto. 

Hallándose las oraciones activas con participios de 
futuro en rus , siempre hay que añadir á su traducción 
aquellas voces equivalentes al valor de los dichos par
ticipios por el rodeo referido, v gr. Ego missúrus eram 
domésticos tabellarios , yo había de , ó tenia que en
viar , me era preciso enviar, no podía menos de en
viar correos de casa : yo era el que había de enviar: 
y siempre que ocurran estos modos de hablar se usa 
de los participios de futuro en rus ó en dus. 

Reducense las primeras de activa á la voz pasiva 
acomodando el acusativo en nominativo: con este se 
concierta é iguala el verbo en pasiva , y el nomina
tivo en ablativo con las preposiciones ¿7,6 ab si el nom
bre 6 dicción inmediata empezase con vocal , v, gr. 
Ego amo voluntatem , voluntas ama tur a me. A m a 
to te % tu amaberis d me. Nos amissimus Grxciamx 
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Grac ia amissa f u i t a nobis. Váida des ide rá tums 
swn Phdniam^ valde Phdnia desiderandas est d me. 

De no tener acusativo se pone entonces el verbo 
en tercera persona de singular , y neutra terminacioa 
de ser perfecto el tiempo , y ei expresado nomina
tivo de persona que hace en ablativo como ántes se 
dixo, v. gr. Ego audio sero ; sero auditur d me : ví~ 
d i et cognov iv i sum et cognitum est o fui t d me. 
Tu mncis ; vincitur d te. Ostendamus , ostendatur ¿í 
nobis, Credituri sumus ; credendum est d nobis. 

Oraciones en la voz pasiva. 

wiinor Leo. Verhis non moveor tuis. Vincor 
sonó. Alius existimer. Caperis fabulis. Sapiens 
dtceris. F iébam d meis certior. Marcus Curio d 
me dil igi tur . A me nullum temvus p ra t e rmí t i t u r , 
Timotheus d a m n í t u r , Adventus ejus causa 
cognóscitur. Nul la res major gerebí í tur . Ipse 
arnatus est d rnultis. Liber tuus est lectus ^ et légitur 
d me y et custoditur diligentíssime, Tentata est ejus abs-
tinentia d Diomedonte. H a c merces d stíperis da tur. 
Hoc prceclaríssimuin ejus factumprobdtum est 
d cunctis. Tua fides expiardta est. Nulla spes salutis 
relinquerétur. Nos Corcira tenebdmur. Legiones 
administrabantur ab ipso. A nobis agentur hcec 
omnia diligenter. M u l t i rogabantur. l i l i d 
custodibus sunt interfecti, Omnium res gestee 
sunt relata. Semper enim hdbit i sumus bellicosi. 
Jrlujus vítia magnis sunt etnendata virtutibus. 
Dandus est locus fortuna; Metuendus 
i r a i us est. Non est p r ce tereunda gravitas. Lace-
demoniórum. Expiar anda est varitas. Mutandum 
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No es cosa de poderse 6 deberse hacer á la pasi

va todas las oraciones activas; será impropiedad ea 
muchas colocarlas en semejante voz: como habérem te) 
haberér is a in?. 

Se consideran también las oraciones pasivas de dos 
modos, ó bien con nominativo, verbo y ablativo, ó 
bien sin esto, como: H a c merces datur d súperis; Abs* 
t inént ia ejus tent.ita est a Diomecionte'. Vincor SOIIQ, 
M u l t i interfecti fiierunt. 

T R A D U C C I O N . 

"Míe \h laman León. No me mueven tus dichos. Me gana 
en el canto. Sea reputado por otro. Te gustan las fábulas. Te 
llaman la sábia. Se me hacia sabidor por los mios. Marco 
Curiones amado por mí. Ningún tiempo se dexa pasar por 
mí. Timoteo es condenado. Conócese la causa de invenida. 
No se hacia cosa mayor. E l fué amado por muchos. 
T u libro ha sido y es leido por mí, y le guardo con suma 
diligencia. Su abstinencia fué probada por Diomedonte. 
Este pago se dá por los Dioses. 
Esta esclarecida acción fué aprobada por todos. 
T u fidelidad fué reconocida. Ninguna esperanzado 
vida quedará. Estábamos detenidos en Corfú. Las legiones 
se disponian por él Todas estas cosas setraíarán por nosotros 
cuidadosamente. Muchos eran suplicados. Ellos fuéron 
muertos por los desterrados. Las cosas de todos fuéron 
referidas. Porque siempre hemos sido tenidos por belico
sos. Sus vicios se enmendáron con sus virtudes. 
Se ha de dar su lugar á la fortuna. Un hombre ayrado 
es de temer. No se ha de pasar en silencio la gravedad 
de los Laccdemonios, Hase de averiguar la verdad. Tiene 
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t i b i propositum est, Otium nobts exoptandúm esi, 
Komam t i b i remigrandum est. l l lud, nostrum 
consüiiim jure laiidandum est. Non verba p u -
nienda stint. 3C> 

Preceptos. 

S s t a s oraciones M a r cus Curio a me di l igi tur . A me 
nullum tempus pratermit t i tur . Ipse amatus est a mul~ 
tis , son perfectas ó primeras de pasiva , como for
madas de nominativo de persona que padece , verbo 
concertado con él en pasiva , y ablativo con prepo
sición a de persona que padece. 

Mas estas Nóminor Leo, sapiens díceris , nulla res 
tnajor gerebdtur , como no tan enteras y perfectas, 
son consideradas por segundas de pasiva , como faltas 
del ablativo de persona que hace. 

Hácense las primeras activas poniendo los ablativos 
en nominativo , concertado con estos el verbo en di
cha voz activa y los nominativos en acusativos v. gr, 
en las antecedentes. Ego díligo Curionem , ego p r a -
termitto nullum tempus. M u l t i amavérunt ipsum : y 

Oraciones escogidas con verbos de otra calidad. 

'JTe /tortor. Non imitor brevitdtem. Fdcile i d pdtior* 
Jigo admirabar. Bresitatem secutus sum. Te 
imitabor. Sequar eum. Cohortarer vos. Omnia 
experiar. Níhi l molíris. E a es adeptus adolescens, 
Ipse consequére aternam famam. Latdre Roma 
incolumis, Tecum loquere. Testdtur h#c fabe l ia 

j tropósitum meum. I l l a irascitur. Te consolaré-
tu r conscientia factorum et consiliorum íuorum. 



que mudar de intento. Hemos de apetecer el descanso 
Te espreciso volver. Aquel nuestro parecer hade ser jus
tamente alabado. Las palabras no han de ser castigadas. 

lo mismo éstas: Líber tmts est lectus et Ugitur a me, et 
custoditur diligentíssime: ego legi et lego et custo
dio diligentíssime librum tuum. A nohis agentur hac 
otnnia diligenier. Kos agémus hac omnía diligenter. 

Si las taies oraciones pasivas careciesen1 de persona 
que hace , se presta y alarga dicha persona con la pro
piedad debida y correspondiente á la oración, como: 
Nominor Leo d cunctis; cuncti nóminant me Leonem. 
Vincor ab ifsis. Ipsce vincunt me. H a c f á b u l a scripta 
est d me. Ego scrijjsi hanc fdbulam , y así de otras 
muchísimas. 

He expresado ya no tener nosotros verbos pasivos, 
y por lo mismo nos valemos del verbo ser , estar, 
ó haber para la propiedad de su traducción : y que 
muchas veces es mas propio y acertado reducirlas con 
significación activa. 

T R A D U C C I O N . 

Jt e exhorto. No imito la brevedad. Sufro esto fácil
mente. Yo me maravillaba. He dado en ser breve. Te 
imitaré. Seguirele. Os exhortaría. Haré toda- espe-
riencia. Nada intentas. Tú Joven has logrado estas 
cosas. Tú mismo conseguirás eterna fama. Gózate 
Roma feliz. Habla contigo. Esta fábula confirma mi 
proposición. Ella se enoja. La sanidad de tus ac
ciones y consejos te consolaría. 
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Nos homunculi indignamur. Libertdtem sSquimur. 

Jocdbimur alias. Nec mirahSmur. Alteros j a m 
sumas experti. Omnia consequémur. Vos pa t i émin i , 

l i l i vera fatentur. Eum pedisequi sunt 
secuti, Hoc ipsi locuti sunt modo. H i non a d -
mirabuntur. H a s tam p r ó s p e r a s , tamque 
inopinatas res consecuta est siíbita commotio.-
Ego valeo^ M i Brute frigeo. Exulas. D e s c e n d í 
amice. Ni te t purpura. Opinio manébat . 
Magnus cúmulus accedet. H i c dies abiif. 
Scurra digrunit prior. Ilonestissime v í x i m u S y 

Jioruimus. Válete , mea desidéria , válete. I l l a 
nostra cecidérunt. 
N i h i l attinet. Accidi t i l l a calamitas. Súperis 
placet. L a b o r á t u r vehementer. Sédulo fit. 
Timoleon ordvit ornnes. I d ipsum mandavi. 
Non feram. Sciebam i l lud . Eum commendo. 
Perfer istam milí t iam. Nescis. Fio certior. F i i 
turba majar. Cedo il lum. D i c quceso. Odi i l lum. 
Quidnam , inquam , novi. l i l e ait . N t t l l a , inquity 
mora est. Ipse ccepit. Nid ia pr ior ales foret. 
D i i f a x i u t . « 

. v^4-

Oraciones escogidas en que se hallan voces indeclinables» 

Con preposiciones. 

*¿$.d rivum eundem Lupus , et Agnus vénerant* 
A p u d gratos homines beneficium ponis. Ante ¡ios 
sex menses m.iledixisti mihi. Contra potentes 
nenio est munitus satis. Pacem inter duas poten* 
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Nosotros hombrecillos nos indignamos. Seguimos la 
libertad. 
Otro dia nos chancearemos. Ni nos maravillábamos. 
A los unos ya los hemos experimentado. Lograrémos to
das las cosas. Vosotros sufriréis esto. Siguiéronle pages. 
Ellos hablaron de este modo. Estos no se maravilla
rán. Una tan repentina alteración se siguió á 
estas tan felices é impensadas cosas. 

Yo lo paso bien. Bruto mío, tengo frió. Hallaste dester
rado. Amigo baxa. Brilla la púrpura. Permanecia 
la opinión, Gran colmo se agregará. Este dia se paso. 
E l truan gruñe el primero. Vivimos honradísimaraente, 
florecimos. Pasadlo bien , deseos mios, pasadlo bien. 
Aquellas nuestras felicidades se acabaron. 
Nada importa. Acaeció aquella desgracia. Agrada 
á los Dioses. Se trabaja en gran manera. 
Timoieon rogó á todos. Encargué eso mismo. 
No lo sufriré- Sábialo. Encomiendo á esc." 
Sufre esta milicia. No sabes. Soy hecho sabidor. Se hace 
mayor gentío. Dexámele. Te suplico que digas. Aborrez-
cole. Digo, que cosa de nuevo. Él dice. No hay, dice, de
tención alguna. Ese comenzó. No habria otra ave 
mas primorosa. 

T R A D U C C I O N . 

^ J n Lobo y un Cordero habían llegado á un mismo arro
yo. Empleas tu favor en unos hombres agradecidos. Seis 
meses ha que me trataste mal. Ninguno está bastante 
fortalecido contra los poderosos. Ese trató la paz con h t 

13 
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tissimas civitátes concidavit ivse. J u x t a hostes 

^ castra h.ibe.is náut ica . Oh eas causas , quas scripsi, 
'Penes quos summum impérium erat. Quis te 

feret •prcetcr me? Fdciam propter eximium 
ingénium , summamque virtutem. 
Defécera t a Rege Tissaphernes. Ab eodem 
grada ipse depulsus est. Conon cum parte nd~ 
vium venit. D i x i mea mecum esse cuneta. Hoc 
feres pro tila prudént ia . Nuda res major sine 
00 gerebá tu r . Super t a l i causa mis si erant. 
Jn tanta paupertdte Ule discessit. j g 

Con adverbios. 
Age porro scisset. Scripsi acarate. Numeré -
mus agedum. Bis peccat. Certo scio. Celériter 
me expecta. Cras dderit. Citpide ddvolat. 
A u d í v i LucÜium diligenter. D a m Ñero véniat. 
Deinde lebas Ule venit. Eo lévius ferendum 
est. Fucile patiebar. Fortasse l í t t e ra non perfe-
runtur. Forte Lfo oceurrit. Humanísshne res— 
jiunJist i . H e r í veni i n Cumanum. Mehércule 

' - narrabit . l l luc revertor. N i h i l fdciam inso-
lenter. Magis admirdbar. Ferrem moderdtius. 
Non médius fidius , medieri dolore afficiebar. 
Minime est mirandum. H a c minas prósper t 
procedébant . Mérito cedimur. Multo j i t 
dliter in Gracia . Adulto commódias dicdtis. 
Multimodis scriptum est. Nam nihi l a mis si, 
uec sum Lesas. Ñeque eo sécius officid ffees" 
tdbat. Nihilo sígnius perseverdvit. Novíssime 
suecumbit. Nondum matura est. Nune-
vis rogem ?. Ñeque non fu i t apertum. Olim 
rediisset a d splendorem máximum. Optimé 
tonsiderdbis. P l a ñ e non fero. Profecto non 
acce£Ísset respíb'ltca hoc vulnas, Propedietft 
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dos mas poderosas ciudades. Pon la armada cerca del 
enemigo. Por estos motivos, que llevo escrito. 
En quienes estaba todo el mando, ¿ Quién te aguantará 
sino yo ? Harélo por tu excelente ingenio y suma 
virtud. 
Tisafernes había dexado al Rey. Cayó este dq su pri
mer ascenso. Llegó Conon con la pacte de las naves. 
Dixe que todos mis bienes estaban conmigo. Sufrirás 
esto según tu prudencia. Ninguna cosa mayor se hacia 
sin él. Habíanse enviado sobre este rin. E l murió con 
tanta pobreza. 

Demos pues caso que lo supiese. Escribí con cuidado, 
E a pues contemos. Dos veces peca. Ciertamente se. 
Espérame prontamente. Mañana estará aquí. 
Sale ansiosamente. 

Oí á Lucillo con diligencia. Hasta que venga Nerón. 
Después vino él áTebas. Es tanto mas tolerable. 
Sufríalo sin trabajo. Tal vez no se entregan las 
cartas. Casualmente se encontró con un León. Respon
diste cortesanísimamente. Ayer llegué ámi casadeCumas. 
Por cierto dirá. Vuelvo á lo dicho. Nada haré con arrojo. 
Mas me maravillaba. Sufriría con mas moderación. 
A fe que me oprimía un sumo dolor. 
Nada es de estrañar. Estas cosas sucedían menos prós
peramente. Justamente lo pagamos. Pasa muy de dis
tinto modo en la Grecia. Digáis con mucha mas comodi
dad. Escríbese de muchos modos. Porque nada he perdido, 
ni he salido dañado. Ni con ménos vigor procedía. 
Mantúvose nada ménos vigoroso. Por último dióse por 
"vencido. Aún no está madura. ; Ahora qué quieres 
que pida ? Se supo. Algún día hubieras vuelto á tu 
gran esplendor. Considerarás muy bien. 
No lo llevo á bien. En verdad que la república no hu
biera recibido este golpe» Te veré sin tardanza. 

I 4 
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f ¿ vhíeho. Ule phst non multo a d exhcitum 
fedii t . Ego votíssimum l u c í d i d i credo. Prhnum 
te rogdbo. Pulchrh memínero Quapropter aufers 
fr ívolam insolíntiam* Quemddmodum scribis, 
Quare gratum mihi féceris . Quómodo 
nunc res se habet. Quotiescumque -oídco filium 
i i ium. Qua vistan est vagor. Sane constabat. 
Scepe d i x i , Sic prosecutus est. Sicut mea fides 
j)ostuldbat. Solum te desidero. Pota ségniíer. 
Siíbiío latrones ddvolant. D i x i supérius. T á n d e m 
invénit. Una tdcite profert caput. 
Tantum te moneo. Tttm J ú p i t e r rnisit i l l is 
Hydram.Ydlde hóminem díligo. Vehementer 
peto, V ix fides habebdtur, Utinam ea res ei 
•voluptati sit. Unde sic nites ? Ajfertur nitro 
p a ñ i s . Una bibdmus. 

Con interjeciones y conjunciones. 
A k quóties d i x i \ Heu quanta nobis instat 
perntcies ! Jrlens , inquit dóminus. 0 q u a ñ t a 
spécies ! inqui t , cerebrum nonhdbet. 0 natal 
mérito sapiens diceris ómnibus. 0 canlsl 
mérito jaces. 
A c alter era't Pe lópidas virfortis ac strenuus, 
A t i d qiñdem nostris móribus nefas 
habebdtur. Atque hczc omnia is fecit. Sus-
picdrer lautem. Cum studiose , tum diligenter 
commendabam illum. Etenim non necesse fidt. • 
Ergo hinc abesto libor. Pansa et sentit bene, 
et lóqiútur fór t i ter . E t i am antea, fecissem.. 
Curdbo etiam atque etiam. I t a sunt omnia 
debilitata et prope extincta. Vos modo pa r -
cite. Nec mirabdmur. Ñeque hcec est i n v i -
íiia y verum cemuldtio. Quam sapíssime a d 
me scribiíe, Quamquam longe dbsumus. Quam* 



El áe allí á poco volvió al ejército. Yo únicamente creo 
a Tucídides. Primeramente te suplicaré. Tendrá muy 
presente. Por lo que dexa esta frivola valadronada. 
Del modo que escribes. 
Por lo que me darás mucho gusto. Del modo que ahora 
está el negocio Quantas veces veo á tu hijo. 
Ando por donde me parece. Se sabía de cierto. 
Muchas veces llevo dicho. Así fue prosiguiendo como lo 
pedia mi justificación. Solamente te echo de menos. Bebe 
con sosugo. De repente salen unos ladrones. Arriba 
dixe. Al cabo hallo. Una rana saca quedito la cabeza. 
Solo te prevengo. Entonces Júpiter las envió 
un culebrón. Amo muy mucho á ese hombre. Pido en-
carecidamente. Apenas se creía Oxála eso le sea 
de gusto. ¿Cómo estás tan gordo í Se me echa pan 
sin pedirlo. Bebamos los dos. 

Ah! quantas veces dixe. A y quanto daño nos ame
naza! Ola le dice el soberano. O que bella cara, 
dice ; pero sin seso. O hija ! con razón todos te llaman 
la sábia, O perro! justamente estás hay muerto. 

Ma s era otro Pelopidas hombre fuerte y valeroso. 
Mas esto en verdad se tenia por malo entre nosotros. 
Y este hizo todas es1 as cosas. Mas yo sospecharía. 
Y a con fervor,, ya con. diligencia le encomendaba. 
Pues no fué necesario. • . 
Vete pues de aquí envidia. Si Pansa siente bien, 
también habla con vigor; También antes lo hubiera he
cho. Procurarelo unas mil veces. Así están todas las 
cosas apuradas y casi destruidas. Vosotros ahora dexad-
me. Ni nos maravillábamos. Ni esta es envidia, sino 
emulación. Escribidme muchas veces. Aunque estamos . 
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vis ista fuerint muñera tnalorum. Nevé 
Feramus tam grdvi ter casus nostros. Qua 
propter for t i ánimo sitis. Accedit quidem, 
mea senténtia , máximum vínculum. Quia 
no est obscura tua in me benevoléntta. 
Quóniam tu i ta vis. Sed modus adhib'endus 
est. Sed medias j idius gaudeo. Sic t i b i per-
suadeo. Tu l i scüicet moleste. Sicuti ins t i -
tuisti atque fecíst i , Simul ac se remíserat . 
M e ipsum expecta, sive nos ipsos. Tamen 
i l la est pótior. Ego vero sum pardtus. 
V t optasti. U t scribis, £ $ m 

Preceptos. 

^espaes de haberse especificado la variedad y dife
rencia de los verbos, participios y gerundios , se entro 
en el conocimiento de las oraciones , haciendo ver qua-
les sean las del verbo sum , las de primera y segunda 
especie de verbos activos y pasivos , y el modo de to
mar y dexar una voz por otra. Juzgo ahora por conve
niente declarar y decir con mas extensión de las qua-
tro últimas voces ó partes de la oración inflexibles ó 
indeclinables de que ya he hecho mención , y las que 
se hallan en dichas oraciones. 

Las voces indeclinables son para mas y mejor ex
plicar el concepto de las cosas , dando á las declina
bles mayor afirmación , ser y hermosura, sin las que 
no habría razonamiento perfecto ?y armonioso. 
Be poco vigor sería este, diciendo : 5/ paterfa-
tníiias limasset mendacium ; si el padre de familia hu
biera apurado tan falso testimonio; pero sí de mucho 
esplendor añadiendo limasset subtiliter | a radícibust 
coa destreza , hasta dar en la ra» . 
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distantes. Aunque estas hayan sido dádivas de hombres 
malos. Ni suframos tan pesadamente nuestras desgracias. 
Por lo que seáis de un ánimo constante. Agregase 
verdaderamente, como pienso, un estrecho lazo. Porque 
es manifiesto tu cariño para conmigo. 
E n atención á que tú quieres así. Pero es preciso haberse 
de moderar. Pero á fe que me alegro. Así te persuado. 
E n verdad que lo llevé á mal. Como pensaste y lo hiciste. 
Así que se habia desahogado. 
Espérame á mí , ó á nosotros mismos. Con todo 
aquella es me)or. Pues yo me acomodo. 
Como deseaste. Como escribes. 

Equivalen muchas veces las voces indeclinables por 
eí nombre ó verbo , libertándose por ellas de rodeos 
y palabras , v. gr. Tua in me benevolentiu faci t hoc. 
E l amorque me tienes motiva esto. Ultro ad eum scrip-
sissem. Hubiérale yo escrito de mi mera voluntad , 6 
sin otro antecedente , y así de otros modos , como 
se expresará en la traducción libre y elegante. 

L3 preposición es la primera voz de las indeclina
bles que separadas precede al nombre 6 pronombre 
en acusativo ó ablativo. 

Las preposiciones de acusativo son: a d ^ adversitSf 
6 adversum , ante , apud, circa , circiter , circum, 
cis , c i t r a , contra , erga , extra , infra , intra , Í n 
ter , j u x t a , ob , penes , per , pone , post, prater^ 
propter , secundum , secus, supira , trans ,< ver sus > 
ul tra. 

Las de ablativo : a, ab, abs^ absque, clant, coram, 
cum , de, e, ex, palam, p r* , pro , procul t sine , tenus. 
Las preposiciones que llaman comunes in , sub , sub-
ter y super i pues según su siguiñcacion 6 por equi-
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valer á otras rigen acusativo 6 ablativo , como se ve
rá en la sintaxis. 

Se advierten preposiciones de "varios modos: urtas 
que preceden al nombre ó pronombre, otras pospues
tas á él : unas separables y solas , otras inseparables: 
ya primitivas , ya derivadas , ya simples , ya com
puestas. 

Comunmente preceden las preposiciones á la voz 
que rigen , y al compuesto de ella , pero tenus y 
versus se posponen , y la preposición cum á ios pro
nombres ego , t u , nos, vosf sui , y qu i , como fau
ra tenus, j lumen versus , mecum, tecunty tiobiscum, 
vobisctim , secum , qidcum, quocunt , quibuscum. Con 
todo se hallan algunas otras preposiciones preciosa
mente pospuestas á la dicción , como hunc adversus: 
Hcec inter\ quem super , y muy común entre ei ad
jetivo y substantivo: hac super re , ómnibus his de 
causis. 

Las preposiciones arriba expresadas pueden venir 
todas separadas, solas y unidas , acomodándose á to
das voces en composición , como Antipater ; inter 
rex , intérea , quicumque , admoveo^ extrdhens t ad~ 
versus, subtnde, interdum. 

Las indivisibles 6 inseparables son a n , con) d i , 
dis, re, se, ve, como se nota en ombedo, conduco, d i -
móveo , discerno , sejunctus , vegrandis. 

Las mas son primitivas y sin origen , aunque algu
nas toman la derivación de otras , como extra de ex, 
•propter de pro. De las compi|estas se advierten abs~ 
que l adversus. * 

Hállase en las preposiciones la misma circunstancia 
que en otras voces compuestas venir enteras ó des
figuradas : sin alteración alguna como depopuldtor, 
admísceo , perambulans , suhínde : otras pierden al
guna letra final, como atifero, httélligo 9 irreprehen~ 
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rus f occurrO f stísciío: áesñgmknáóse ab , ín ter , i n , 
ob , sub. 

Én unas voces conservan las preposiciones el valor 
de su significación, como incredibilis labor , increíble 
trabajo : p rapónens dulce lucrum , prefiriendo el dul
ce interés: otras veces se pierde sin demostración de 
su significación , como nox imminébat , llegaba la 
noche. A veces denotan privación 6 aumento , co
mo, demens , sin juicio: indoctus , ignorante : per-
gratum , gustosísimo. 

E l adverbio es la segunda voz indeclinable aco
modada no solo al verbo , sino á todas las diccio
nes , como admodum puer , aun muy niño : nos p ro-
fecto, nosotros á la verdad : fortasse dices^ tal vez 
dirás : novíssime indignata , por último impaciente: 
non multo post: de allí á poco : tum vero , mas en
tonces : naide bene) muy bien. 

Son incontables los adverbios , y no de reducido 
(número como las preposiciones: aplícanse mas comun
mente al adjetivo y â  verbd , porque estas voces lo 
requieren mas para las demostraciones de sus cali
dades , aumentos, excesos , afirmaciones y negaciones, 
y para otros mil requisitos. 

Vienen los adverbios como primitivos , qtiando no 
tengan origen como eras , demum , ol im, sat : de
rivados teniéndole como av idé , pidchré , stulte. 

Son simples eo , modo, ub i : compuestos eodem^post-
modo, ubique , ínsuper , reapse , y así de otros in
finitivos. Sirve de mucho el uso de ellos , haciendo 
mas viva , eficaz y sobresaliente la dicción á que 
se aplican y acompañan. 

Enmedio de ser el adverbio invariable , tiene las 
calidades del adjetivo, que son el ser positivo ó ab
soluto , superlativo y comparativo , v. gr. c á l i d é , ca~ 
iidíssime i edlidus , astuta, astutísimaraente ? mas as-
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tutamente ; s&pe , sxpíssime , stepius , muchas veces, 
muchísimas veces , mas veces. 

Estos y otros son adjetivos regulares; pero los hay 
también anómalos, como bene, óptime , méiius, Bien, 
mas bien, mejor. Mag i s , máxime , sin positivos: nove 
novíssime , y no novius , y así de otros muchos. 

La interjección es aquella voz, que en algún modo 
perturba é interrumpe el orden de la oración , para 
la demostración de los afectos, ímpetus interiores, tris
tes ó alegres con su señal ó figura , ó tal vez sin ella, 
como ó p a t r i a ! 6 suavis anima ! Terentia meal M e 
míserum! 

Por último la conjunción voz indeclinable que atrae, 
liga y ata todas las dem^voces, el concepto y sen
tido de la oración. 

Hay unas que se anteponen á las dicciones como 
aCy at, auty cum, dum, et, ét iam, nam, ñeque , nevé, 
(jitam, quamqnam, quamvis &c. A t Ule sentit , mas su 
sentir era. Isec a l iud quidquam querí tur , ni se pre
tende otra cosa. Quamvalde gaudeam , lo mucho que 
yo me alegro. 

Otras se posponen como autem , é ten im, (gi-
tur , ne, qui , quidem , quoque , ve , vero , como 
est autem consolatio pe rvú lga la quidem i l l a , es 
pues un motivo de consuelo muy común á la verdad. 
Spoli a tus igitur^ mas despojado. Hoc quoque consumv-
to témpore , cumplido también este plazo. T i l veroy 
mas tí\. Putar es ne ? pensarías acaso? 

Oraciones escogidas del modo infinitivo. 

Del verbo substantivo sum, 

N o t o es se lóngior. N o l i moles tus esse. Is Stoicus 
€sse vóluit. Nullus locus debet esse dúkior* 
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Summa próbi tas summaque vír tus f una soma bon
dad y suma virtud. 

Dividense las conjunciones de dichos modos, á sa
ber copulativas las que unen y atan las diciones y 
el sentido , como lo hacen at , atque , e t , que\ dis
yuntivas las que las desunen y separan como aut^ 
seu , sive , ve l , ve : concesivas las que sirven de 
conceder y confirmar las cosas, como etsiy quavi-
v i s , quamquam: adversativas, las que m.miliesfan 
contrariedad á lo antecedente como at , autem , sed^ 
•verum: ilativas las que previenen la ctonscqüencü de 
ló que antecede , como ideo , idrirco , ig i íur , ergo\ 
causales, las que expresan las causas y motivos de 
las cosas y acciones , como quod , ut , u t i : condicio
nales las que declaran la condición y fin particular 
eon que se han de hacer , como dum , modo , d ú m -
modo , nisi , si ; últimamente conjunciones expletivas 
las que sirven de complemento y adorno á la ora
ción , como porro, vero. 

Aquellas voces que llaman partículas precisamen
te han de ser adverbios ó conjunciones: porque sien
do estas dicciones y voces las mas de ellas de taíi 
pocas sílabas , se las llama con propiedad partículas, 
lo mismo que partecitas, voces, pequeñitas , las que 
se expresarán en sus eícogidas oraciones ; mas ahora 
conviene entrar en el conocimiento de otras. 

T R A D U C C I O N . 

-^"o quiero ser mas largo. No quieras ser molesto, 
ese quiso ser Estoico. Ningún lugar debe ser mas dulce. 
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Cu¡jio me esse clementetn. Nol i oblivisci Cicero-
ítem esse, Pompejum naide amicum esse cogno-
v i . Gaudeo tuam fortunam esse disimilem. 
Omnes admirantur m uno homine tantam 
inesse dissimilitúdinem , tamque diversain. 
naturam. Existimes néminem fuisse cariá-
rem, Fateor meam conjecturam hanc fuisse. 
Pisonem spero fore semper nostrum. l l l um 
eum futúfum esse putes , qui debet esse. H ó m i " 
nes existimes futiíras benéficos et benignos 
fuisse. Credo eis futrirá fuisse cómmunia, Meus 
dnimus e r i í , quem tu esse vis , et qui esse debet. 

De verbos activos. _ 

JO)esiderdre te significabas meas l í t t e ras . 
Nav im spero nos valde tonar» habere. I n 
te lie x i te perspicere meam pie tá tem M o 
leste Pompejum fe r r é i d constdbat. Nih i l , 
attinet me plura scribere Afferebant nun-
t i i male rem gerere D d r i u m . Arbi t ra re me 
facere i d tu¿e rei causa. Te i ta gerere voló. 
Nondum erat auditum , te a d I td l i am adven* 
tare. Malo te ex Pomponio , quam ex meis 
Utteris cognóscere. Rem te valde bene gesisse 
rumor erat. Satis me multa scripsisse á rb i t ror . 
Meminisse te i d spero. I d vos ignorare nóluu 
Tantum dicam , quod spero te p roba tú -
rum esse. D i x i ei me datttrum dl iquid mane. 
HQC se imperaturum pollícitus est. Promitto 
i i b i te ex ejus amicitia magnam voluptdtem 
esse mpti írupt . Puto te i d sajjienter f a c t i í -
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Deseo ser piadoso. No quieras olvidarte que eres , 
Cicerón. Conocí ser Pompeyo muy amigo. . 
Gozóme que tu fortuna sea muy distinta. i 
Todos se maravillaban que en un hombre solo hu
biese tanta diferencia ? y tan distinta naturaleza. 
Juzga que ninguno ha sido mas querido. 
Confieso haber sido mi conjetura esa. 
Espero que Pisón ha de ser siempre nuestro. Piensa quí 
aquel será el mismo que debe ser..Está en el entender 
que esos hombres habrán sido bienhechores y be
nignos. Creo que á esos les hubieran sido comunes. 
Mí ánimo será el que tu quieres que sea , y el 
que debe ser. 

T R A D U C C I O N . 

IC^abas á entender echar ménos mi carta. 
Espero tengamos nosotros una buena embarcación. 
Entendí que tú veias mi amor. Sabíase que Pompeyo 
llevaba esto á mal. No es del caso escribirte yo mas 
largo. Corrían noticias que Darío trastornaba 
su fortuna. Juzga que yo hago esto solo por tu bien. 
Quiero que te portes así. 
Aun no se había oído que te acercabas á la Italia, 
Mas quiero que lo sepas por Pomponio , que por mis 
cartas. Corría la fama haberte portado bien. 
Juzgo haberte escrito yo muy bastante, 
espero tengas presente esto. No quise que ignoraseis esto. 
Solo diré lo que espero haber tu de aprobar. 
Díxeie que le daría algo por la mañana. 
Prometió que él lograría esto. Te prometo haber 
tu de lograr de su amistad suma complacencia. 
Pienso que tá has de hacer esto coa acierto. 

K 
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rum. M á g n a m se ah eo initúrttm g r á t i a m 
vidébat . Statim ipse f r o f e s s u s est i d e m f a c t á * 
rum m e l i u s pos t r íd ie . H a s l í t t e r a s e x i s t i m e s 
foeder i s h a b i t í i r a s esse v im. I n Tusculanum 
nos v e n t u r o s putdmus. Elpinice n e g a v i t se 
p a s ú r a m p r o g é n i e m Mi l t í ad i s i n v í n c u l i s 
p ú b l i c i s i n t e r i t ú r a m . Tristes ipsos m o r i t t í r Q S fuiss* 
respondent. £ ^ 

Prosiguen las oraciones de infinitivo concertadas. 

on dubi tdvi hcec a d te scribere, H x c negó" 
t i a nequidem audeo narrare t i b i , quomodo 
se hdkeant. L í t t e r a s tuas j a m expecídre i n c i -
f i ébam. Eqiddem non désinam tua decreta de" 
féndere . Nequeo a d te scríbere quomodo sim 
/iffectus. Equitatem tuam no potui non probare, 
Ñ ú m ^ u a m enim videor tractasse causam d i f -

jicil iorem. Non mihi vídeor p l añe periisse. Vale 
mea Terint ia , quam ego vtdeor vidére. Regndre 
velo, liber ut non sim mihi. Coepi egomet mee un» 
sic cogitare, Decrév i hcec a d te scríbere. T i 
natiirce de de cus f e r r é cogor. Tu tamen pro 
tua sapiéntia debébis optare ópt ima, cogitare 
defficillima , f e r r é qucecumque erunt. Majus 
mihi d a r é benefícium nullum potes. Daremf 
nisi sóleres per te sttmere. Vidéris res 
magnas consecútus esse, Linguam vis meam 
jprceclndere. Ñeque quisquam judex ausus est 
de eo f e r r é sujf rdgium. Debet habére fidem 
nostra p r ad í c t i o . Dionysius Tyrannus Corinthi 
d íc i tur hidum aperuisse. Violare cleméntiam9 
quÁm Regis opes minui mdluit . Quem 
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Veía que lograrías de él suma gracia. 
Al punto prometió esc hacerlo mejor al otro día. 
Juzga que esta carta ha de tener fuerza de contrato. 
Pensamos ir á Tusculano Rlpinice dixo 
no daria lugar , á que un hijo de Miiciades hubiese de 
perecer en la cárcel. Responden que ellos morirían 
afligidos. 

T R A D U C C I O N . 

l ^ í o dudé escribirte esto. E n verdad que no me atrevo 
á contarte el estado de estos negocios. 
Y a empezaba é esperar carta tuya. 
"Verdaderamente que no dexaré de defender tus ordeaes, 
No puedo escribirte del modo que me hallo. 
No puedo dexar de dar por buena tu equidad. 
Porque nunca rae parece haber tratado causa mas 
difícil. No me parece á mí haber perecido en un todo. 
A Dios, Terencia raia j, á quien me parece á mí estar 
viendo. No quiero reynar , sino he cíe estar libre. Yo 
mismo comencé á pensar entre mí de este modo. 
Hice ánimo á escribirte esto. 
Vcome precisado á sutrirte, desdoro de la naturaleza. 
Con todo tú debes según tu prudencia desear lo mejor, 
pensar en cosas difíciles y sufrir quanto sobrevenga. 
No puedes hacerme mayor beneficio. C • 
Dariátela sino acostumbrases á tomártela tú. 
Te parece haber logrado cosas grandes. Tú quieres 
taparme la boca. Ni se atrevió juez alguno á votar 
contra él. Mi pronóstico debe ser creído. 
Dícese, que Dionisio Tirano puso escuela en Corinto. 
Mas quiso faltar á la piedad , que se minorasen las 
riquezas del Rey. Ninguno puede pronosticar que 

K a 
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éxitum dcies hahitura s i t , nemo d i v i n a n 
fotest. P lufa ipse concupívi t , quam efficere 
pótui t . Vidtiirius f e r í u r lactítus esse. M u l t é 
validius i l l a clamare ccepit. Eldt ius ipsg 
se gére re ccepit. Parce gaudé re oportet, 
et sensim queri. Dixisse fer tur Simius hans 
senténtiam. Rdpere atque abtre seviper 
assuévit Lupus. Ccepit Jiagitdre va l íd ius 
cubile. N i h i l j a m videmiir pos se opi tuldri 
reipublicce. maedmur véndere honóre 
fructum. H a c re vidére nosira non póssu -
mus. Vos majara, citpere debetis, Ccepistis 
t el ere ánimos, 

l i l i resistere ausi non sufit. Debibunt ak* 
scribere sibi hac arpimentum , qui verbis 
é l evan t , quce non possunt fdcere. Nos t r i 
valde depugndre, et fdcile algére , et esurtré 
consu&uerunt. Quo f a d o multo superiores 
bello esse cceperunt. Sdent mendaces luere jxenas 
maUjicii, „ u 

. 4 1 

Oraciones escogidas del modo infiiiitivo en pasÍY2B 

J h r u t u m a me amar i intélligis. Te amar* 
Á me seis. M i h i tamen pldcuit hac a d te 
yr íescr íbi . Omnes rem a d Pompejum defér~ 
TÍ volunt. Fdcile perspéx i ex tuis Iztteris me 
a te ph t r imi fieri. Debes existimare te mdxt -
mis de rebus a f ra t re ene celatum. Quod 
idem accéperam et cognóveram d summis v i r i s 

fact i td tum esse. Se a Ternístocle non supe~ 
r d i u m , t ed cofiservatam j ú d i c a n t , I t e r m h i 
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paradero haya de tener el exérclto. 
Deseó ese mas cosas , que las que pudo hacer. 
Cuéntase que el buytre dixo. Ella comenzó 
á impacientarse con mas fuerza. Comenzó este 
á portarse con mas altivez. Conviene alegrarse poco, 
y no quejarse demasiado. Se dice que el mono pro
nunció esta sentencia. E l lobo siempre ha acostumbrado 
i robar y escaparse. Ella comenzó á pedir su choza 
con mas instancias. E n nada nos parece poder reme
diar á la república. Porque no parezca que nosotros 
vendemos el fruto por el culto. De aquí se infiere 
que "nosotros no podemos ver nuestros defectos. 
Vosotros debéis anhelar por cosas mayores. Comenzas
teis á tomar alientos. 

Aquellos no se atreviércra á hacer resistencia. Debe
rán apropiarse á sí este exemplo aquellos que con pa
labras rebajan el mérito de lo que no pueden hacer. Han 
acostumbrado los nuestros á combatir mucho , fácilmen
te resfriarse y tener hambre. De aquí empezaron á ser 
mas pujantes en guerra. Suelen los mentirosos pagar la 
pena de su delito. 

T R A D U C C I O N . 

\->onoces que Bruto es amado por raí. Sabes que tú eres 
querido de mí. Con todo sirvióme de gusto que se te 
escribiese esto. Todos quieren que el asunto se comu
nique á Pompeyo. Fácilmente inferí por la tuya que 
soy muy estimado de tí. Debes juzgar que te ha 
callado tu hermano asuntos muy grandes. Lo mismo 
que yo habia oido y conocido haberse practicado por 
sugetos excelentes. Asienten que él no fué vencido por 
Temístoclcs , sino conservado. x 
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fac iéndum esse á rh i t ro r . Spe rában t omne» k ian 
singuldri viro rempúblicam conservdndam esse. 

Stibito jussé run t omnes oleastrum dar i , E a m 
a d te míssam esse arbitror. Ac ta enim ad te 
fn i t t i scíebam. Médico ipsi puta d ' iqnid dandum» 
P u t d v i ea de re te admonéndum esse. 
JRegis voluntdti morem geréndum putdvi t . 

."Vuigus autem tyrannum non fé rendum d i c t i -
tdbat. Niímquam enim /ionestam moriem 
fugiéndam , sed appeténdam putdvi . Ñeque 
credendum ñeque negligendum ipse putdvit» 
JEundum in Hispdniam cénsui. Hoc ornne 
assigndtum i r i pertindcice mece vidébam. 
Omnia certióra perldtum i r i a d sendtum pu~ 
iabant. Tantum mora huic bello adjunctum 
i r i putares ? Qtios libros curdbo a d te per/eren-
dos. Muros dírutos a Lisandro rejiciendos 
esse curati 

Ludus aliquando dnimo debet dar i . Deside-
r d r i cwpta est Epaminóndae diligéntia Navis 
ccepit f e r r i tuta secundis J ld í ibus . N i h i l autem 
cumuldtius fieri potest, quam pollicéris. M i r a 
persona indiíci potest. Sera gratuldtio repre
hendí non solet, si mil la negligéntid pr¿eter-
fj'dssa sit. Solet a despectis par referri g ra t i s , 
Stncér i tas solet agí a d permciem. Hcec p r ^ c i -
jpienda videntur lectóribus. I 

Preceptos, 

IELS circnnstancia precisa que á las oraciones d i modo 
in .nitivo haya de preceder en todas un verbo , que 



Juzgo deber ponerme en camino. Todos esperaban 
que se habia de conservar la república por un hombre 
tan esclarecido. ^ 
AI punto mandaron todos se le diese el acebuche. 
Juzgo haber remitido esa. Sabia pues que se te co
municaba todo. 
Piensa en que se le ha de dar algo al médico. 
Juzgué haberte de decir eso. 
Pensó deberse de conformar con la voluntad del Rey . 
Mas todo el pueblo repetía no deberse tolerar á un 
tirano. Nunca he Juzgado deberse huir de una decorosa 
muerte, antes bien desearla. E l pensó no deber darlo 
crédito ni despreciarlo. 
Tuve por acertado partir á España, Reparaba haberse 
de atribuir esto á mi tenacidad. 
•Pensaban en haber de participar todo esto al Senado. 
; Pensarías que tanta interrupción habia de preceder 
á esta guerra? Cuyos libros haré por llevártelos. 
E l procura reedificar los muros asolados por Lisandro. 
Debe darse al ánimo algún descanso Comenzó á echar
se de menos el vigor de Epaminondas. Comenzó la na
ve á bogar segura con prósperos vientos. 
Nada puede hacerse mas colmadamente que lo que 
promete. Se puede introducir un bello papel. Uní 
enhorabuena atrasada no suele ser mal recibida á no 
haberse omitido por descuido. 
Igual correspondencia suelen tener por los agraviadoi. 
La sinceridad suele venir á parar en daño. 
Esto parece deberse encargar á los lectoref. 

determine y rija los tiempos de infinitivo, ó bien coa 
persona concertada , que íirva á los dos verbos, ó bien 
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con acusativo de persona existente 6 que haga, pre
ferida al verbo determinado , v, gr. INolo esse lóngion 
D c c r é v i haec a d te se t íbere . E n estas dos oraciones es 
el ego persona cierta de los determinantes mío , dec ré -
v i , y supuesta de los determinados esse y scríbere. 

Mas en estas Graédeo tuam for túnam esse dtssi-
milem , se hallan dos distintas personas; la primera pa
ra solo el determinante, y la otra en acusativo para 
el tiempo de infinitivo. Lo mismo se advierte en esta 
de activa: Voluisti me dgere grdtiasx tu solo perso
na de voluistí , me de dgere. De manera que concer
tadas traeh precisamente la significación de infinitivo; 
pero expreso el acusativo de persona que hace, el de otros 
tiempos ó tal vez también del mismo infinitivo, v. gr. 
JS i h i l dttinet me plura scr íbere : no es del caso que 
yo escriba mas, ó el escribir yo mas. Rumor erat 
te valde bene gesisse rem'. corria la fama que tú te por
taste muy bien , ó el haberte tú portado muy bien. 

Así como las oraciones de activa de otros tiem
pos , viniendo con acusativo regido son primeras 6 
perfectas, sin él segundas ; lo mismo milita en las de 
infinitivo , pues los tiempos no completan ni per
feccionan oración alguna de esta glasé sin el acusativo. 
Los tiempos que equivalen , y pueden aplicarse por 
los presentes de infinitivo en oraciones no concerta
das ,.son los presentes y pretéritos imperfectos de los 
dos modos, atendiendo siempre al tiempo y calidad 
deKvcrbb determinante, v. gr. Dicis te expcctdre meas 
tt t teras: dices que esperas ó esperabas carta riiia; 
pero d ix i s t i te expectare , se dirá, dixiste que espe
rabas, no que esperes. Voló te i t a gérere > quiero que te 
portes así: no cabe mas : ^//^w , quisiera que te poiv-
taras ó portases así. 

Mas no es necesario multiplicar preceptos para es
ta observación, que naturalmente disuena qualquiera 



Impropiedad en el traslado de los tiempos dichos- R e 
pugna tradueirje esta así: Glorio te rede valere , glo
rióme qne tú lo pasas , ó pasabas : ello mismo se está 
diciendo : que tú lo pases bien. 

Dase significación de pretérito perfecto 6 plusquam-
perfecto á los tiempos de la segunda voz de infiniti
vo , quando ocurre la misma circunstancia de prece
der acusativo al determinado 6 infinitivo , v. gr. 
Arbi t r a r me satis scripsisse multa-, juzgo que yo 
he , habia 6 haya escrito muy bastante , ó estoy en 
haber escrito &c. pero con otros detenninantes no cabe 
decirse así, v. <gt.vellem te satis scripsisse\ quisiera que 
me hubieras ó hubieses escrito &c. 

Pueden reducirse los futuros de infinitivo en su 
propia significación , mas no siempre , porque el pri
mero suele tomar la del futuro imperfecto , 6 los tiem
pos con solo el romance de , por exemplo : Puto te sa~ 
f ienter faetnrum : pienso que tú lo hará-r , ó que lo 
has de hacer con acierto , ó pienso haberlo tú de ha
cer con acierto: pero tai vez en este mismo tiempo 
y concertadas se traducen en presente de infinitivo: P u -
tamus nos venturos csse i n Tusculanum ; pensamos ve
nir á Tnsculano. 

A l futuro segundo de iufinitivo ó circunloquio se 
acomodan los tiempos de haber ó hube, el imperfecto 
de subjuntivo con las terminaciones ra , r ia , se , 6 con 
las hubiera ó habría del plusquamperfecto de ; pero con 
solo determinante de entendimiento y de lengua : val
gámonos para confirmarlo de la oración antecedente sia 
mas que mudar el tiempo : Puto te sapienter faetnrum 
fuisse , pienso que tú lo hubiste de haber hecho , lo 
habrás , lo hicieras ó harías, lo hubieras , ó habrías 
hecho con acierto. 

Para reducir las Oraciones de infinitivo á la voz pa
siva se repite ea todas el verbo determinante , y el acu-



M 4 
sativo de persona que padece: uneseá este el tiempo de 
infinitivo en pasiva, colocando el acusativo de persona 
que hace en ablativo, v. gr. Jntellexi te p e r s p ü e r e meam 
f i e t á t e m . Jntellexi meam -pietatem perspici a te. Z<#-
tor me attulisse auxí l ium précibus tuis'. Lcetor a u x i -
l ium alLítum fuisse a me précibus tuis. Promitto 
te captiírum esse tnagnam voluptdtemx Promitto mag-
nam voluptdtem capiendam esse a te. 

Viniendo el verbo infinitivo sin acusativo se expre
sa entonces como impersonal, v. gr. Voló te i ta g é r e -
te \ voló i ta ge r i d te. M i r o r te fecisse: M i r o r fac-
ium fuisse d te: Putamus nos ventííros esse ; Putdmus 
veniendum esse d nobis. 

Estas oraciones B ru tum d me amdri intélligtsx 
Legatos audio missos esse-. son la primera perfecta 
de infinitivo de la voz pasiva : la última segunda de 
dicha voz y modo como sin persona que hace. Estas y 
otras semejantes oraciones de infinitivo se vuelven á la 
voz activa , con la repetición del dicho determinante 
colocado el ablativo en acusativo , con este se pone el 
infinitivo en activa , repetido el acusativo de persona 
que padece , como Jntéll igis me amare Brutum , te
niendo presente en la pasiva. I te r mihi faciendum esse 
drb i t ror : Arb i t ro r me iter factitrum esse. 

Quando en semejantes oraciones falte el ablativo de 
persona que hace , habrá que prestarle para volver
las á la activa , v. gr. Legatos audio missos esse d 
JRege : Audio Regem misisse legatos: P u t d v i ea de 
re te admonendum esse d me: Pu tdv i me admonitu-
rum esse te de ea i e. Muchas veces vienen las oracio
nes de infinitivo en pasiva por quitar la anfibología de 
las personas. 

Las oraciones de infinitivo concertadas son de dos 
modos : las unas en que se puede expresar la per
sona que hace ó que existe del infinitivo, como su-



puesta que es : las otras en las que no cabe mas perso
na que la del nominativo de verbo determinante, como 
N o l i oblivisci Cicerónem esse , 6 te Ciceronem esse. Tu 
non vidéris perd id ísse , o te perdidisse , pero no usa
do. Qid cupit l a u d á r i ó se lauddri . Si des íde ras lér 
gere , 6 te legére libellos Phedri. 

Advierto pues que quando el verbo sum viniere 
por determinante: sirve muchas veces el tiempo de in
finitivo como de nominativo supuesto , v. gr. P r é t i u m 
est operas attendere. Vacare culpa magnum soldtium 
rst. 

Las oraciones que legítimamente se conciertan y 
precede en ellas acusativo al infinitivo, son las de 
estos determinantes: .^JJW^CÍ? , audeo > ccepi , ees-
so , débeo , désino , incipio , possimi , quéo , né~ 
queo , soleo , vídeor &c. v. gr. Ceepi p r o s p ü e r e 
regiones : Non desinam tua decreta defenderé. 
¿¿Esopus continuo narrare ínciptt. Vidére nostra ma
l a non póssumus. Algunas de estas oraciones concerta
das en activa no lo pueden ser en pasiva como esta: 
Non dubitavi hac a d te scríbere ; pues no cabe decir
se , H t f c non dubi tavérunt scribi a me : y con tanta 
impropiedad, diciendo: Andes fácere i d , I d audet f i e -
r i a te\ por ser estas tales personas de cosas inanima
das : y aun quando no lo sean , no hay porque á mu
chas oraciones de infinitivo activas pasarlas á la pa
siva. 

Las Oraciones concertadas, en que no hay tan mo
lestas observaciones , se reducen á la voz pasiva , co
mo qualquiera oración llana de las primeras de activa, 
concertando determinante y determinado con el nomi
nativo de persona que padece , y el otro de persona 
que hace en ablativo , como se ha dicho, v. gr. I n c i -
f i é b a m expectdre l í t te ras tuasx lítteree tuce incif ié-
éanf expectdri a me. Vidére nostra mala non póssu-
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mus : nostra mala non possunt •oidéri a nohi's. 

Algunos determinantes suelen también concertarse 
en pasiva, con especialidad ccepi é tncípio, como se ad-
TÍerte en esta de Nepote: Desiderdr i capta est Epa~ 
minondte dil igéntia. 

Con igual facilidad se vuelven de la voz pasira 
á la activa , y sirvan estas para la observación de las 
demás. Solet a despectis f a r referri gra t ia .Despect i 
solent referre parem grdt iam. Ludus aliquando á n i 
mo debet d a r i a nobis. Nos debémus aliquando da-
re ludum animo. 

E l determinante malo afirma su comparación coa 
la conjunción quam , y aun con otros verbos y 
adjetivos , como Mavis te cónsuli a Casare, 
quam iñdurdr i . Acerbius est mala videre, quam 
audire. JJtííuis homíni nihi l est, quam recté toqui. 

Las oraciones de Possunt potes traen dos negacio
nes, quando vienen con el mismo valor que los tiem
pos con el futuro en rus ó en dus , ó equivalen á otras 
oraciones, v. gr. Noit possum non f e r r é desidérium 

no puedo ménos, no puedo dexar , tengo que, 6 
he de tolerar tu ausencia. 

Oraciones escogidas áel pronombre interrogativo y 
relativo. 

^ H Í ' S es tu ? Qnis est tam tnimícus ? Quis major 
esset* (¿ua sedes jucúndior est'i Quid enim stulti i isl 
Quidnam futurum est ? Qui mores símt i s t i l Qua 
tan ta fuere mora ) Quce alia du r ió ra sint tem
poral. 

Ego qui sum longe fórtior , péreo fátme. D i i s 
est irdtus qui est smi l i s tibí. Qui vi r Ule f i U r i t , 
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Puede también ocurrir n thi l en lugar de non , como 

non potui n ih i l l í t te farum d a r é , en vez de non potui 
non uí'lás d a r é l ú t e r a s . A tal determinante y con ta
les negaciones suele añadirse el infinitivo f ace ré . 

E n la pasiva de estas oraciones se observa lo mis
ino que en las antecedentes con repetición de las 
dos negaciones , y el f ace ré en pasiva. Sirva 
de excmplo la misma: Non possítm non fácerey 
non possum non f e r r é desidérium ta i . Desidermm 
t u i non potest non f e r r i a me. E l determi
nante vídeor es también de los concertados con 
la persona que hace ó que padece en no
minativo , y en dativo á quien le parece, v. gr. Non m i -
h i vídeor p l añe periissei No me parece haber yo pe
recido enteramente, 6 que yo he perecido. Numquam 
enint vídeor t r actas se causant dificiliorem , y por 
esta se advierte que muchas veces no viene expreso el 
dativo , deduciendo de ella el modo de hacerse pasivas 
tales oraciones, v. gr. Causa diffictlior númquam v i * 
fLéfur vt ihi t ractdta fuisse d me. 

T R A D U C C I O N . 

'uién eres ttS? Quián hay tan enemigo? Quién era 
mayor? Qué lugar hay mas gustoso? Qué cosa hay 
mas necia? Qué ha de ser? Qué costumbres son estas? 
Qué tantas detenciones hubo? Qué otros tiempos mas. 
calamitosos? 
Y o que soy mucho mas fuerte , pere2co de hambre. E s 
tá en ira de los Dioses, quien es semejante á ti. Que hora-



Qiiif tua pruaentia et temperantia est. Qntcumque 
fuer i t jocus. N i h i l erat nov i , quod gratum esset. 
JSIos qui sumus Roma, misérrimi sumus. I n me" 
mória erunt hcec témpora qiiee misérr ima sunt. 
Quicumque status est fut i í rus . Homin i neqmssimo 
ómnium , qui sunt, qui fuerunt , qui f u t ú r i sunt, 

10 . 

Con verbos activos. 

(^u i s est tam linceus , qui in tantis ténebris n ih i l 
cjfendat ? Quis te salutavit ? Quee gens non i d 
scterit ? Quid ímpedit te ? Qiiem fructum ca
p í e s ex hoc labor e l Quid est, quod t an tópe -
re te commóveat dolor in tes t ínus} Qu» cib» 
fecis t i tantum cor por is ? 

Qui fer t auxil ium malis , post tempus do-
let. Aldo Trebónio , qui habet negótia magna, 
et expedita , utor valde famil idr i ter . ') 
Qui doctiórem emendat, s ibi d ic i putei . 
A m i t t i t mérito proprium , qid alienum appe-
t i t . Quidnam voluisti t ib í in fe l ix , qui ultro a d 
necem cucúrreris ? Is bellum confécerit , qui 
Antónium oppréserit. Eadem enim causa 
opes meas f r e g i t , qua tuam salátem in dis
crimen adduxit . Qu¿e res ei maturdvit mortem. 
2 amen i l la est pót ior , quae te péperi t . Quce 
contumélia non fregit eum, sed eréxit. Non me-
hércule intélligo quid impédiat . Consüia y u i 
dant prava cauHs hominibus , perdunt ope-
rain. Qui rapuere divit ias , habent. P é r e u n t 
qui dant auxilium suis hóstibus. Legatos ipsi 
m i s i rmi t} qui Lisandrum aecusdrent. l i l i s 
revertor hostis , qui me léseranh Nobis q u i -



bre haya sido aquel. Qual es tu prudencia y templanza. 
Qualquiera que fuere su gracejo. Nada habia de nuevo 
que sirviese de gusto. Nosotros que estamos en Roina, so
plos miserables. Estos tiempos que son tan calamitosos, 
estarán en la memoria. Qualquier estado que ha de haber. 
A l hombre mas perverso de todos , que hay , que hubo, 
y que ha de haber. 

T R A D U C C I O N . 

'ulén hay tan lince, que en tanta obscuridad nada 
tropieze? Quién hubo que te saludase? Qué nación no ha
brá sabido esto? Qué cosa te impide? Qué fruto sacas de 
este trabajo? Como te inquieta tanto tu dolor 
interior? Con qué comida has echado tanto cuerpo? 

E l que socorre á los malos, al cabo le pesa. 
Trato con mucha intimidad á Aulo Trebonio que tiene 
negocios grandes y desembarazados. 
E l que corrije á otro mas avisado, juzgue que lo dice 
para sí. 

Con razón pierde lo suyo, el que apetece lo ageno. 
Infeliz , que has querido de tí, que por tu pie has venido 
á tu perdición? Quien quite la vidaá Antonio, ese acabará 
con la guerra. Porque deshizo mi fortuna ese mismo 
motivo, que puso en peligro tu vida. Lo que á él le aceleró 
la muerte. Con todo es mejor aquella que te parió. Afren
ta que no le debilito, sino que le alentó. A fé que no en
tiendo qué cosa impida. Los que dan consejos malos 
á hombres cuerdos, en vano trabajan. 

Los que hurtaron riquezas se las tienen. Perecen los 
que dan socorro á sus enemigos. Ellos enviaron 
embaxadores que acusásen á Lisandro. Vuélveme ene
miga da ios que me dañaron. Verdaderamente 
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dem qai te atnamus , erit gratum. Hoc {¡lis 
narro , qui me non intélligunt. H a c omnia 
qucs habent sjpéciem glor ia , brévia , fugát ia9 
cadiica existima. 

E r i t Ule notus , quem per te cognoveris. 
Tu fac hdbeas dnimum quem semper ha-
buisti. Fortuna sua , quem paulo ante ex tú le -
r a t , demérgere est adortus. Eum quem dilexi^ 
jjeriisse indignar. Perturbatio animi t u i quam 
j jerspiciébam, moléstiam dt tul i t . I s causam 
habet , quam causam a d te déferat . Ñeque suni 
admirdtus , hanc epístolam quam Acastius 
d t t u l i t , brebem fuisse. Simus ígitur ea mente^ 
quam rdtio et veritas prcescríbit. Tu es ópt i-
mus testis , quid mihi pópulus Romdnus de
be at. T ib i autem idem consilii do , quod mihU 
metípsi. Fr t íe re quod laudas. Vos quod r a -
jpuistis peri i t . JSeque enim habeo quod scribam* 
JPonam i n extremo quod sentio. 
Sunt a l i i , quos timor vexat malorum. 
Plures habebit La t ium , quos opponat Gr#ci¿e. 
Scripsi etiam versibus tres libros , quos j a m pridem 
a d te misissem. Accepi tres epístolas , quas eg& 
ddcrimis prope delevi. Omnes enim causee^ quas 
commemoras , justissim¿e sunt. Quas insidias Ule 
plerasque evitavit . A l i a sunt , qua magis curemus9 
magisque doleamus. Ego t i b i ea narro , ques tu melius 
seis, quam ego, qui narro. Qmnia qua voles , optinebis. 
Non mihi ingrata sunt , quee fecist i . 
Ego tamen jde iam , qux precípis . 
Non vides ea , quee nos. Tamen illa. 
qit íS reqinris, suum statum tenent. 
Quce si vidéres, lacrimas non tenéres* Nec sape est 
cui litteras demus. Neminem pr ¿éter mis si , cui litteras 
non dedetim. A d Ametum Molosorum Regem} 
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será de gusto á nosotros que te amamos. Digo esto 
por aquellos que no rae entienden. Ten por breves, 
fenecederas y caducas aquellas cosas que tienen 
apariencia de gloria. 

Aquel será conocido, á quien hayas experinrentado. 
Haz tú por tener el ánimo que siempre has tenido. 
L a fortuna á quien ántes habia ensalzado, se empeñó ea 
abatirle. Siento mucho haya perecido aquel á quien 
he amado. L a perturbación de tu interior, que 
estaba viendo, me causó molestia. E l tiene el motivo, 
motivo que te le exprese. Ni he extrañado, 
que esta carta que Acastio trajo, haya sido breve. 
Tengamos los sentimientos que la razón y la 
verdad prescribe. Tú eres un testigo muy bueno 
de lo que el pueblo Romano me debe. 
Doyte el mismo consejo que á mí mismo. 
Disfruta lo que alabas. Pereció aquello que vosotros 
llevasteis. Porque no tengo que escribir. 
Diré por último lo que siento. Hay otros 
á quienes el temor de ios males los aqueja. Tendrá la Ita
lia mas que anteponer á la Grecia. Escribí también 
en verso tres libros , los que ya dias ha re hubiera 
enviado. Recibí tres cartas, las que yo casi borré con mis 
lágrimas. Todos los motivos que expresas son. muy justos. 
Cuyas asechanzas él las mas evitó. Otras cosas hay 
que procuremos mas. y mas sintamos. Yo te cuento 
aquellas cosas, que tú sabes mejor que yo que te las 
cuento. Lograrás todo quanto tú quieras. 
Porque me disgustan las cosas que has hecho. 
No obstante, yo haré quanto me encargas. 
No ves las cosas que nosotros estamos viendo. Con todo 
mantienen su estado las cosas de que te informas. 
Cosas que si vieses, llorarías. Pocas veces hay á quien 
demos carta. A ninguno dexé pasar, á quien no 
diese carta. Refugióse á Anieto, Rey de ios Molosos, 

L 
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quocum ei hospúium f icera t , c o n f ú g t t . M e coH" 
solatur recorddtio meorum témporum , quo
rum imáginem video in rebus tuis. Quam-
cuntque ei fidem aéder i s , prcestdbo. Hu ic cont" 
mendationi mece tantum tribiíeris , quantum 
cui t r ibuis t i . L í t t e r a s vehementer expeeío , et 
quidem tales , quales máximé opto, q | 

Oraciones escogidas de relativo en pasiva. 

Pr¿es ta te eum, qid mihi a téneris unguículis 
es cógnitus. Pontinius qui a te tractatus est, pr , 
tat t i b i memóriam et benevóléntiam. Acíi ius, 
qu i in Gréc iam missus est, méhdmo meo bene-
j ic io est. Quce omnis pecunia AtiteHas translata est* 
Audacter talle , qu.t pars debetur modésíia tuce. 
Narraba t i b i memoria quod factum est mea. 
Unum manebat soldtium , quod ereptum est. 
N i k i l est ígi tur i n hac causa , quod timendum sit 
N o l i afectare, quod t i b i non est datum, 

Quit Regi portarentur , raptebat ípse. Sic 
enim v i d i , quasi ea quce óculis cernuntur , m t 
d te amdri . Quce agantur , quaque acta sint 
ex l i t teris multórmn cognosces* Me multa i m -
pedierunt , quce ne nunc quidem expedita sunf. 
M u l t a prcetéreo , quce inter nos communicáta 
sunt. Scito ea d te expectdri , quce a summa 
vir tute , su ni moque ingenio expectdnda sunt. 
]Sec ego poll iceri debe o , quce t i b i ipsi jud ie anda 
sunt. Ips i pr íncipes i l l av i oseuldntur m¿í~ 
num 5 qua oppréssi sunt. _ 

. i / • 
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con quien había estado hospedado. Consuélame la 
memoria de mis contratiempos, cuya imagen veo en tus 
azares. Quanta fidelidad le mostrares , manifestaré yo. 
Harás tanto por esta mi recomendación , quanto hayas 
hecho por otra. Espero con ansia carta, y verdadera
mente tal, qual la deseo en gran manera. 

Muéstrate el mismo, que has sido conocido de mí, 
desde que te saliéron las uñas. Pontinio que ha sido 
tratado por tí te dá recuerdos y expresiones. Acilio que 
ha sido enviado á la Grecia , vive favorecido de mí. 
Cuyo total dinero se transfirió á Atena . Toma sin 
empacho la parte que se debe á tu modestia. 
Te contaré lo que sucedió en mi tiempo. 
Solo un consuelo quedaba , el que se me quitó. 
Nada hay pues en este asunto, que deba temerse. 
No quieras desear, lo que á tí no te se ha dado. 

Ese robaba, quanto al Rey se le conducía. E l amor 
que me tienes lo veo tan claramente como las cosas que se 
ven con los ojos. Conocerás por carta de muchos quanto se 
haga y se haya hecho. Me han impedido muchas 
cosas, que aún no se han concluido. 
Dexo de contarte muchas cosas, que se han comunicado 
entre nosotros. Sábete que se esperan de tí quantas cosas 
se deben esperar de una suma virtud y grande 
ingenio. Ni yo debo prometer las cosas que tu has de 
juzgar. Hasta los principales besan aquella mano, con que 
son oprimidos. 

L & 
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' Preceptos* 

jU*ixe en su lugar qué sea pronombre interrogativo y 
relativo: y estando yá en sus oraciones , hablaré de 
su diferencia. E l pronombre interrogativo ha de preceder 
al nombre supuesto ó expreso, concertado en ambas 
voces en género , número y caso , como Quis salutavit 
tet Quee miílier non aud í r e t? Quem fructum capist 

Otras oraciones se hallan muchas veces sin respuesta, 
lo que no tiene en las de relativo , pues es muy freqüente 
venir el interrogativo solo, especialmente quis y quid, co
mo j a m din ignoro quid agas. 

E n qualquiera oración del pronombre relativo ha de 
preceder, ó suceder otra oración , sin la que no queda 
perfecta y quieta. Se prefiere el relativo, ó se pospone al 
nombre yá expreso éste , yá callado , yá concertado en 
todo, yá en distinto caso, yá como persona que hace, 
yá que padece. 

Comunmente viene como persona que hace siguiéndo
sele al relativo verbo, como ego , qid invéni te ; yo que 
te he hallado. Tú qui destringis scripta mea, tú que 
censuras mis QSCÚIOS, I l l a qua a r d é b a t J / / / , ella q̂ ue 
ardia de sed: y así de otras muchas. 

ES persona que padece , quando entre el relativo y 
verbo está la que hace, como qu id t i b i comméndent) 
quem tu ipse díligist Per tur batió dnimi t u i , quam ego 
perspiciSbam, &c . 

Viene infinitas veces callado el antecedente en ei 
género masculino ó neutro, como Q«* natus est infélisei 
Qt i i dant consilia prava. En la prima por supuesto 
homo ó Ule , en la segunda homines, /"///. Narraba tibi^ 
q m d faetum est^ &c, suponiendo omne i l l u d , E g o f f a 
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eiam qu¿e pr¿tcipis , esto es, omnia i l l a qug prcecipis* 

Ocurre no pocas veces venir ei relativo no concertado 
en caso con el antecedente, v.gr. Quidnam voluisti tibi^ 
g u i cucúrréris : Sócrates, cujus mortem non fií¿io. Sunf 
a l i i y quss timor vexat mafor-ufn. 

Otras veces ocurre precedido el nombre, como qu¡e 
res maturdvit ei mortem. QudS insidias Ule p leras que 
ev i ídv i í : hallándose pocas veces repetido el nombre 
ántes y después. Para la confirmación de todo esto, sirva 
en su modo de variarse el relativo esta oración, por 
exemplo: Audacter, tolle, quee pars debétúr í u á modés* 
t i a ^ sin antecedente; auddeter tclle partem quee debé* 
t u r , 6^. con él: auddeter tolle par tem, quté pa r s , ó 
cujas pars debétur luce modestia. 

Viene algunas veces el relativo con tan bella armonía, 
y hermosa colocación , que es necesario el desenlace de 
ellas para mejor traducirle y componerse , lo qual es ne
cesario hacerse á los principios: Y en el mismo orden y 
arreglo de su desenlace, se descubre el primor de su co
locación y armonía , v. gr. Qiiem ix í tum deies habi túr t i 
s i t , nemo divinare po tés t , con orden Nenio potest d i 
vinar e éxi tum, quem deies kabiturd s i t ; ninguno pue
de pronosticar el paradero que el exército haya de te
ner. Quam matér iam repérit y ^ s ó p u s auctor , hanc 
€go polívi vérsibus sendriis. Sin artificio: JEga pol iv i vér* 
sibus sendriis hanc ma té r i am, quam J E s ó p u s auctor 
repéri t . Yo perfeccioné en verso senário este asunto que 
descubrió Esopo su autor. Quos amísimus cives eos 
M a r i i s vis pérculit, non i ra victoria. Deshecho su enla
ce: Vis M a r t í s , non i ra victoria1 pércuii t eos cives, 
quos amís imus : el ngor de la guerra, no la ira del ven* 
cedor derrotó á esos ciudadanos que hemos perdido. 

Es del caso hacer ver como,estas oraciones de relati
vo se pasan á la voz pasiva. Débese empezar, y poner 
delante la oración en que está el antecedente, con el 

L 3 
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reparo en lo demás, para sí el relativo está en nominati^ 
vo colocarlo en ablativo, si,en acusativo en nominativo, 
y si en otros casos repetirlo, v. gr. Homo qui fe ni au~ 
x i l ium malis, post tempus dolet. Homo a quo auxíl ium 
malis fer tur , &c. Eum , quem d i l éx i , periisse indig*-
nor: Indignar periisse eum^ qui d i lie tus f u i t a me. JSiec 
s¿epe est cui Utjeras demus. Nec sape est cid litterce 
dentur d nokis. 

Ya se ha dicho que en los pronombres interrogativos 
se empieza por ellos, v. gr. Quis me vincett. a quo ego 
vincart Quem intellígimus dívi tem) Quís a no bis inteU 
lígitür dives \ 

Se expresan las oraciones en la voz pasiva por ley y 
precepto , quando carezcan de persona que hace, ó ha
ya amphibologíi en las personas. Otras veces para dar 
mas vigor y hacer de mas afirmación las cosas. 

Hállase también en estas oraciones de,relativo en pasi
va la calidad dé ser primeras con las dos personas segun
das con una soía, v. gr. Pontinius qui d te tractdtus 
est , &c. Acilius qui in Gftecíaht mis sus est. 

Unas y otras se hacen activas con la observación y ar
reglo que las demás, principiando por el antecedente, 

Oraciones escogidas con participios, gerundios, y supinos 
de participios activos. 

fflontínius proficiscens ad te > est homo cnpidus 
et amant í ss imus tu i . Ego súspicans hoc adhuc 
Moma maneo. 
J í x Asia rédiens ccepi regiones^ circumcirca 
pros pie ere'. A d te cónfugi, tuam petens amicí t iam, 
Uuji is Rex dnhni magnitúdinem a d m í r a n s , 
cujjiensque talem sirum sibi concilidri , véniam dedit. 
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como Pontinius, quem ego t r a c t d v i , &c. Pres ta te 
eum qui mili i cógnitus es, ó quem ego cognóvi. N o l i af-
fectare, quod t ib i non est datitm d na tura : N o l i a j -
fectdre , quod natura non dedit. 

Hasta ahora no se ha ofrecido decir, quando se expre
sa en las oraciones el pronombre ó recíproco Sid^ sien
do tan común. Sucede quando la tercera persona se refie
re as í misma, ó expresamos nuestro recíproco se: á sí 
mismo. Así lo declara ésta. Jpse se reprehéndit \ él mis
mo se reprehendió, l i l i se amant: ellos se aman. Ea 
crudelíssima segcssit. Ella se portó con la mayor cruel
dad. 

Suele ponerse el pronombre en lugar de I l U , Ipse^ 
Is , especialmente en modo infinitivo, como Magnam 
se ab ¿o in i túrum grd t iam vidébat Alcibíades; veía 
Alcibiádes , que él ganaría mucha gracia al Rey. 

Las oraciones con semejante pronombre para hacerse 
pasivas, se mantiene el mismo nominativo de ellas, pa
sando á ser persona que padece concertándose con él el 
verbo pasivo , y el recíproco se en ablativo con su de
bida preposición, v. gr. Ipse reprehéndit se; ip^-repre^ 
hénsus f u i t a se. 

T R A D U C C I O N . 

IPontinio , que va de partida a tí es hombre aficionado, 
y muy amante de nosotros. Yo presumiéndome esto , aun 
me mantengo en Roma. 
Volviendo yo del Asia, me puse á ver de una y otra , 
parte las regiones. Acogíme á t í , deseando tu amistad. 
Admirándose el Rey de lo grande de su ánimo , y desean* 
do ganar para sí á semejante hombre , perdonóle, 

L 4 
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l i l e Idcrtmans talem benevolentiam cfaium 
sitórum accipiébat. 
Huius núntio parens , cum venhset 
ipse in vrmulis conjectus est. Qui quidem prin* 
c ipá tum nón concédens, factiónem compardvif. 
Mil i tes circiter t r iginta ex Syria fugiéntesy 
i n Pamphiliam venérunt. 
Uec i l l a gloridntis sást inet f r a t r i s jocos. Cujus 

j i f í t ibus s d é b a t exci tar i saltantis vigor. A l i q u i d 
opis occidénti reipública tulissémus. Expectánt i -
mik i tuas quotidie l í t t e r a s , Lupus noster de-' 
fíuntiavit , ut a d te scríberem. Dub i tdn t i mihi 
magnum pondus accésit. Cfedas mihi affirmdntu 
H u i c bos tdténti inquit. 
Te res humanas contémnéntem, et óptime 
pardtum contra fortunam cognóvi, P a t r á s 
euntem neminem pr¿etérmisi. Quídam 
Aticus vidi t puerorum in turba .¿Esópum 
ludéntem nácibus. H i c tota celebrante 
Sii í ta sepiiltus est. 
Totunígenus legationum tuo nomine p ro -

fieiscéntiuni notum non erat. Es t q u í d a m pes* 
tis hóminum aliena laude doléntium. Del ibe-
r u m í b m '"Fythia respondit. AthenUnses ctdi-

p c á n t e s prohibiré Lacedetnónii sunt condti. 
I l l a credéntes tradunt se milvio. 
Tu p e t m a n s ú r u s Rom¿e, ómnium ceftiorem 
T e r u m nos fdcies. Abi túrus illuc ^ q idd mente 
caca míserum torques spiritum ? Ergo a d 
patrem i l la cuciírrit lesura ínvicem. Magnus 
vigor exérci tus erat ocursttri hosti. Qtddam 
misért i p c r i í n r ^ quippe , miséruni panem. 
Abeimt secdri do mam , quasi invcntúri mór~ 
tuam, l i l i derisuri , non spectat i í r i sedent. 
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E l llorando recibía tales démostracioneí de SÜS ciuda-

: danos. 
Obedeciendo á esta orden , asíqüe llegn, le echaron pri 
sioncs. Quien á la verdad no concediendo el princi
pado , se hizo partidario. 
Huyendo cerca de treinta soldados de la Siria , v i -
niéion á Panfilia. 
N i ella sufre las chanzas del hermano, que se vana
gloria. Con cuya flauta solia avivar la agilidad de! 
que baylaba. Hubiéramos dado algún alivio á la repú
blica, que se va perdiendo. Nuestro Lupo me noticia á mí, 
que esperaba todos los dias carta tuya, que te escribiese. 
Créeme á mí que te ¡o aseguro. 
Un buey le dice al que está refugiado. 
Te conocía tí que hacías desprecio de las cosas humanas, 
bellamante prevenido y armado contra la fortuna. 
A ninguno que fuese á Patras, dexé pasar. Un Ate
niense vio entre una caterva de muchachos á Esopo, 
que estaba jugando á las nueces. Este fui sepultado 
honrándole toda la Sicilia. 
No se sabia todo el género de embajadas, que iban di
rigidas en tu nombre. Hay una peste de hombres, 
que se duelen de la alabanza agena. Pytia respon
dió á ios que consultaban. Los Lacsdemonios inten
taron prohibir á los Atenienses, que iban edifican
do. Ellas creyéndole se entregan al milano. 
Tú que has de permanecer en Roma, nos harás 
sabedores de todo. ¿Tu que has de ir á la otra vida, para 
qué atormentas con tan ciega codicia tu pobre alma? 
Fuese pues ella corriendo á su padre para despicarse. 
Era mucho el vigor del exército que había de hacer 
frente al enemigo. Algunos compadecidos la echaron 
pan , como que habia de perecee Vanse seguros á su 
casa , como quienes la hablan de hallar muerta. 
Siéntanse aquellos para burlarse, no paca observarle. 
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Amplexus utrumque , et carpens óscuta , dulcémque 
in ambos caritatem impdrtiens , inquit. 

• . 3 2 -

Oraciones con participios pasivos. 

Canon magnis munéribus donatus ad mare 
est missus, Pr¿ecépto mónitus scepe te considera. 
Pmnpéjus victus turpíssime , amissis etiam castrist 
solas aufilgit, Qua victoria el a lus , ipse plúrima. 
miscére ccepit, et majora concupíscere. l i s 
JLaco- rebus contmótus , stdtuit accurá t ius sibi 
ogendum cum Artabdno. Qti¿e classis celéri-
Ser effecta , Corcíreos fregit. Ipse subsidio Lace-
dcmuniórum profectus, Epaminóndrt rc ta rdd-
vk impetum. Ttirpiter reptUsi prót inus in ur~ 
bem , ¿irmis, impedimentisque amissis refuge-
r imt . Lisander magnam rclíquit sui famam 
magis felicitdte quam virtñce p^rtam, M a g n í -
fice Datamen dondtum a d exércitum misit 
Rex. Da to adjutore Pharnabdzo , ómnibus insciis, 
ub i erat Rex pervénit» Omnitimore 
deposito y debémus libere Reipúblicrt considere, 
Lépidits desperdto advéntu meo , se cum A n 
tonio conjunsit. Condone advocdta, sic verba 
fecit . H a c re audita , hic in navem ómnibus 
ignotus nautis , ascéndit . M i k i crede , tuis et 
fítius lü t e r i s perléctis , exüu i gand ió . 
H i c dnimus nunquam permutdndus nos-
tram eximtJim ac singuldrem ostíndit fidem.^ 
H a c consmciénda cunctis virtus diu Idtuit* 
Ipse cvnsilium prudent í ss imum apéruit 
tum mdxime suscipiendum cipibus. M u l t a 
alia ipsius réferam clarissima officia nullo modo-
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E l padre abrazando y besando á los dos y repartiendo 
entre ambos su tierno amor les dice. 

Conon colmado de grandes premios fué enviado al 
mar. Instruido con este aviso examínate á menudo. 
Pompeyo vencido vergonzosamente , perdidos también 
los reales , huyó solo. Con cuya victoria engreido , em
pezó él á introducir muchísimas cosas , y á desear 
las mayores. Alterado el Lacedemonio de esto , juzgó 
deberlo tratar con Artabano. Cuya armada dis
puesta con prontitud derrotó á los de Corfú. 

Rechazados vergonzosamente , perdidas 
armas y víveres , huyeron á la ciudad. 
Dexó Lisandro mucha fama adquirida mas por su 
fortuna , que lograda por su valor. E l Rey envió á 
Dátames al exército magnifícamente premia do. 
Dándole por ayuda suya á Farnabazo sin saberlo 
alguno , llegó donde estaba el Rey. Perdido todo eí 
miedo , debernos mirar por ia república sin empacho. 
Lepido desconfiado de mi venida.se incorporó con A n 
tonio. Convocado el pueblo, habló de este modo. 
Con esta noticia embarcóse éste , desconocido de todos 
los marineros. Créeme que leida tu carta y la de 
aquel , salté de gozo. 
Este ánimo que nunca ha de mudarse, esta diciendo 
nuestra muy grande y singular fidelidad. 
Esta virtud que era'para "ser vista de todos, estuvo 
oculta mucho tiempo. Dio ese un consejo acertadísimo 
el que se devia de haber tomado entonces por los 
ciudadanos. Referiré otras muy esclarecidas demostra
ciones, que de ningún modo son para callarse. Si 



preterennda. S i damndnda pcrserutdtus 
crimina yaterfamilias esset, £ ^ 

Oraciones con gerundios. 
Difficultas navigdndi f td t odiosa. Finem 
nullum fació cogitdndi de te. Instdbat tem~ 
jpus a d bellum proficiscéndi. Copia desit mihi 
te persequéndi. Tempus ejus interficiéndi 
quarere inst i tuébant . Nullunt p r a t e r m i t í é * 
mus tui j 'uvdndi et levandi locum. Primus 
¿ r a d u s fu t í capesséndce reipúbliae. Quantum 
meum stéterit stndium dignitdí is t u a , vel 
tuéndce vel etiam augéndce. Incidi t meum 
tempus rerum gerenddrum in ipsum 
consuldtum tuum. Ucee liberanddrum The-' 
bdrum proprie laus est. Rupa studium 
non défuit declarandórum munerum tuo 
nomine. Mil i tes aptióres deligúntur custo-
diendo arcem. Ips i dant operam celériter 
conficiéndis navibus. 

I n d u x i te ad legéndum. Nondutn 
confirmdtus sum a d scribéndum. Nullo loe» 
déero ñeque a d censolandum ñeque a d 
levdndum fortitnam tuam. A b bellum ge~ 
réndum instdbat tempus. Tuum promptum 
ánimum et aldcrem perspéxi a d defendén-
dam rempnbírcam. A d pd t r i am liberdndam 
omni ferebdtur cogitatione. Diligentissime 
scriptum est caput quod pér t ine t ad m i 
nuendos sumptus civitdtum. A d classes a d i -
fiedndas , exercitusque comparandos Aristides 
delectus est. 
Ñeque in me diligéndo cuiquam conces-
sisti tuórum. Amicorum i n se tuendo ca-
ru i t facidtdtibus. Quos de reponenda «ra co~ 
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Si el padre de familia hubiera exáminado delaciones 
dignas de no atenderse. 

La dificultad de embarcarse, disgustó. No acabo de 
pensar de tí. Apuraba el tiempo de ir á la guerra. 
Me faltan los brios para seguirte. 
Pensaban en buscar oportunidad para quitarle 
la vida. No omitiré ocasión alguna de ayudarte 
y favorecerte. Su primer ascenso fué el de gobernar 
la república. Quanto haya sido mi desvelo tanto 
en defender tu dignidad, como en aumentarla. 
Fué ocasión de ordenar las cosas en tu mismo 
consulado. Este es el único elogio de dar libertad 
á Tebas. No le faltó á Rupa el deseo de mani
festar ios cargos en tu nombre. 
Se escogen los soldados mas aptos para custodia 
de la fortaleza. Procuran esos concluir las 
naves prontísimaraente. 

Te estimulé á leerlo. Aun no estoy restablecido 
para escribir. Nunca te faltaré así para consolarte, 
como para remediar tu fortuna. Apretaba el tiempo 
para trabar la guerra. He visto tu ánimo pronto 
y alegre para defender la república. Unicamente 
pensaba en libertar la patria. Escribióse con la 
mayor diligencia el punto de minorar 
los gastos de las ciudades. Se eligió á 
Aristides para construir las naves, y preparar 
los exércitos. 

N i has cedido á alguno de los tuyos en amarme. 
Careció de los arbitrios de sus amigos para mirar 
por si. Acjuienes oímos sobre reedificar la ara 
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gitare audívímus. Tum máx ime de ciar d-
v i t in Amin t a Macédonis lib'eris tuendts. 
jÑeque mi ñus "femistocles in rebus gerendu 
promptus, quam excogitandis erat. 

Oraciones con supinos. 

Miserunt i l l i Delphos consultum, Rex 
Pharnabdzum rnisit expiardtum. Cognós-
cit Ule hand longe abésse , profeciumque eum 
vendtum. Shnul exieris fas tum cum tenero 
gregé , 
H a c etiam auditu acerba sunt. Incredíbi le 
hoc fac^u objicitur, Diffici le dictn est de sin-
gl i l i s . Tu pro tua cleméntia qu id óptimum 
fue tu s i t , videbis. Quod faciiiimurn factu est. 

. V . 

Preceptos. 

Üvas oraciones de participios equivalen por las de re
lativo , ó por las que nosotros llamamos de estando ó 
habiendo , y aun por algunas de infinitivo. 

Se expresa el participio de presente en las de rela
tivo , quando esta sea persona que hace , y sus t iem
pos presentes ó pretéritos imperfectos , ó tal vez futu
ros de subjuntivo, l i l e cogitans i d ipsum , el que pien
sa ó pensaba , que piense ó pensare esto mismo ; pero 
es lo mas común en presentes é imperfectos de i n 
dicativo traducirse los participios. 

No se usará de tales participios quando los tiempos 
sean perfectos ó el relativo persona que padece, como 
l i l e qui cogi tdvl t , aquel que pensó: ó l l l u d quod 
Ule cogitat: aquello que él esta pensando. 
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entonces se manifestó vigorosamente en defen
der los hijos de Amintas Macedonio. Ni era mé-
nos pronto Temistocles en emprender las cosas 
que en pensarlas. 

Ellos cnv'áron á consultar al oráculo. E l Rey 
envió á Farnabazo á averiguarlo. Conoció él 
que no estaba léjos, y que se habia ido 
á caza. Así que saigas á pastar con tu tierna grey. 

También estas cosas son duras de oírse. Se pretexta 
ser increíble que esto se execute. Es difícil hablar de cada 
cosa por sí. Tú verás según tu bondad qual sea 
lo mejor que puede hacerse. Lo que es muy fácil de po
nerse por obra. 

Para colocar los participios de presente en su de
bido lugar, se repite la oración , ó aquel nombre ó pro
nombre antecedente al relativo; quitase éste , v de su 
verbo se forma el participio concertándole debidamen
te con el caso de dicho antecedente, y con repetición 
de aquel mismo que haya régido el verbo. 

Recurramos pues á las mismas de relativo traduci
das para la mejor inteligencia. Ule qui fe r t auxí l ium 
inal is : qui eméndat doctiorem por participio así: 
Ule ferens auxí l ium malis : eméndafis doctiorem. 
G r a t u m erit no bis qu i ' te amdmus, ó amdntibus te. 
Mxís t ima b r iv ia hac ómnia que habent, ó habén-
t i a , &c. 

Con esta observación se facilita hacesse de relativo 



176 
las <jue sean de participios, por exemplo. Fompónius 
•proficisccns a d te , ó qui froficiscitur: f r a t r i s glorián-* 
tis , 6 qui g lo r i aba lu r , : respiíbiica occidens , ó qu* 
occidit: jpestis h ó m i n u m doléntium , ó qui dolent. 

Exprésase en la? oraciones el participio de futuro 
en rus en qualquier tiempo del verbo sum, y con el re
lativo en persona que hace , como Tu permansurus 
i n eadein ista líberalitate \ tú que has de mantenerte 
en esta misma liberalidad : lo mismo que tu qui per-
manstinis es : Quídam misérti p e r i t ú r a , ó qua jperi" 
t i í ra erat. 

Los participios pasivos, que son el de pretérito y 
el de futuro en dus , se expresarán en las de relativo 
quando éste sea persona que padece , y ios tiempos per
fectos ó plusquampcrfectos, v. gr. vénics expectdtus 
nobis: vendrás esperado de nosotros , ó á quien noso
tros hemos esperado. Mus té la precisa ab hómine\ una 

Oraciones escogidas con partículas. 

D e verbos determinantes que las traen, 

€?redo , quod magis ego dubitarem. T ib i ago 
g r á t i a s , qusd me omni moléstia liberas. Ré~ 
liqua , miJd ere de , multo majus studium , gra-* 
vitdtem et labórem des íde ran t . Valde idf 
credo , labordndum est. Opinar sic agant, 
Lrt tor quod absens ómnia est consecutus. Tatnen 
quod abes grdtulor . Molestissime. fero , quod te 
ub i v isérus sum néscio. Rurfus i l l u d me 
Tnovet , quod video omnes bonos abésse Roma, 
TH quod adhuc Brudusii moratus es valde 



comadreja cogida por un hombre , ó la que un hom
bre cogió. 

Para el participio de futuro en dus los tiempos ya 
referidos del verbo sum: como ánimus excitdtidusx 
corazón que ha de , ó debe de ser alentado: crimino, 
domndnda : delitos que han de ser ó deben de ser 
condenados. 

Sin embargo de lo prevenido en las de participio 
de pretérito , se pueden traducir y hacer muchas ve
ces aun con tiempos presentes, v. gr. Non vides eo. 
qnce nos vidémus , ó visa a no bis; así como no ca
be hacerse por participios algunas que hablen de plus-
quampcrfectos de subjuntivo como en esta : Scrifst 
éí iam vérsibus , quosjam pridem a d te m i sis se 771: no 
diciéndose missos por equivocarse con otros tiempos 
perfectos. Las oraciones de habiendo quieren estos par
ticipios también, mas allí se dirá. 

T R A D U C C I O N . 

^ r e o que yo dudaría mas. Doy te las gracias porque me 
libertas de toda molestia. Créeme que los demás asuntos 
desean mucho mas fervor , gravedad y trabajo. 
Creo que en esto se ha de poner todo el esfuerzo. 
Estoy en hacerlo así. 

Alégrome que en tu ausencia lo hayas logrado todo. Con 
todo doyte el parabién porque estás ausente. Llevo muy 
á mal el no saber quando he de verte. También me 
mueve el ver ausentes de Roma todos ios buenos. 

Doy por bien y me alegro que aun te halles en 
Brindis. No tienes porque hoy dia ponerte en camino. 



17S . . . v , , . 
probo et gandeo. I n D i a m q u o d te des hoc 
témpore , n ih i l est. 
Exopto ut iste tribundtus sit tibí l and i sem~ 
pitérnce. A te peto ut subvénias h u i c mece 
solicitiidini. Voló et a me postules, et e x p é c t e s » 
Tu velim f a c í a s eos per litteras certiores. Te 
tamen ordmus , ut nos liberosque nostros 
t u e d r e . Postuldtum est ut B íbu l i senténtia 
d iv ideré tur . Hoc t u meum c o n s i l i u m laudes 
necésse est. 
J l l u d , m i Tiro , te rogo , ne parcas sumptui 
al ia re , quoad va le túdin i opus sit. Te i l l u d 
primum rogdbo , ne quid invítus causa m e a 
f í í c ias . Rogdta est ut tacéret . I d n e scepíus f d -
cias rogo. Qua ne spes eum f a l l a t , veheménter 
rogo. Necésse est ut ferdmus fór t i te r t quce non 
nostra culpa acc idénmt . Quo factum est , u t brevi 
lémpore i l lus t raré tur ipsa. Hómínem occidat 
oportet , qui vestra ópera u t i velit. Te imitére 
opórtetf tecum ipse certes, JDóceas tu m e opor-
t é b i t . Cura ut vdleas , et me , ut amas r ama. Cursi, 
ig i tu r ut quam primum vénias. Incumbe , mi 
Planee , ut nequa scintilla te tér r imi belli relinqud-» 
tur . Ut quam rectíssimé agdntur ómnia mea 
cura , ópera , d i l igén t ia , g rd t i a , probídébo. Pro-* 
videndum est nequa justa queréla esse pos s i t % 
Vide ne pejus reipáhlicce cónsulas , q id talem 
ex te natum rel ic túrus sis. Vide ne púerum 
y é r d i t u m perddmus. H i s consuléntibus n o -
minatim Fythia p r a c é p i t , ut Mil thiadem 
sibi Imperatórem sumérent. Reliqui legdti 
Ut tum exirent, ipse prcecépit. 

Nunc quidem te hortor ut omnem diligen-
t iam adhibeas a d te conservdndum. Mee nune 
C Q m m i t t a m , u t u u l l u m meum fdetum reprehén-
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Deseo que este tribunado te sea de una alabanza eterna» 
Te pido que socorras esta mi aflicción. 
Quiero me pidas y esperes de mí. 
Quiero los hagas á esos sabedores por carias. 

No obstante te suplicamos nos defiendas á nosotros y i 
nuestros hijos. Pidióse que el parecer de Bibulo se exami
nase separadamente. Preciso es que alabes esta resolu
ción mia. 
Esto te suplico, Tirón mió, que no te detengas en gastac 
quanto conduzca á tu salud. Lo primero que te suplicaré, 
que no hagas cosa alguna por respeto mió sin ser de tu gusto. 
Suplicósela que callase. Te pido que esto no lo hagas mas. 
Cuya esperanza te suplico encarecidamente no le engañe. 
E s preciso llevemos con constancia las cosas, que no han 
acaecido por culpa nuestra. Sucedió de aquí, que en breve 
tiempo esa se hiciese ilustre. Es necesario haga una muer
te el que quiere valerse de vuestro patrocinio. Conviene 
te imites , compitas contigo mismo. Convendrá que 
tú me enseñes. Procura estar bueno, y ámame como 
me amas. Procura , pues , venir quanto ántes. Esfuér
zate mi Planeo, que no quede centella alguna de esta ca
lamitosísima guerra. Procuraré con todo mi cuidado, es
fuerzo , diligencia y esmero que se hagan todas las co
sas con la mayor rectitud. Se ha de procurar que no 
pueda haber queja alguna. 
Cuidado no mires peor por la república, tú que has de de-
xa r semejante hijo. Mira no acabemos de perder el 
muchacho, que está perdido. Pytia les previno particular
mente á ios que consult iban, que nombrasen por su Ge
neral á Mileiades. Dió orden ese, que por entonces se sa
liesen los demás embaxadores. 
Ahora pues te exórto á que pongas toda diligencia en 
mirar por tí. Ni ahora daré lugar á que tú justamentt 
puedas reprehender alguna acción mia^ 
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dere jure possis, D i i f d c i a n t , n t t a l i g i n e r o miht 

f r í a liceat. D e d i óperam ut scriberem. l i l i 
juvenes cuidam sérvalo mandant , ut a d se pro-
vocet Simónidem, Mónui Regem ut omnem 
diligéntiam a d se conservandum adhibéret . 
D i x i statim Servílio ut ómnia a me majóra ex-* 
pectaret. Persuasit pópulo ut ea peciinia cías-* 
sis centum ndmum xdij icarétur . 

Tirneo ut sustineas omnes labores. Véreor 
ut Dolabélla ipse satis prodésse possit. Umea 
ne te deléctet tarda decéssio. Valde miíuo 
ne f r igéas in hyvérnis. Piso enim noster véreor 
ne negligéntior sit. E t i am i l l u d tnétuo ne j a m 
intercluddmini. N o l i verér i ne t i b i succensúe^ 
r i m . Timébant ne evemrent qu.* accidérunt , 
Veréndum est ne brevi témpore fames i n 
urbe sit. Opem ne non impetrem vehementer 
véreor. Cave ne te duferant consilia aliórum, 
Cavéndum est ne in petuldntiam incidas. 

Te enim semper sic colam et tuébor , ut 
quem diligentissime. Non i t a abundo ingénio9 
ut te consoler. I t a enim natus , i ta educdtus, 
i t a doctus es , i ta étiam cógnitus , ut i d t i b i fa-* 
ciéndum sit. Ejus negótium sic velim susci-
pias , ut si esset res mea. E a natura rerum 
est et is témporum cursus , ut non possit ista 
aut t i b i aut eateris fo r túna esse d i u t á r n a . Eoque 
rerum perdi íxi t , ut tdlibus pact iónibus pacem 
iyrdnnus f ace ré vellet. Tanta bonitas est 
aqutf , ut voliíptas mea non possit s a t id r i . 
I d ejusmodi e r a t , ut cum milites reconcilidssetp 
amí te re t optimates. Nos i t a te desiderdmus^ 
ut aniémus. Qiiem qiddem'^ddeo sua cepit hu~ 
m. m i tale , ut eum nemo in amicí t ia an t ecé -
deret* d ías ce igitur sic t i b i comméndo , ut ma~ 
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Permitan los Dioses pueda yo disfrutar de tal yerno. 
Procuré escribirle. Aquellos jóvenes mandan á un 
criado, que llame á Simónides. Prevínole al Rey pu
siese todo su esfuerzo en conservarse. 
Dige al punto á Servilio, que esperase de mí todos los 
mayores servicios. Persuadió al pueblo que con aquel 
dinero se fabricase una armada de cien naves. 
Temo no sufras todos los trabajos. Me temo que aun el 
mismo Dolabela os pueda remediar bastante. Temo 
te guste la mucha detención. Temo en gran manera 
pases frios en los quarteles de invierno. Porque temo 
que nuestro Lison sea mas descuidado. También me 
temo el que ya estéis cercadas. No quieras temer 
que yo me indisponga contigo. Temia sucediesen 
aquellas cosas que sucediéron. 
És de temer que en breve tiempo se padezca hambre 
en Roma. Muchísimo me temo no lograr favor alguno. 
Cuidado no te venzan los consejos de otros. Debes rece
larte no vengas á parar en algún descomedimiento. 
Pues siempre te amaré y defenderé como al que mas. 
No abundo de tanto ingenio, que pueda consolarte. 
Porque es tal tu nacimiento, tu educación, tu enseñanza, 
tu fama, que debes hacerlo así. Quiero que tomes á tu 
cargo su negocio de tal suerte, como si fnese negocio mió. 
E s tal la naturaleza de las cosas, y tal el corriente de los 
tiempos, que esta fatalidad ho puede ser muy durable, ni 
á tí ni á los demás. Se puso en tales términos , que 
el tirano apetecía la paz con tales capitulaciones. Tanta 
es la bondad de.la agua, que mi gusto no se puede hartar. 

Esto estaba de tal modo, que de hacerse con los soldados 
se indisponía con los principales. Tanto te echamos de 
menos, como te amamos. Aquien le prendó de tal suerte 
con su cortesano porte , que ninguno mereció tanta 
amistad. A estos pues te los encomiendo de tal suerte, 
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jore sttídio commenddre non possim. Cum res 
est ejíísmodi , cujus éxitus f r a v i d e r i possit. Te 
i amen , mi Brnte , sic amo , ut déheo. Tot tan-* 
tisque re bus urgémur , ut nullam allevationem 
quisquam non stultus sperdre debeat. 

M x eodem cognósces , qualis sit status rerum, 

Omnino de ómnibus rebus nec quid consilii 
cdpiant , nec quid fdciam scio. Velim scribas 
a d me quid séntias . Sed atiende qiut sint secuta, 
Quibus verbis t i b i grdt ias agam. , non repério. 
1 u velim scribas a d me , quid facias et ubi 
sis hiemattírus. Scriberem a d te qualis v i r 
esset. Quo in statu simus cognóscite. Qucerit 
ipse quibus locis sit Aspis, E n hic decldrat 
quales sitis j i ídices. 

Dubitabdmus an dliter ipse existimet. 
I l l u d a d d ú b i t a t utrum Tiribdzo sciente , an 
imprudente , sit factum. héselo an t ib igrd t ius 
et opportiínius a l iqüid acciderit, Vidéndum 
€st utrum positls es se hic. M i h i p l añe non 
satis constat, utrum sit méllus. Sed hcec ipsa 
néscio rectene lí t teris sint commissa. JJnde 
i l l a scivit niger an albus nascé re r ? Cui utrum 
óbviam procédam , an cum expéctem , cum 
constittíero , fdciam te certiórem. Sed tu delibera, 
utrum cólloqui malis, an per litteras dgere 
quee cogitas. I l l u d cave dubites , quin ego ómnia 
fdciam. Simul ipse rogdvi t , an esset dulcis l i -
quor. Non dttbito quin cogites quanta varie-
tas sit rerum. Sed non dúbito quin existimes 
mihi gratum esse, Nec d ú b i t o , quin p rov i -
deas sapiénter , et amicissimé pracipias. 
Non diíbito quin apud te mea commenddtio 
g r ima satis vdleat. Non dúbito quin perspi-



que no te los puedo encomendar eon mayor fervor. 
Hallándose esto en tal estado, que su paradero se puede 
inferir. Amóte pues, Bruto mió, de tal suerte, como debo 
amarte. Nos vemos oprimidos de tantas y tales cosas, que 
ninguno, á no ser un necio, debe esperar remedio alguno. 
Del mismo sabrás qual sea el estado de las cosas. 
Enteramente ignoro en qualquiera cosa, que deliberacioa 
tome ni que es lo que haga. Quiero me escribas qual 
sea tu sentir. Mas mira lo que se ha logrado. 
No hallo con que expresiones te dé yo las gracias. 
Quiero que tú me escribas que haces, y en donde ha* 
de pasar el invierno. 
Yo te escribiría que sugeto era ese. 
Reparad en el estado en que estamos. Ese se informa 
donde está Aspjs. Mirad este os dice que tales son 
vuestros fuicios. 
Dudábamos el que ese lo juzgase de otro modo. 
Su duda hay si sucedió sabiendoloTiribazo,o ignorándolo. 
No sé si otra cosa alguna te habrá caido masen gusto, 
ni mas á tiempo. Es preciso ver si podéis estar aquí. 
Yo no sé con certiduiubre qual sea lo mejor. Mas ignoro 
que estas cosas se hayan comunicado debidamente por 
cartas ¿De dondeella supo si nacerla yo negro ó blancoî  
A quien si he salir á recibirle, ó he de esperarle , quando 
hiciere ánimo te lo comunicaré. Pero tú resuelve, 
si quieres mejor tratar cara á cara tus cosas que por cartas. 

No tienes que dudar , que yo lo haré todo. 
Así mismo el pregunto si era dulce el agua. 
No dudo que pienses quanta sea la variedad de las 
cosas. Pero esto no dudo que juzgues me es gustoso. 
No dudo que dispongas con acierto , mandes amigable-" 
mente. 
Estoy cierto, en que mi primera recomendación valga lo 
bastante para contigo. No dudo que estás viendo que 
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cias ómnia i l la tua pr&cMra in remptíbli-' 
cam mérito, in nihilum esse ventura. D e 
altero nemo esí quin cógitet , quant sit me-
tuéndus irdtus , victor armdtus. Nemo tam 
ferox fuer i t , quin ejus casus lacrimdverit. 

Nec ea res me detérrui t , quominus litteras 
éid te mítterem. Dolor dliquis córporis ténuity 
aut infirmitas valeí í ídinis) quominus a d la
dos uenires. Hiemem credo adhuc prohibías-
se , quominus de te certum haberémus. 

Preceptos. 

JCin virtud de las oraciones antecedentes se vé no re
gir siempre los verbos determinantes tiempos de infini
tivo , y sí venir con alguna partícula colocada entre los 
dos verbos en tiempos de indicativo ó subjuntivo. 

Las partículas , que los verbos determinantes rigen con 
el determinado son quod^ s i , u t , ne , quin, quominus, 
an , utrum , nec ne , an non , y las mas á tiempos de 
subjuntivo. 

Los determinantes que vengan con la partícula quod 
son ¡os de entendimiento y de lengua , los adjetivos, 
ó verbos que signifiquen algún afecto de admiración, 
pasmo, gozo, alegría , pesar, enfado , enojo , &c. como: 
Credo quod magis dubitarem. Grdtidor te abesse, ó 
quod abes : pero los de entendimiento y lengua co
munmente rigen tiempos de infinitivo: v. gr. Putdbam 
te j a m scire , ó quod sciébas : yo daba que tú ya sa
bias esto. 

Incorporanse á estos verbos algunos otros, como son 
accédo , addo , objicio , omitto pr¿etéreo , &c. con 
ios pronombres hoc , i d , i s tud , i l l u d , d l iud , y n ih i l , 



todos aquellos tus esclarecidos méritos para con la repú
blica se han de quedar en nada. Del otro ninguno hay 
que no piense, que temible haya de ser un hombre airado 
y un vencedor armado. Ninguno hubo tan feroz , que 
no llorase sus desgracias. 
No rae atemorizó esto para dexar de escribirte. 
Algún dolor del cuerpo ó la debilidad de tu salud te impi
dió para no concurrir á los juegos. Creo que hasta ahora 
el invierno no ha permitido , que nosotros tengamos 
noticia de tí. 

U u c accédit > quod sendtus sic d e s í d e r a t : ademas de 
que el senado así lo desea. N i h i l est quod festines„ no 
tienes porque acelerarte. 

Se verifica venir algunos determinantes sin regir in
finitivo, ni expresarse partícula con especialidad , crédo, 
fdteor y ópinor, puto , &c en calidad de paréntesis. 
Omñidf credo, v i d i s t i : ojpinor, occúbuit ipse-. estoy en 
que se ha muerto. 

Para el acomodo de los tiempos determinados con 
partículas se atiende á los del determinante que 
naturalmente los conducen y colocan, como , G a t i -
deo quod abes 6 ¿ibsis , por hablar de presente. 
Gamsus sum quod dberas 6 abésses , por hablar de 
tiempo perfecto. 

Estos mismos verbos de afectos admiten la partípu-
la si viniendo los determinantes en futuros imperfetos, 
pretéritos imperfectos ó plusquamperfectos de subjun
tivo en las dos «¡rímeras terminaciones como: Dolébo 
si. *d f é c e r i s : sentiré el que hagas esto: Dolérem, 
st abires : sintiera que te fueras ó fueses : La ta tus 
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fuissern s i scivisses, hubiérame alegrado que lo hu
bieses sabido. 

Los determinantes que rigen tiempos de subjuntí-
VO cc!n! â Partícula ut son los de desear , querer, 
pe rmi t i r ) conceder , convenir , los que significan j ^ j -
ttcia , r a z ó n , equidad, provecho , d a ñ o , u t i l idad 
hallándose con algunos la partícula , v. gr. F a c í a s eos 
certiores ó velim ut facias , Necésse est laudes ó 
ut laudes consilium incum. 

Mas si los determinantes fuesen de mandar , pe
d i r , rogar, avisar , aconsejar, exór tar , alcanzary 
hacer , obligar , mover , procurar , pretender , mas 
ordinariamente rigen u t , que tiempos de infinitivo, 
v. gr. D ú o juvenes mandant ut provocet: A te pe
to ut subvéhias, Rogata est ut tacéret. Doceas tu 
me aporté bit , 6 ut do ce as. 

. Cnro^, cura , por determinante se coloca con infi
nitivo 6 la partícula u t , ó tal vez con el futuro en dus 
su determinado , v. gr. Qi/os libros curdbo perf i r re , 
6 ut perféram ó perferendos. 
; Hortor con sus compuestos rigen infinitivo , o la par

tícula ut , 6 gerundio de acusativo , v. gr. Hortor te 
adkibére , ut adhibeas , a d adhibindum ormiem d i ~ 
ligéntiam. 

i ienen la particularidad los determinantes moneo, d i ~ 
co , persuddeo de regir infinitivo en la significación 
de contar , referir y afirmar : en la de amonestar 
prevenir y aconsejar ut 6 ne , v. gr. D i x i me esse 
factnrum , di palabra de hacerlo: D i x i statim Serv í -
lio ut expectdret , dígele de contado á Servilio que 
esperase. Persuade tibí n ihi l horribile esse : persuádete 
que nada hay horrible , &c. Persuasit pópulo ut clas~ 
sis ¿edtficarétur : persuadió al pueblo i que se cons
truyese una armada. 

-És lo común ji'ibeo ¡ jubes regir infinitivo , y venir 
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concertado en pasiva , v. gr. Ccesar te sine enra este 
jussit. Mandóte el Cesar que estuvieses sin cuidado: 

' Jussus f u i t abire : se le mando salir. 
Exprésase la partícula ne con los determinantes, 

quando se desea , previene , encarga , que no se hagan 
las cosas , v. gr. Rogo ne i d f a c í a s ó ut non f a 
cías , vide ne pejus cónsulas. Si la negación vi
niese con el determinante no hay porque aplicarla al 
determinado , porque entonces seria atirmacion : l \o -
lo ut mihi irasedfis , ó velim ne mihi irasedris: por 
lo que es conocido que nenon es lo mismo que ut 
y ne solo en lugar de ut non. Nepote usa primoro
samente , y con freqüencia de dos negaciones para 
la afirmación de las cosas. 

E n lugar de la negación ne puede ponerse quó-
minus , la que requieren los verbos de estorvar, im
pedir , prohibir, como Ñeque ea res me detérruity 
quóminus l í t teras a d te mítterem. 

Estos determinantes T í me o , métuo, véreor expresan 
la partícula ut quando se teme y recela no le suce
da el bien ó aquella cosa que desea: y ne temiendo 
el daño , como Timeo ut sustineas , ó ne non sus-
tineas omnes labores, en esta ut por querer que los 
sufra : J ímeo ne te delectet tarda decéssio: aquí ne, 
por no querer su detención. 

Cdveo ocurre con qualquiera de ellas y tal omiti
da 6 con infinitivo, v. gr. Cave ne aúferant te cón-
silia aliórum : cave ut anferant. Cave a u f é r r i , ut 
ó ne auférar is lonsiliis aliórum. Cave faceré , far
das , ut 6 ne f a c í a s , cave faxis : guárdate de ha
cerlo , 6 de que lo hagas. 

Esta misma partícula ut suele venir después de es
tos adjetivos tal ís , tantus , to t , ís , adeo , i ta , sic, 
tam' , y en nuestro castellano precediendo estas voces 
ta l , tan, tanto , de tal suerte > de tal modo, en tanto 
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grado , tan singular , tan docto , que &c. lo que en 
ktia es ó relativo. Non sum i ta hebes , ut ista 
dicdm. No soy tan grosero que diga estas cosas. Tan
ta est bonitas aqu¿€ , ut , fice. Tanta es la bondad de 
la agua que , &c. 

Todas aquellas oraciones en que al verbo determi-
nado preceda qualis ó quis , qui , quid van á tiempos 
de subjuntivo sin partícula. JEx codera cognósces, qua
lis sit status rerum : v e l i m scribas a d me quid s é n -
S t t s . Qidbiis ver bis t i b i gradas agam , non referió, 
Méscío quid fdeiam : no se que hacerme. 

También la partícula ut admite tiempos de indica
tivo , viniendo su determinante así: ut i n t é l l i g O y ut 
seis, ut put.ant , ut a junt : como ó según entiendo, 
como sabes , como piensan , como dicen. 

Los verbos de duda r , preguntar , averiguar , de~ 

Oraciones escogidas con las partículas cum , dum, 
quando , que corresponden á las de siendo, es

tando , habiendo) oyendo ^ &c. 

j f jCvc , cum essem in senatu , exardvi. Qu id 
faceres domi t u a , cum al iéna tam sis insolensi 
Non angar ulla re ^ cum omni vacem culpa}. 
(¿u¿e cum fdeiam , benevoléntiam tuam erga 
me imitdbor, méri ta non asséquar . Immortdles 
ago t i b i g rd t i as , agamque dum vivam. Ego 
cum consüitim tuum probdrem , et sentirem idem9 
n ih i l proficiébam. Pompéj'us erat apud me , cum 
hcec scribébam. Cum décimum j a m diem grdvi ter 
labordrem , fugi i n Tusculdnum. Quibus 
rebus , cum unus in civitdte mdxíme jioréret^ 
incidit i n eandem' inv id ian í . Cum tu hac leges, 
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cir , m i r a r , reconocer, saber , ver , rigen las par
tículas a n , utrum ó ne pospuesta , v. gr. Dub i t ábam^ 
an á l i ter ipse exístimet. Vidéndum est utrum pos-
sitis esse hic, Quce ijisa 7iéscio, rectene l í t ter is sint 
commissa. 

Si el verbo dííbito ó el adjetivo dubiiim 'viniesen con 
negación ó interrogación se expresa entonces la par
tícula qum. Non débito quin f i r s f i c tas : y en infini
tivo también. Non dúbko fore plerosque. No dudo que 
serán los mas. Noit est dubiiim quin hoc témpore, 
&c , Quis dubitat quin , &c. Esta misma partícula sue
le venir con el determinante possum en lugar de la 
segunda negación , como Non fossum non scribere id^ 
ó non possum quin scribam i d . También suele venir 
dicha partícula sin determinante después de algún ne
gativo. Nemo es quin cógiíet. 

T R A D U C C I O N . 

iGscribí esto , hallándome en el senado. ¿Qué harías en 
tu casa , siendo tan insolente en la agena? 
Nada me afligirá^ careciendo de culpa. 
Haciéndolo yo así , imitaré tu amor para conmigo, sin 
corresponder á tus méritos, 
Doyte inmortales gracias, y te las daré mientras viva. 
Aprobando yo tu consejo, y sintiendo esto mismo , nada 
adelantaba. Hallábase Pompeyo en mi casa , estando 
escribiendo esto. Llevando diez dias de mucha 
desazón , marché á Tusculano. E n lo que 
floreciendo él solo muchísimo , vino á ser 
envidiado. Quando tú leas esto^ 
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ego j a m annum munus confécero. Hoc cum 
populus Romdnus méminit , turpissimum est 
me non meminisse. Nec habémus ullam remt 
cum scríhere velimus. Cum caredmus culpa^ 
ómnia humana f ¡acato et modéralo ferdmus 
animo. 

Ego cum te tranquiliore dnimo cognoverof 
de iis rebus (ertiórem fdciam. Romam cum 
venissem , ne tenuissimam auditionem de ea 
re suscépi. Mdx ima sum Ikt i í ia affectus , cum 
audivi te considem factum esse. JLÜteras a d 
eum scripsi , quas cum accéperis , fdcies quod 
voles. Cum Ccesar eum víd isse t , nilúl dsperé^ 
n ih i l aterbe d ix i t . Clódius cum mihi grdt ias 
egisset , a me p e t i v i t , ut Laodiceam próíinus 
irem. D i o m sius servus meus, cum multos subripuissei 
l ibros, aufiigit. Cum pdtr iam Ule obsidéri 
audisset, non quas h i t , ut ipse tuto víveret , sed 
unde prasidio posset esse civibus suis. Nos cum 
•venerimus , réliqua per nos agémus. Hércu les 
cum persalutdsset gratulantes Déos , veniente 
Pinto , qui est j i l ius forttínce , avér t i t 
oeulos. Hostis cum in castra intrdssent p ro -

J i i g d t i sunt. H a c scripsi súbito ^ cum B r u t i 
puer i me convenissent. Apér t ius scribi necesse 
non f i d t , quando a d illos scripseram. 
Cum brevi témpore te sum visiírus t i ta me affectum 
ofendes , ut multum d te possim j u v d r i . 

7 7 

Preceptos, 

as oraciones que nosotros llamamos de siendo , es* 
tando 6 habiendo todas ellas vienen son esta partícu-
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ya habré yo concluido mi anual empleo. Acordándose 
de esto el pueblo Romano , es indecente que 
yo lo olvide. No tengo cosa particular, aun quando. 
quiera escribir. Hallándonos sin culpa suframos 
todos ios azares humanos con ánimo sereno y pacífico. 

E n conociéndote yo de ánimo mas sereno, 
te noticiaré estas cosas. Habiendo venido 
á Roma, no tuve la mas mínima noticia de esto. 
Recibí la mayor alegría , al oir que te hablan 
hecho Cónsul. Escribíle una, la que en recibiéndola, 
harás lo que quieras. Habiéndole visto el Cesar, 
nada le dixo con aspereza , nada con desayre. 
Habiendo Clodio dado las gracias, pidióme que fuese 
sin detención á Laodicea. 
Dionisio, criado mió , habiéndome quitado muchos 
libros, se marchó. Habiendo él oido que la patria 
estaba cercada, no hizo diligencia como vivir sin 
riesgo , sino como poder servir de defensa á los ciudada
nos E n viniendo nosotros tratarémos entre los dos las de-
mas cosas. Habiendo Hércules saludado á los Dioses, 
que le daban el parabién , viniendo Pintón , que es hijo 
de la fortuna , torcióle el rostro. Habiendo entrado en los 
reales del enemigo , fueron derrotados. Escribí esto de
priesa , habiéndose visto conmigo los criados de Bruto. 
No se necesitó escribir con mas claridad , habiéndoles es
crito á ellos. Habiendo de verte sin tardanza me halla
rás tan triste, que podré de tí ser muy consolado. 

la cum mas comunmente y también con dum , quan
do t ubi f coa algunas otras equivalentes , y por lo 
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mismo quieren otra segunda oración para hacerse 
perfectas. 

Los tiempos en que se acomodan las oraciones de 
siendo ó estando, son con mas freqüencia ios presen
tes ó pretéritos imperfectos de los dos modos , y tal 
vez, el futuro imperfecto , ó futuro de subjuntivo. 

Para su colocación se atiende á los tiempos de la 
segunda oración , porque si estos fueren presentes 6 
futuros imperfectos . lo serán también los de la de es
tando: si pretéritos perfectos ó imperfectos, se po
ne el imperfecto de subjuntivo. Van pues á indicati
vo quando los de la segunda lo sean. 

No es preciso que siempre y en todas ellas se hayan 
de traducir ó expresarse esta dicción estando, sino 
con otro qualquier gerundio nuestro y con otras vo
ces Qĉ n'xvAlcviXes. Hoc cum pópulus Romamis mémi-
ni t , &c. acordándose el pueblo Romano de esto; dice 
meminit, por ser presente de indicativo el de la se
gunda : turpissimum est. Ego cum consilium tuum pro -
harem , et sentirem idem , aprobando yo tu dictamen 
y sintiendo lo mismo , son tiempos imperfectos de sub
juntivo , por expresarse en la segunda n ih i l proficié— 
bam, Cum tu h&c leges, en futuro imperfecto. Cum 
hac scribébam , en el imperfecto de indicativo, por
que en estas la partícula cum vale por dum , quando> 
ubi 1 estando escribiendo , ó quando escribía esto. 

E n atencion#á esto mismo pueden las oraciones de 
estando reducirse á gerundios de ablativo , v. gr. Sic se 
ge réndo , portándose de este modo , y tal vez un acu
sativo ó ablativo con preposición vale por oración de 
estando o de habiendo, como ínter ccenam occisus 

f u i t , cenando como estaba le mataron. Post ingéntem 
jmgnam, habiéndose dado una gran batalla , 6 después 
de una gran batalla. 

Usanse en tales oraciones de estas partículas dumf 
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quando , ítbi , strnulac , símulatque ¡ equivaliendo por 
las nuestras en , quando , asi que, lo mismo es , &c. 
Jtíunnles laborant , dum potentes desidunt , peligran 
ios pobres , quando riñen , así que riñen , lo mismo 
es reñir , en riñendo entre sí los poderosos. H o 
mo simul ac venit in magnnm periculum : el hom
bre luego que se vé ó en viéndose en gran peli
gro , &c. 

Muchas veces se confunden estas oraciones con las 
de habiendo viniendo como gerundios , y de este mo
do en aconsejando) en diciendo , en oyendo i &c. pe
ro atendido el sentido , y calidad del tiempo de la 
otra oración , se distingue su variedad: v. gr, en ha
ciendo tú esto, me darás gusto , corresponde á las de 
estando: cum tu hac f a c í a s , g ra t í s s imum mihi f é -
ceris : cum mea expedierim negót ia , iré te visiint 
curato : en concluyendo mis asuntos , procuraré ir á 
verte: esta es de habiendo. 

Se advirtió en las de participios , que las de es
tando admiten el de presente , y para su bella colo
cación se repite la segunda con el reparo de si se 
halla referida la persona , que hace para concertar con 
ella dicho participio: y de no referirse , se coloca en 
ablativo absoluto, que llaman, v. gr. cum certum sciam, 
faciam te certiórem. Ego certum sciens , por suponer
se la misma persona en fdciam. H tc tota celebrdnis 
Sic i l ia : en ablativo absoluto, por no referirse en se^ 
•ptíltus est. 

E n expresándose en estas oraciones el participio de 
futuro en rus se las dá el romance para con el de 
presente de infinitivo como : Cum Rex prcelium i n i t u -
rus s i t , subitus pavor invddi t eum: estando el Rey 
para dar la batalla, ó ai mismo tiempo de dar la ba
talla , éntrale un repentino pavor. Adolescens cum 
Aihénis prqfcctúrus esset Megaram , dsinum c&ndú-

N. 
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x h . Estando un Joven para partirse de Atenas á Ale
gara , ajustó un borrico. 

También las oraciones de habiendo se descubren con 
la partícula cum , y en tiempos perfectos y plusquam-
perfectos de subjuntivo: en pretéritos perfectos, quan-
do sean presentes ó futuros imperfectos los de la se
gunda : en plusquamperfectos siendo también solo per
fectos , v. gr. Nos cum venér imus, réliqua per nos a g í -
mus : venérimus , por ser imperfecto el de la segun
da agémus. Cum Casar eum vidisset: habiéndole vis
to el Cesar : en plusquamperíecto de subjuntivo , aten
dido el d ix i t de la segunda. 

Las Oraciones de habiendo se hallan reducidas á 
participios pasivos de pretérito concertados con la per
sona que padece en el caso de la segunda referida que 
sea; y de no por ablativo absoluto. Confirmase uno y 
otro con esta traducida. Pompéjus victus turkissimé9 
a mis sis etiam casiris , solus aufág i t : victus turpis-
sime , como referida que se supone la persona , que 
padece en aufúgit: a mis sis etiam castris en ablativo 
absoluto como sola expresada en la de habiendo. 

Mas si en estas oraciones ocurriesen verbos depo
nentes formadas en participios, como activos que son, 
se concierta con la persona que hace, como se ex
presó en la de relativo , v, g. L . Lamia perfíínctus ho~ 
iior i fie ent ís simo muñere ad i l i ta t i s , p r a t t í r a m petit. L . 
Lamia , habiendo obtenido el honorífico empleo d® 
Edil , pretende ser Pretor. 

Digo como en las de estando que no siempre á 
estas oraciones se las ha de traducir coa el romance 6 
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dicción habiendo. Sí es lo mas común ; pero vinien
do formadas en participios se traducen en su propia sig
nificación , v. gr. Hércules receptas Ccelo , Hércules 
admitido en el Cielo; mejor que habiendo sido ad
mitido. Ovis damnata falso testimonio. La oveja con
denada por este falso testimonio. Lépores conciti mag-
7io strépitu : las liebres asustadas ds un grande" es
truendo. 

Otras veces unas y otras oraciones se traducen con 
estas partículas a l , como, con, e l , en , por , en, 
cuya variedad de ellas se advertirá esto mismo en su 
siguiente copia. 

Son oraciones de habiendo , de ó de haber expre
sado en ellas el participio de futuro en rus , ó en dus 
con los correspondientes tiempos del verbo sitm , v. 
gr. Cum ipsum minutúrus sis dolorem , quotidie au
ges i l lunt: habiendo tú de disminuir ese sentimiento ca
da dia le aumentas mas; en presente de subjuntivo el 
tiempo del participio , por ser presente el de la se
gunda : pero diciendo auxisti , seria entonces minu-
tnrus esses. 

Viniendo de este modo , Cum minuttírus fueris , se 
traducirá habiendo de haber disminuido, por ser tiem
po perfecto: y minutúrus fuisses, si lo fuese el de la 
segunda. 

Estas oraciones pueden reducirse, ó por el partici
pio de futuro en rus , 6 en dus según mejor acomo
de como: l u ipsum minutúrus dolorem , quotidie au
ges i l lum : ó quotidie ipsum dolorem auges , minuén-
aiim í ibi . 

N 2 



Oraciones escogidas con partículas interrogativas , de 
correspondencia ó respuesta. 

u^Ijn t á n d e m } insanire t i b i vidéris , quod imitért 
•verbórum meórum fulmina ? A n tu non 
•vidébas m$cum simul ^ quam i l la crudélis esset 
fut i í ra victoria ? Age , si quo abire est dnimus, 
est licentia ? Cur déseram somno iners 
g d t r i x de cusí Cur hcec sit pótior , qua jacentis 
miséri ta est ? Cut frondis parum est ? Cur t u r -
buléntam fecisti ntihi aquam bibénti ? Ergo nec 
sumís t i b i , nec u l l i donas quidquam ? Nonng 
defendis ? Non resistis ? Pu t a r é sne unquam 
verba mihi deessent ? Quid i ta cessdrunt 
pedes ? Quid me s tul ta , dente captas Icederéi 
Quare solicitum ¿evum ducitis ? Ub i pernicitas 
7iota i l la estt Ub i vos requiram , cum ates a d v é m r i ñ 
Tu i d pdteris ? Quis ctadem illius noctis, quis 
f t ínera Jando expliceñ 

At ténde cur negare cnpidis débeas , modéstis 
é t iam offérre , quod non petierint. N i h i l est 
pr¿etérea , cur advenientibus te offérre gés t ias , 
Mortem mihi cur consciscerem, causa nulla 
e ra t , cur optdrem multa. E n hoc unum est% 
cur labórem vdlidius. 
D u m lóquitur , ipsum accipiter nec ópinum 
rapit . Post paucos dies leo dum vagdtur noctUf 
in fóveam incidit . D u m scrutdtus singula, 
•Cervi quoque alta est conspicdtus córnua. 
aJétm a d hostes pervénerat , Ddtames signa 
inferr i jubet. Cada invidia , ditmmodo abfohar 



T R A D U C C I O N . 

lELi fin que me dices ? te parece que loqueas, por imitar 
la viveza de mis palabras ? Pues no VeiaS conmigo, ¿qué 
cruel hubiera de ser aquella victoria? 
Está muy bien ; ;pero tienes licencia de salir donde 
quieras? ¿Porqué yo de pura desidia he de dexar el decoro 
de la patria ? ¿Por qué ha de ser mejor que esta 
que se lastimó de mí desamparado? ¿Cómo hay tan poca 
hoja? ¿Por qué me has enturbiado el agua quando beb;a? 
Luego nada romas para tí , ni lo das á otro ninguno? Por 
ventura no defiendes? ¿No resiste? ¿Juzgarlas acaso que 
alguna vez me faltarían palabras ? ¿Cómo no corres? 
¿Cómo así necia intentas dañarme con tu diente? 
¿Por qué queréis pasar una vida tan congojosa? ¿Dónde 
está aquella tu conocida ligereza? ¿Adonde pues os 
iré á buscar en llegando e! plazo ? ¿Consentir tú esto? 
¿Quién habrá que explique las calamidades y desgracias 
de aquella noche? 
Escuha el por qué debes negar á los ansiosos , y ofrecer 
á los vergonzosos, aun lo que no piden. Fuera de eso no 
tienes porque apurarte en salir árecibirá los que vengan. 
No habia en mí motivo alguno para darme 
la muerte, muchos sí , para desearla. Mira esto es lo 
único por lo que yo mas me apuro. 
Mientras que habla así , un gabilan le echa la garra 
sin pensar. De allí á pocos dias vagando el León por la 
noche, cae en una trampa. Registrándolo todo, descubrió 
-os altos cuernos del ciervo. 
Acercándose Dátames al enemigo , manda atacarlo. 
Cedo á la envidia, con tal que sea convertido 

N 3 
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cinis. Dunt quaro demens vindictam 
•parva re í , servitiitem réperi. G ladió pectus 
trdnsigit , n ihi l respiciens , dum dolorem víndicet. 
Quic-nmque turpi fraude semel dnnótutty 
etiam s i verum d i c i t , amit t i t Jidem. E t s i res ipsa 
loquebdtur , cognovi tamen ex meórum 
énmium lí t teris . Cujus rdtio etsi non vdluit^ 
tamen magnópere est lauddnda. Meus in
te dnimus quam singuldri ofjicio 'fuer.it , et 
Sendtus et pópulus Romdnus testis est. Sed 
exiles res dniini magnitédineín etsi non 
frangebant, tamen minuébant. Pernities 
t i b i para tur , et forsam mihi miseree. 
Quce referrémus , nisi majóra potioraque haheremus, 
i¿uo in número certe fuisses , nisi te 
exí.rusissémus. N i s i mostrdro quid sit faciéndum 
t i b i , necquicquam lassdbis pondere, hdsi 
titile est quod fdeimus , stulta est gloria. P lura 
S(¡riberem , nisi t u i festindrent. N i s i i d confestim 
fac i s , ego te tradam Magis t rdtui . N i s i 
antea Roma profectus esses , nunc eant certe 
relínqneres. JSfc quidquam cures, nisi ut 
sahus sis. Lóngior epístola fuisset , nisi eo ipso 
témpore patita esset d me , cum j a m iré tur 
a d te. 
JEgo non locum pratermitto non modo 
lauddndi t i d , sed orndndi. Decrevi h.-ec 
a d te ser ib ere , non quod ea te fúgere existimem, 
sed quod fórs i tam dolor e impedí tus minus ea 
perspicias. Non modo certa res nat ía , sed ne 
genus litterdrum veniébzt in mentem. Stultum 
consilium non modo efectu caret , sed a d 
ptrniciem mortales évocat. 
M i h i quidem humdnitas tua , vel pétius .__.r. 
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en cenizas. "Buscando yo la venganza de una leve ofensa, 
hallé la esclavitud. Atraviésale con su espada el corazón 
no reparando en nada , á trueque de vengar su agravio. 
E l que una vez ha sido cogido en mentira, aun quando 
diga verdad , no se le dá crédito. Aunque ello de por sí 
se estaba diciendo, con todo lo conocí por carta de todos 
los mi os. Cuya disposición, aunque no tuvo efecto, con 
todo es muy digna de alabarse. Así el Senado como el 
pueblo Romano es testigo que singular haya sido mi ánimo 
para contigo. Mas cosas de poca monta, aunque no abatiaa 
lo grande de su corazón con todo lo disminuían. 
Te se maquina gran daño , y acaso á mí desdichado. 

Cuyas cosas contaríamos á no tener otras mayores y 
mas singulares. De los que tú serias uno de ellos á no 
haberte echado de aquí á empujones, De no decirte loque 
has de hacer, te cansarás en vano con tan pesada carga. 
De no ser útil lo que hacemos , es vana nuestra gloria. 
Escribirla mas , á no meter los tuyos tanta priesa. Sino 
haces esto con prontitud, yo te entregaré al Magistrado. 
De no haberte salido áutes de Roma , ahora ciertamente 
tendrías que dexarla. Ni cuides de otra cosa , sino de 
estar bueno. Hubiera sido mas larga la carta , á no 
habérmela pedido al tiempo de partirse á tí. 

No dexo pasar ocasión alguna, no solo de alabarte 
sino de honrarte. Determiné escribirte esto, no 
porque juzgué que tú lo ignorases, sino porque tal vez 
impedido del dolor, lo percibas menos. 
No solo no habla noticia alguna cierta , pero aun no se 
ofrecía que escribir. Una descabellada idea, no solo 
carece de efecto, sino que conduce á los hombres 
á su perdición. v 
A mi verdaderamente tu humanidad, ó por mejor 
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sapiént ia non jucunda solum, sed admlrábt l i s 
visa fu i t , Hunc Atheniénses non solum in 
bello y sed in pace diu desideravérunt . Non 
solum spem in eo habébant máximam , sed 
étiam timorem. Quos t i b i , negótiaque ómnia 
Nasonis non secus commenddbam , ac si mea 
essent. JSon enim mores patrios so h i t , sed étiam 
cultum vestitúmque mutdvit. Ñeque, eo sécius 
Atteniénsibus officia prcestdbat. Qui natus est 
infélix , non vitam modo ír istem decnrr i t , verum 
fost óbitum quoque perséquitur illum dura 
f a t i tniséria. 
P rop té rea quod nullam rem grdvius 
j a m díu t u l i , quam incómmocium tuum. 
Postea qilam robustior est factus , non minus 
multos amdvit. Nec a l iud qiddquam per fabél las ' 
quar i tur , quam ut corrigdtur error 
mortdlium. Ñeque alia fu i t ulla causa 
intermissionis l i t terdrum , nisi quod ubi essef, 
p l a ñ e nesciébam. Postea vero quam Pharnabdzuni 
Rex vocdvit , i l l i summa impír i i t rddi ta 
est. Hunc te lis eques postquam interfécit) 
sic locntus t rddi tur . 
£ g o primam tollo nóminor quia Leo , secundam 
quia sufn fort is tr ibuétis mih i , tum qida plus 
vdleo , me sequétur tér t ia . Dóleo , quia doles et 
ángere . Quia nhñ obscura est tua in me benevoléntia, 
Quia viaeor acer , dligant me intérdiu. 
Opes mérito inviste f o r t i v i ro , quia dives arca, 
intércipit veram laudem. Odi illum , quia 
malis amicus et. Tune pauci é n a t a n t , quia 
plures perierant degravdti ónere. 

Qiiamqiiam ómnia simt metuénda > n ih i l 
magis quam perfidiam timedmus. Cutera. 
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decir tu sabiduría no solamente me pareció gustosa, 
sino admirable-. Los Atenienses echaron de menos 
á este no solo en tiempo de guerra, sino aun en paz. No 
solamente aseguraban en él toda su esperanza , sino 
que también le temían. Aquienes , y los negocios todos 
de Nason te los encomendaba, como si 
fuesen negocios mies. Porque no solamente abandonó 
las costumbres de la patria , sino que mudó de trage y 
vestido. Y no obstante rendia sus obsequios á los A te
nienses. E l que ha nacido infeliz , no solo pasa una vida 
triste, sino aun después de muerto le persigue la dura 
desgracia da su estrella. 
l in atención á que no he sufrido desgracia alguna mas 
pesadamente que tu desazón. Después que se hizo 
mas poderoso, amó igualmente á muchos. 
N i se pretende otra cosa por medio de la fábula, que 
el que se corrija el error de los mortales. 
Ni hubo otro motivo para la interrupción de mis 
cartas , sino el ignorar yo en un todo donde 
estabas. Mas después que el Rey volvió á llamar i 
Farnabazo, dióle todo el mando del imperio. 
Así que el ginete mató al jabalí se cuenta haber 
hablado así, &c. 
Yo me tomo la primera, porque me llamo León, darélsme 
la segunda porque soy fuerte, se me vendrá rodada la 
tercera porque puedo mas , &c. Siéntolo porque tú lo 
sientes y te afliges. Porque es bien patente tu benevolencia 
para conmigo. Porque parezco ser inquieto me atan 
por el día. Las riquezas son justamente mal vistas 
de un hambre generoso, porque el arca rica está vacía 
de verdadera alabanza. Aborrézcole, porque es amigo 
de los malos. Entonces unos pocos salen á nado, porque 
los mas hablan perecido rendidos del peso. 
Aunque todas las cosas son de temer , no temamos 
otra cosa mas que la maldad. Suframos las demás 
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quamquam non f e r énda simt , feramus. 
JSon potest d i c i , quam valde gaudeam. l n • 
hoc non minus ejus pictas suspiciénda est * quant 
v i r íus béllica. Qiiam fort i ter f e r rés commtmes 
miserias non intelléxi , quam me amares , fdcile 
perspéxi . Fost annum quinútm , quam expúlsus 
era t , in pd t r iam revocdtus est. Ñeque i d tam 
A r i a x é r s i , quam cceteris erat apértum. Quam • 
veré de eo foret Judieaúuní , ordtio indicio 
fu i t . N i h i l a l iud molí tus , quam ut omnes civitates' 
in sua tenéret potestdte, Qéando se amdri 
piutet, me d te amdri sciat. Qiiandoquidem 
et i l t i peccant quos minimé pufes , et qui 
non peccant , impugndntur fraudibus. 
{¿uamvii sublimes debent hiimiles metnére. 
{¿uamvis pene natus sim in . ipsa schola , fas t id ióse 
tapien in catum rectpior, Quanvis isa 
fuerint malarum muñera , tamen sceléste, 
spiritu culpam lúes. Quasi aurum i g n i , sic bene~ 
valentía j i d i l i s perículo dliquo pérspici passit. . . 
Ego plures diseram f á b u l a s , quasi paucas ipse 
osténderem. 
Quod t i b í non tam ceUriter liber est rídifuSy 
ignosce tintóri meo. Quod si conficitur 
negóciiim , omnia consequémiir. Quod ab eo 
egr-igie d i l íger i s , multo amitior ei sum faettis. 
Quod non cóntigit ut simal navigdres y nihií est. 
quod festines. M i h i par ta laus„ est, quod tu , 
quod símiles tui vestras in chartas t ransfért is 
verba mea. 
Quoniant in hanc fortrinam devénimus , ut 
í t i a m hitic nobis serviéndum sií, Quóniam 
mihi solémnis debitar glor ia . H a c execíitus 
sum proptérea plúribus , brevitate nimia , quoniam 
quosdam ojféndimus. 
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cosas , aunque no son dé sufrirse. 
No se puede decir lo que yo me alegro. No es 
menos de advertirse en esto su bondad, que" su marcial 
valor. No entendí con que constancia sufrias las comunes 
miserias, vi fácilmente lo que me amabas. 
A los cinco años de haber sido desterrado, se restituyo á 
la patria. Tan ignorado estaba esto de Artaxerxes, como 
de los demás. La oración manifiesta, qué verdadero inicio 
se formarla de él. No fué otro su empeño , que el tener 
todas las ciudades baxo de su dominio. Quando él juzgo 
ser amado, sepa que turne quieres. Siendo así que pecan 
aquellos que de ningún modo se juzga , y los que 
no pecan son infamados. 
Por muy elevados que estén los hombres, deben temer 
á los humildes. E n medio de haber nacido en esa misma 
escuela, soy recibido en su compañía con desden. Aunque 
estas hayan sido dádivas de los malos, con todo i ó 
malvado I pagarás con la vida tu pecado. No menos un 
fiel amor se puede probar en los trabajos, que-el oro 
se prueba en el fuego. Yo extenderé mas fábulas, como 
si hubiera dexado pocas. 

E l que el libro no te se haya vuelto tan prontamente, 
disimula mi temor. De concluirse este negocio, 
conseguirémoslo todo. 
Por ser tú sumamente amado por él , me he hecho 
mucho mas amigo suyo. Nada hay porque te acelere el 
no haber ocurrido embarcarnos juntos. Mi honor ha sido 
el que tú , y otros como tú trasladáis á vuestros 
escritos mis expresiones. 
Pues hemos llegado á tal fortuna, que precisamente 
nos hemos de sujetar á ella. En atención á que á mí 
se me debe una sobresaliente gloria. He contado esto 
mas á la larga respecto hober disgustado á muchos 
por la demasiada brevedad. • 
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Res ipsa parva , sed animi mei dolor magmts est. 
Supersunt mihi quce scribam , sed parco sciens. 
I d si i ta est , a a nos quam primum venias. Si 
perficitis , quod dgiíis , me a ¿i vos venir e oportet. 
I s tu eris , si quam primum véneris. F i rmi tá ten t 
et constdntiam , si modo j i d t dli^ua in nobist 
eandem cognóstes. Numquam labere, 
s i te audis. Ego , si qM¿e volnero expediero9 
brevi témpore te vidébo. I d si fecissem, 
incepta p róspera fu t í í ra . Qui mi mutam spéciem9 
si vincor sonó ? Omni a viceris , si , ut spero, 
te "pdlidam videro. 
N a m ut vi r tút ibus elúxit , sic v i tüs est obrutus. 
Sin tu tamen Roma profécta eris , tamen curdbis 
ut hoc i ta fiat. Sin autem ista frigébunt, 
récipe te a d nos. Sin t i b i displicet, non utar eo 
postea. Quem si leges , Icetdbor i sin autem ^ i n u s 
habébunt certe pós ter i , quo se oblúctent. 
Tamen non despero , sed médhts gatídeo. Tam 
te ipse dil igi t , quam si v ixer i t tecum. Tum 
tnagnitúdo voluminis próhibet , tum festindtio. 

Ferte vi tam , ut c¿éteri. Yelim i ta tractes 
Aulum Fusium , ut mihi coram recepisti. Vel quia 
non vides ea qua nos , vel quod excelso et i l lus í r i 
loco sita sit laus nosíra . Reliquum est̂  
ut te angat , quod abes d tuis tandiü . Eum t i b i 
magnópere comméndo, ut et hóspitem et famil idrem 
meum , et g ra tum hóminem et virum bonum. 

U t scires eum non a me d i l i g i solum, 
verum etiam amar i , Quod reliquum est, 
sustenta te , mea Terént ia , ut potes. M e 
ut d puero fecist i , amdbis. U t optdsti , i t a est> 
I d Ule ut aud iv i t > domum, rever t í nóluit» 
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Ello es poea cosa ; pero el dolor de mi ánimo es grande. 
Aun me restan eosas que escribir, pero las dexo de 
intento. Si esto es así, vente á nosotros quanto ántes. Si 
concluís lo que estáis haciendo , conviene el que yo 
vaya ahí. Tú serás ese , si vinieses sin detención. 
Conocerás la misma firmeza y constancia, si es que hubo 
alguna en nosotros. Nunca errarás, si te oyes. De con
cluir yo los asuntos que quiero , te veré dentro de poco 
tiempo. De haberlo hecho yo así, hubieran de haber 
sido prósperos los principios. ¿Qué me sirve tanta 
hermosura , si me gana en la voz ? Venceraslo todo 
si como espero te viese buena. 
Pues como sobresalió en virtudes, así quedó anegado 
en vicios. Pero si tú aun no te has partido de Roma, 
procurarás el que esto se haga así. Pero si estas 
cosas se resfrian, vente á nosotros. Si no es de tu agrado, 
no le trataré mas en adelante. Si tú le leyeres me 
alegraré , y si no tendrán ciertamente los venideros 
en que entretenerse. 
Con todo no desconfio; pero como hay Dios que rae 
alegro. Tatito te ama ese, como si viviese contigo. 
Impídelo así el mucho volumen , como la aceleración. 
Pasad la vida como los demás. Quiero que trates de tal 
modo á Aulo Fusio, como me lo prometiste cara á cara. 
O porque no ves aquellas cosas que nosotros, ó porque 
nuestra alabanza está colocada en un lugar alto é 
ilustre. Preciso es que te aflija el estar ausente de los 
tuyos tanto tiempo. Encomiéndotele á ese en gran 
manera ya como á huésped y amigo mió , ya como 
á hombre agradecido y muy de bien. 
Para que supieses que él no solo es querido de mí, sino 
también muy amado. Lo que resta es, Terencia mia, 
que te mantengas, como puedes. Me amaras como 
lo hiciste de muchacho. Así es, como lo has deseadio. 
1-uego que él dio esto , no quiso comparecer. 
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Ut cóluhra refecto, est , prót inus nicuit hómimm* 
XJsque eo retinuit , quoad renuntidtum est 
vicisse Boetios. Regnare nolo, liber ut 
non sim mihi , ^ 

Preceptos. 

Xrfas oraciones con partículas suelen venir unas con in
terrogación ó admiración , otuas sin ellas , corno Cur non 
Mopse • convénimus hic ? por qué Mopso no nos sen
tamos aquí ? 0 si quis p re t i l cúpidus vidisset tui \ O 
si alguno codicioso de tu valor te hubiera visto ! S i 
vos valétis , nos va iémus , si vosotras lo pasáis bien, 
también nosotros. 

Las de interrogación , exclamaciones ó afectos no 
requieren precisamente otra oración para su debido 
valor: sin ella le tienen y son perfectas , como las 
de pronombres interrogativos , v, gr. U b i p e r n í c i t a s 
nota i l la est ? ¿ Donde está aquella ta conocida ligere
za? y lo mismo que: Qutf est i l l a tua nota p e r n í 
citas ? 

Todas las demás anteceden 6 suceden á otras, que 
acompañadas de ellas contraen un género de afinidad, 
y umon para la seguridad y quietud de su sentido, 
como se dexa ver en las traducidas, conservando en 
esto su vigor lo mismo que en las de relativo. Con
fírmalo esta ya referida Inops poténtem dum -üult imi— 
t a r i , pe r i t , teniendo el mismo valor Inops qui vult 
p e t i t , &c. 

Entre las interrogativas ocurren las que dicen del 
modo potencial preciosísimas y dignas de saberse. E s 
tas se presentan sin partículas en tiempos de subjun
tivos con admirable caida y suspensión de su senti-
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Así que la culebra se refociló , al punto mato al 
hombre. Mantúvose de este modo, hasta que se la 
notició haber vencido ios Boeeios, Reynar no 
cjuiero , de no tener libertad. 

do y su traducción de varios modos , y. gr. Hunc 
non diligam ? no amar yo á este ? qué no le ame ? no 
he de amarle ? será bueno que no ¡e ame ? dexarle 
yo de amar ? y así de los demás tiempos. Aun en tiem
pos de indicativo con tales expresiones. Qnis te f e -
ret prceter me ? Quién te sufrirá t quién habrá que te 
sufra? quién podrá sufrirte sino yo? sufrirte alguno 
Ctro^sino yo? 

Otras se dicen del modo concesivo ó permisivo, así 
llamadas, porque en algunas se expresó dos verbos. Con
cedo , do , f a c i ó , de donde han tomado su nombre , v. 
gr. Fac scisset , demos caso, supon que lo supiese, 
que lo haya sabido , sciat que lo sepa, sciret , sci~ 
visset , que lo supiera, que lo hubiese sabido. 

Los tiempos en que suelen venir las partículas sien
do interrogativas, lo son todos , excepto el impera
tivo y futuro de subjuntivo. En las demás su común, 
colocación en presentes é imperfectos de los dos mo
dos : guardando algunas el orden de las de estando, y 
tal vez ocurren en otros tiempos , porque hay par
tículas mejor acomodadas en tiempos de indicativo, 
como son dum, etsi , quando , quamquam , ubi , &c. 
otras en el de subjuntivo, como etiam s i , n i s i , quam~ 
f¿f ,&G. ut , Stc. Siendo común en estas expresarse el 
tiempo de que hablan , como etsi res ipsa loque-
bdtur , aunque ello mismo se decía. S i i d fécerisf 
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si lo hicieres esto. U t careas somno, para que no floer-
mas 6 para no dormir. 

Algunas partículas de estas se podrán tradu
cir con alguna variedad de tiempos y voces pre
cediendo artículo 6 preposición , v. gr. Q m d non 
•vinerit a d suam , el no haber venido á la suya ó 
que no viniese. N ü i nos •pauci reí inedmus glóriant 
an t íquam Aticam , á no , ó de no conservar noso
tros la gloria antigua de Atenas. Si súperis placety 
de agradar á los Dioses , siendo del agrado de los 
Dioses , con tal que sea de agrado. 

Otras partículas hay que vienen atraídas de algu
na negación, v. gr. Non solum jucunda , sed a d -
mirdbilis. Non quod certe res nidia , sed ne gemís 
quidem li t terdrum. 

De manera que los preceptos mas fijos y seguros 
para el uso de las partículas , es el dar muchas á 
ía memoria con el acierto y exercicio en la traduc
ción. 

Conocimiento de los verbos en sus pre tér i tos , 
y supinos, 

S i es necesario el conocimiento del nombre en sus 
géneros para su concordancia y debida igualdad, no 
ménos será para la inteligencia y uso de los tiem
pos y participios en las oraciones el de ios pretéritos 
y supinos de los verbos. 

La recta conjugación de los verbos es el orden de 
proferirlos por los presentes de indicativo , é infini
tivo , pretéritos, perfectos y supinos. Y aunque todos 
los pretéritos perfectos de indicativo , aun del verbo 
mas anómalo acaba en / , aquella vocal , d consonan
te que le preceda , ya conservada , ya perdida , ó 
tal vez añadida alguna otra sílaba , motiva ser tan va-
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ría, como he referido j y tan molesta su formación. 

Unos verbos conservan la consonante del presente 
de indicativo, como l av i de favo'. docuz de doc'cQ'. 
legi de lego\ otros la pierden, como mansi de v i . i -
neo : d u x i de duco. 

Hay pretéritos con aumentos , duplicación de síla
ba , como cu ráv i de curo : pe pend í de pende o % íé~ 
c i d i de cado ) d íd ic i de disco : t i í íudi de tundo. 

Hallánse verbos con dos ó tres pretéritos como 
discrepavi ó discrepui de crepo : conivi ó connixi 
de conniveo : pepérci ó ^¿zr de parco : /í"o/, , //vi* 
de //«o. 

Hay pretéritos pasivos en sus terminaciones, como 
gotdv i 6 potdtus sum i p r a n d i ó pransus > ' ausus 
jisus , gav í sus sum : de prdndeo , audeo ,Jido , ^ ¿ Í -

: habiendo muchos verbos que no tengan preté
rito. 

Es preciso que todos los pretéritos perfectos de in
dicativo de las quatro conjugaciones acaben en ¿>i, ci^ 
d i , g i , U , m i , n i , p i , q i d , r i , m , s i , , ^ , uis 
x i , como bibi ¡ feci , a^^, /Í^/ , tuliy emi , l e n i , cepi, 
i i q i d , p é p e r i , v^rr/ , l u s i , v^r// , movi , ctíbui, visvi. 

Los supinos acaban solamente en tum f sum , r upu 
con la diferencia y variedad que uñas veces pre
cede solo vocal á semejantes terminaciones , como' 
amatum , fletum , XÍ/Í«WI : otras hay entre ellas una ó 
dos consonantes distintas d iguales, como acfum , ma.ri-'-
sum, jussum , promptum ; y esta muranza y alte
ración se ha de observar para la debida formación d« • 
los pretéritos y supinos. 

También se advierten verbos de dos ó tres supino^ 
como implicdtum 6 impl ic i tum: osténsum ó csítpt-
tum : lavdtum , lautum , lotum de los verbos implico^ 
ostendo y lavo-, habiendo muchos verbos que caíeiw 
«an de supino. 

O 
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Verbos de la, primera, conjugación. 

Los verbos de la primera conjugación tienca el pr< 
térito en av i y el supino en atum como, 

j l m d v i , amatunt) 
Jevavi, levaíum, 
y u í á v i , putatum. 

(de A m o , amo. 
Levo y alivio. 
Puto y pienso» 

Pero tienen 

Necavi 6 nécui, necá tum, 
de d i , datumr 
erépui ^ efépitum^ 
enhui, cttbituniy 
d ó m u i , dómitum9 
jplicuif pl ici tum. (de 
sonui y sóniturriy 
t ó n u i , tónitumy 
•vétui y vétitumy 

NecOy mato. 
D o y doy, 
Crepoy rebiento. 
Cubo y acuésteme^ 
Domo, amanso. 
P lie o y doblo. 
Sonó y sueno. 
Tone, tronar» 
Veto, vedo. 

f r i c u i , f r ic tumt 
sécui , sectum, 
s te t i , statumy 

j ot d v i , potdium , 6 jpotus 
sumy sum, 

r ú r a v i , ó jurdtus sum 
Jui/t , solamente, 
zngi i i i tan solo. 

(de Frico f friego. 
Seco y corto, 
Sto y estoy ea pite 
Peto y bebo. 

J u r o , juro. 
J u v o , ayudo. 
Mico y resplandezco. 

'"Mas dan estos participios cubatilrus, domatúrus y f ru -
¿a tú rks , secattírus , sonaturus , vetat i í rus de cube 
domo y f r k o , seco , sonó, veío. 
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Verbos de la segunda conjugación. 

Los verbos de ía segunda conjugación regularmen
te hacen el pretérito en u i y el supino en i tumf 
como 

H d b u i , habitumt 
débid , débitum, 
mónui , mónitum, 
t é r r u i , t é r r i tum, 

(de JFídbeo, tengo. 
Débeo , debo. 
Moneo y aviso, 
Té r r eo , espanto. 

Y estos verbos neutros, 

c d l u i , 
c d r u i , 
codlui, 
dólui , 
j d c u i , 
nócuif 
élui , 
pldcui) 
j j á r u i , 
f d c u i , 
v d l u i , 

cdü tmn, 
cdritum, 
codlituntf 
dólitum, 
jdcitumf 
nócitum, 
olitum, 
pldcttum, 
f d r i t u m , 
tdcituntf 
vdi i íum, 

(de Cale o ̂  tengo calor. 
Careo , carezco. 
CóaleOf crezco. 
JDóleo, siento. 
Jdceo, estoy echado* 
Nóceo , daño. 
Oleo , huelo. 
Placeo, agrado. 
Pareo, obedezco. 
Tdceo, callo. 
F ^ o , püedó. 

Mas los siguientes, 

d ó c u i , doctum, (de 
miscui, mistum 6 mixtum, 
témd , tentutrí,^ 
t ó r ru i , tosí uní) 
cénsui, censunty 
f réndui , fressutn^ 
jprandif ó ¿ r a n s u s sutn$ 

Dóceo , enseñó^ 
Misceo, mezclo. 
Téneo , teugt». 
Jorreo, tuesto. 
Cénseo, juzgo, 
JFréndeo, regaño. 
Prdtideo, como. 

O i 
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sedi , sessitnty 
v i d i , visum. 

SSdeo y me asiento» 
V(deo , veo. 

Duplicando el pretérito. 

momórdi , morsum (de M o r de o , muerdo. 
jpepéndi , pensumy Péndeo , estoy colgado» 
sjpopóndi , s£onsumt Spóndeo, prometo. 
totóndi , tonsum» Jondeo , trasquilo. 

En y en J«m, como: 

^rí í , arsum. 
heesiy híesunty 
j u s s i , jussumy 
tnulsiy mu'sunty 
mulsiy m-ulsum, 
r i s i y risuitiy 
suasiy suasutny 
tersiy tersunty 
indtdsi , indulium9 
torsi y to r íum, 
m x i , auc íum, 

(de Ardea , ardo, 
H&reo y estoy pegado, 
Jnbeo y mando. 
Múlceoy halago. 
Múlgeoy ordeño. 
RideOy rióme. 
Suadeo, aconsejo. 
Térgeo y limpio. 
Xndulgeo , perdono, 
l ó r q u e o , atormento. 
Aúgeo y aumento. 

Le dan «n evi 9 rí«/w estos 

áeUviy deliuim% 
elévi y elétum, 

j i e v i y Jiétunt) 
nsvi y nétunty 
v i e v i , vietum9 

(des D é l e o y borro. 
Jileo y limpio. 
.F/Í-Í? , lloro, 
Neo y hilo, 
V k e , ato. 
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eavi f úautuntf 
c iv i , citum, 
f o v i f fotum, 
movt, moíuni9 
vovi, voíum, 

(de Cdveo, me guardo. 
Cieo , muevo. 
JFo-oeo , fomento, 
Móveo , muevo. 

(de Yóveo, ofrezco. 

Y así todos los verbos acabados en veo á no ser 
neutros. 

ausuSy Andeo, atrévome. 
g a v i s u S ) [sum (de Ga i í deo , me alegro» 
s ó l i t u S i Soleo , suelo. 

Sin supino. 

arcutf 
d r u i , 
egui, 

férvuiy 
Idtut) 

silui, 
sórbuiy 
s t r i d i , 
studui, 
iímuíf 

f u l s i , 
t u r s i , 
urs i . 

(de Arceo , aparto. 
Areo , secarse. 
JEgeo, necesito. 
JFerveo , hervir. 

(Ldteo , estoy oculto, 
P á v e o , m e asusto. 
Sileo , callo. 
Sorteo , sorbo. 
Strideo , rechino» 
S túdeo , estudio. 
Jimeo , temo. 

Otros verbos en si , sin supino. 

(de Algeo , me e n f r f o i 
Fálgeo , resplandezco. 
Túrgeo y me hincho. 
Urgeo , aprieto, • 
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f r i x i , 
conniví 6 connixl. 

JLttceo, luzco. 
Liígeo , lloro. 
Frigeo , tengo frío. 
Conniveo, condesciendo. 

Impersonales. 

l ibuit 6 Ubitunt) 
Kcuit , l icitum, 
f l d c u i t , pldciium (est 
j t íguit j pigitunty 
miséndt , misertum, 

(de L í b e t , gusta. 
Licet , se puede. 
Placet , agrada. 
P/^^í , pesa. 
Miseseret, se compadece* 
T # d e t , se fastidia. 

Tercera conjugación. 

Para conocer los pretéritos y supinos de los ver
bos de la terecera conjugación , se atiende á las ter
minaciones de los presentes de indicativo. Así pues 
los acabados en bo , , do y producen los pretéritos 
en b i , c i , d i y y los supinos en tum y sum , como 

bibiy bibitum, 
g l u b i , gliíbitum^ 

(de Biho , bebo. 
Gluboy desuello. 

Pero, 

nupsi, nuftum, ó nupta.{¿Q Nubo , casarse la muger. 
scripsi , scriptum, $cribo , escribo. 
lambi. , , Jjambo . lamo. . . solos de v , * / i scabtf Scabo , arrascome la sarna. 

Los en seo le tr^cn ^ p i y en etum , v. gr. 

c r e v i , cretum. (de Cresco , crezco. 
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suevi , suetuni) 
novi , notum, 
j&epercii ó pars i ) parsum, 
p a v i , pasttitftf 
scivi , scitunt) 
d i x i , dictuni) 
d u x i , ductum 
didici* r , , > . [solos poposctf l-

Quiesco, descanso. 
Suesco , acostumbro. 
Nosco , conozco. 
Parco , perdono. 
Pasco , apaciento. 
Scisco , ordeno. 
J)/Í'£> , digo. 
Z>//Í:O , guio. 
Disco , aprendo. 
Poseo , pido. 
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Los verbos acabados en ¿/<J regularmente dan el pre
térito en </í, supino en J«»Í. 

, cussum, 
mand l , mansum, 
offendi, offensum^ 
scandi , scansum. 

c i c i d i , casumf 
cacidi . Cíesuinf 
e d i , estumt 

J i d i ó fisus suntf 
j i d i , fisum, 
f u d i , fusum, 
p e p é n d i , pensumt 
s é i d i , scissum, 
t t í t u d i , tunsum, 

(de Cw^o , imprimo. 
M a n d o , masco, 
Offendo , ofendo. 
Scando, subo. 

Pero. 

C<Í¿& , caigo. 
Ceedo , hiero. 

, como. 

(de .FWo , confio. 
Fmdo , parto. 
Fundo , derramo. 
Pendo , peso. 
Scindoy corto. 
Tundo, tundo. 

Verbos acabados en Í/O que hacen en J/ y 

c laus i , clausumt (de Claudo, cierro. 
O 4 
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cessi, cessum, (de 
d i v i s s i , divisuntf 
f l a u s i , plausum^ 
leesi , lasunty 
h t s i , lusunt) 
r a s i , rnsum, 
rosi rosuniy 
t r u s i , trusunt} 
r t t d i , solo 

s t r i d i ^olos (de 

Cedo , salgo. 
D i v i d o , 'divido. 
Piando , aplaudo. 
Lado daño. 
Ludo , juego. 
Rado j rao. 
.Ro¿/o s roer. 
Trudo , empujo. 
Rudo , rebuzno. 
5&/(Í) , estoy de asiento, 
Strido , rechino. 
Ya4p^i. camino. 

Los verbos acabados en ^ , dan los pretéritos en 
g i , , xi9 los supinos en tum^ sum , y r«»í, como 

egi , actum, (de 
f rez f , f ractum, 
¿c¿i , lectum, 
f é p i g i , pactunt,. 
f t í p u g i , punctumf 
téíígi , tactum. 
féjpigi, ó j t a n x i , j i ac íum, 

Ago , hago ó trato. 
Lrango , quiebro. 
Lego , escojo ó leo. 
Pago , pacto. 
Pungo , punzo, i 
Tango , toco. 
Pango , planta, " 

En s i y en sum. 

mers i , mersumt 
sjparsi, sparsuníf 
tersi , tersum, 
r e x i , rectumy 
s u x i , siictiimt 
f i n x t , fictuniy 
f i x i , pictunty 
s t r i n x i , strictum. 

(de Mergo, húndome. 
Spargo , derramo. 
JVfgo , limpio. 
JRÍ̂ O , sijo. 
«$"«̂ 0 , chupo. 
Fingo , finjo. 
P/w^o , pinto. 
Siringo , aprieto. 



En x i , xum , ó etum. 
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fixi, fixunty 
f r i x i , f r ixunt , 
t n i n x i , mictiim, 
Stinxi, stinctum, 
s t r i n x i , strictumy 
s u r r e x i , surrecíutft) 
i i n x i , tinctum. 
t a x i , tcctum, 

(de F igo , fixo ó clavo. 
í r i g o , frió. 
Mingo , orino. 
Stinguo , apago. 
Stringuo , aprieto, 
Surgo , Jevántome. 
Tingo , ti ño. . 
T^go , cubro. 

Pero. 

ninxiy L (de yíflgfi» , me angustio» 
Ningo > nevar. 

Hay verbos acabados en ho , t i ch , Í/'/CÍ!? , ¿//s?, 
jp/o , rio , que se varían así. 

i r a x i , ¿ractum, 
vexi , vectnm, 
a l e x i , aléctumt 

thcu i , elicitum, 
a x p e x i , asféctum, 

(de Trako , arrastro. 
TW/o, llevo á caballo. 
Alicioy atraigo con aihagos. 

Pero. 

E l i d o , saco. 
A s f icio , miro. 

Y demás verbos de estas terminaciones Jfow ? y 
J/¿V/Í? dan <r.v¿ y ectum. 

f e c i , factum, 
f o d i , fossumt 
j e c i , jac tum. 

(de i^rf/o , hago. 
JFodio , cavo. 
Jacio , arrojo. 
C á f i o , tomo» 
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ct ipívi , cupítuniy 
r á p u i , raptum, 
f'épeti) pá r i tum^ápar tum^ 
minxi y mictumy 
siápui 6 sapil 

Cúpíó , deseo. 
Rapto , arrebato. 
Parto , parir. 
Mé¡j¡», orino. 
Sapi& , se. 

[solos (de ) sacudo> 

Comunmente los verbos acabados en lo traen el pre
téritos en l u i y supino en i tum , como: 

Mhiy dlifum 6 altumy (de Alo , sustento» 
méiui mélitum. Molo , muelo. 

Pero. 

fé fu í , cultunty (de 
consuhti, cons!tlíumt 
jeféll i y falsuiiiy 
pépnli y ptílsum, 
sa l l i , salsuniy 
sttbstuli y subldtum, 
vulsi vulsunty 

Coló y cultivo. 
Cónsidoy consulto. 
Fal lo y engaño. 
Pello , echar á fuera: 
Sallo , salo. 
lo l l o y quito. 
Vello y arranco. 

tos verbos acabados en mo , na , po , quo , traen 
los pretéritos en v i , H , m i , n u i , JC/ y sui , coi^o 

frémui , frémitumy 
vómuiy vómitumy 

compsi y compíunty 
dempsi y demptunty 
prcssiy pressum, 
promjpsi, prompíuntf 

(de F t emo , bramo. 
Voff/tf , vomito. 

Como y me aliño. 
Demo y quito. 
Premo , aprieto. 
Promo , saco. 



(de Emo , compro. 
sumpsi , sumptunty Sumo , tomo. 
contémjpsi , contemptuni) Contémno , desprecio. 
crevi y cretuniy Cerno ^ miro. 
génu i , génituniy Gigno , engendro. 
I m i f l e v i f lívif L i n o , unto. 

Sino , dexo. 
Sperno , desprecio. 
Sterno , tiendo. 
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e m i , empturtiy 

, sumptum 
ps: 

crevi , 
, ó 

, , 
s iv i , situm, 
s p r t v i , spretum, 
s t ravi stratum, 

Los verbos acabados en po comunmente dan el 
pretérito en ps i y supino en ptum , como : 

carpst, carptum, 
repsij reptum, 
serpsi, serptum, 

r u p i , ruptum, 
s ' r é p u i , strépitum, 
coxi , coctum, 
irémui, 
cecim. [solos 

(de Carpo , tomo. 
jR^o , gateo. 
Serpo, ando arrastra. 

Pero. 

(de Rumpo , rompo. 
Strepo, hago ruido. 
Coquo , cuezo. 
Tremo , tiemblo. 
CWzo , canto. 
Linquo , dexo. 

Los acabados en ro, m>, M , ÍÍ?, t;*?, no , se varían asís 

T u l i , latum, 
gessi , gestum. 
quceswi , quas í tum, 
u s i , ustum, 
sevi , satunif 
t r i v i , trituntf 
cuctírri t cursum, 

(de T^Vrí?, llevo. 
Grro , trato. 
Quiero , pregunto. 
L/ro , quemo, 
^ r o , siembro, 

•illo. Tero , 
Curro , 

tril 
corro. 
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Los acabados en so , regularmente dan el preté

rito en sivi y el supino en s i í u m , como: 

Cafessívi , capessftum, {de Cafés so , tomo. 
laeessivi, lacessítum. Lacésso , provoco. 

pinsuiópinxi ,p íns i tum. ,» r,. 
f tnsum o ptstum, v ' ' 
•c/ií , visumt Viso, visito. 
incéss i , solo (de Incéso , entro. 

Así se varían los acabados en CÍÍ?. 

F i e x i y Jlexum, { 
néx t 6 néxui , nexum, 
f e x i 6 péxu i , pexunty 
f i e x i , plcxiwiy 
mesui , messuniy 
m i s i , míssunty 
s t t t i , statuniy 
ver t i y versunty 

S t é r tu i . solo 

{de JFleicto , doblego. 
'Necio y enlazo. 

Pecio y peyno. 
Plecio y castigo. 
Meto y siego. 

(d@ M i t i o y envió. 
Sisto y me detengo, 

(de Verio , vuelvo. 

Pero. 

(de Sterto , roncar. 

Los verbos acabados en vo , dan el pretérito en 
m y el supino en u tum, como: 

A c u i y actíttimy 
Árgtd y argútumy 
minui y mimítuniy 
s tdtui y statutuvt) 
f u i , ruitumy 
F l u x i yjluxum% 

(de Acuo y aguzo. 
Arguo y arguyo , ó acuso. 
Mmuo y disminuyo. 
Stá tuo , determino. 
Ruó y caer. 
JPiuQ , ccrrtr !o líquido. 



I.«s siguientes carecen de supino. 
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cóngruiy 

f t ™ * ' solos 

métuiy 
p lu i t , 

V ix t % victuifi , 
s o l v í , solutum, 
t o l v i y volntum^ 
U x u i , textum% 

Annuo , digo que sí. 
£ a t u o , esgrimo. 
Congruo , convengo, 
Jngruo , acometo. 
JLUO , pago. 
Métuo , temo. 
Pluo , llover. 
Respuo , escupo. 

Pero. 

(de V i v o , vivo, 
Soho y desato. 
Volvo , resuelvo» 

, Texo f ato. 

Quarta conjugación. 

Todos los verbos de la quarta conjugación acaban 
en 10 , excepto to y véneo , sus pretéritos ordinaria
mente hacen en i v i , y los supinos en i t u m , largo 
como: 

A u d h i , aud i íumt {de A u d i o , oygo. 
custodivi , custoditunt) Custodio , guardo, 
í e n i v i , lenitum, Lénio , mitigo. 
m u n t v i , muni íum, Mán io , fortalezco. 

Otros verbos de esta conjugación tienen en los p ^ 
íéritos estas terminaciones m", r u i , r i , s i y x*» f 
los supinos en tum y sum f como: 

V f n i ) ventum* (d« F/«w > veng©* 
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v e n h i , vennm, (de 
sepelivi, septiltum, 
s ingu l t ív i , sínguitutnf 
f a r s i , f a r tum, 
fu l s i / fu í tüm, 
hausi , haustum, 
r a u s i , rausum, 
sarsi , s a r í u m , 
sensi , sensunij 
sepsi , septum^ - -• 
sanxi , sanctum, 
sancívi ó sanctum, 
sdlui ó sdti i , saltum, 
a m i x i , amictum, 
v i n x i , -vinctum, 

Variación de los verbos deponentes. 

Para la buena variación de los verbos deponentes 
se les finge las terminaciones de la voz activa por ios 
mismo verbos de las quatro conjugaciones , v. gr. v é -
ñero , veneras, venerare , venerdvi , venerdtum de 
venerar , veneraris , &c. Vereo , veres , verére , 
r « / , verilum de veréor , veréris , ^f. /rwo , fruisf 
de fmor , f ruéris : lu rg ió , lar gis , de Lirgior , la rg í r i s . 
E n los de la primera conjugación no hay variedad; 
de la segunda estos; ' J 

, soy vendido. 
Sepelio , entierro. 
Singultio, sollozo. 
F a r d o , lleno. 
Fulcio , fortalezco. 
H a u t i o , agoto.-
Rancio, me enronquezca. 
Sarcia , remiendo. 
Sentio } siento. 
»SV /̂0 , cercar. 

Bando, establezco» 

Salió , salto. 
Amida , cubro. 
Vinco . ato. 

Fas sus'f f á t é r i , 
mis értus , miserériy 
r a í u s , n?r/,i;?í 
t//j«í vidéri$ 

(de- F a ú o r , confieso, -
Miserear, compadézcome» 

' ' Reof , juzgo. 
Yídeor , parecer. 
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Adeptus t adipisci, (de Adipiscor , úcznzo, 
comméntus , comminisci, Cotnmimscor $ comento. 
t xpe r réc tus , expergisci, Expergiscor , despierto. 
f rú i tu s , f r u i j F r m r ., gozo. 
gressus , g rad i t G r d d í o r , ando. 
lapsus , A?/'/, Labor me deslizo. 
loquutus z toqui, 
mortuus , wor/, 
nactus , nanciscif 
natus , nascif 
nisus , ni t i t 
oblitus , oblivisci, 
f a c t u s , paciscif 
jpassus, ̂ / / , 
grofictus , proficiscif 
questus , queri, 
scquutus , sequij 
H Í t U S , uldsctf ultus , . 
usus f u t i . 

Loquor , habió. 
Morior , muero. 
Nanciscor y alcanzo. • 
JSÍascor , nazto. 
Mitor , estribo. 
Obliviscor , me olvido. 
JPaciscor , pacto. 
P á t l o r jj, padezco, 
Proficiscqr , camino. 
Q^^ror, me quejo. 
Sequor , sigo. 
Vlciscor, me vengo, 
í / íor , uso. 

Menti tus , W ^ M / 
mensus , metiri . 
orsus , or/V/, 

t/íor , uso. 
quarta conjugación. 

mentiri , M é n í i o r , miento. 
Metior , mido. 
Ordipr , comienzo. 
Or/or , nazco. 

Mas morior ^ nascor , órior , tienen estos participios, 
worittirus , násc i túrus , or i tá rus . 

Hay verbos que no tienen préterito ni supino co
mo los siguientes: 

-¿VÍ-O, deseo ansiosamente. PÓ/ZÍO , ptjedo. 
JOénseo , espeso, (¿naso , ruego» 
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Ambigo , dudo. 
Fqtisco , abrirse algo, 
Fatiscor , rae canso. 
Ferio f hierro. 
Furo y me enfurezco. 
Glisco , crezco. 
JBisco, se me abre la boca. 
Mcereo t entristézcome. 

Sdtago, ando solícito, 
FÍÍ^O , voy. 
Vergo y me inclino. 
Ve scor, como. 
Dif i teor , niego. 
Liquor , me derrito. 
M é d e o r , medicino. 
Reminiscor, acuerdóme. 
Ringor , riño rabiosamente. 

Otros verbos hay sin pretéritos ni supinos, que son 
ios meditativos , que llaman , acabados en /«rw , y los 
incoativos acabados en esco y como: 

Camaíér io , deseo cenar. Mutésco , amansóme. 
Part t i r io , estoy de parto. J^jPw^fjTt?,vuélveme niño. 
JExrtrio y iviy itunty enseno. S i lv ísco , hacerse selva. 

D E L O S V E R B O S C O M P U E S T O S . 

Compuestos de la primera conjugación. 

Increpaviy increjtdtum, 
Crepo. ó (de Increpo, reprehendo, 

incréptiiy incrfyi íum. 
Ñeco . Jnternecavi, interne" 

catum, 
6 Interneco, mato» 

m t e r n e c ü i, m í e r n e c 
tUttty 

Cubo. Incubui y incnbitum, Jnctibp y acuestome, 
siijpercubui y supercú- Supercubo , estoy én« 

bitum. cima. 
Pilco. Dupl ica i j i y duplica- X)uplic9 ^ doblo^ 

tutUy 
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suplicavi^ suplicati4m1 Suplico i suplico. 
implicavl) implicatum, 

ó Impl ico , enredo. 
imp l i cu i , i tkéikt tumi 
applicavi) • applicatüm, 

ó Applico f aplico. 
appl icu i , applicitum, 

Do. circumdedi , circum- Circundo , rodeo. 
datum. 

venundedi i venunda- Venando , vendo, N 

Juvo. adjuvi , adjutum, Adjuvo , ayudo. 
Juro, de jeravi , dejcratum, Dejero j juro. 

pejeravi , pejeratunty Pc]erot perjuro. , 
Ó tUSy 

Mico, dimicaviy dimicatum^ D í m i c o , peleo, 
Sto. constiti , constitum, Consto, estoy cons-

ó constatum, tante. 
jprcestiti, p r a s í i í u m 6 P r a s í o , aventajo, 

prastatum, 
res t i i i , restitum ó Resto , quedo. 

restatum, 

Compuestos de verbos de la segunda conju
gación. 

Habeo. antehahin, antehabi- Antehabeo , estimo 
¿^fó) nías. 

fosthabui , posthabi" Posthabeo , estimo en 
/««í, menos. ** 

adhibui , adhibitum, Adhibeo , añ^do. 
prohibid , prohii i tum^ Prohibeo , prohibo, 

Árceo. exercui , exercitumf Bxerceo , exercito. 
P 
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Jlgeo. indtgtd solo 
Lateo, deli tui solo. (de 
Manco, erninui , i , . (solos. 

Oleo, redolut, redolitum,{áe 
exolevi, exoletum. 

Indigeo , necesito. 
Deliteo , me oculto. 
Emineo , sobresalgo. 
Immineo , amenazo. 
Redoleo, despido olor, 
BxoleO) dexo de crecer. 

De manera que O/ÍO dá dos compuestos , sig
nificando olor hacen como el en u i 9 i tum 9 ú 
no e v i , etum, 

Pero. 

¿tbolevi, abolitunty (de Abaleo , borro. 
adolcvi , adultum, Adoleo , crezc»» 

^Pleo. expleviy expletuntt 
imp/evi) impletum. 
rejjlevi) regletunti 

Taceo. contictiif 
rettcm. 

(solos (de 

MxpleOf 
Jmpleo, (UeüQ, 
Repleo, 

Conticeo, /caj|# 
Reíiceo. \ 

Tcnco,contfnuiy conteniumt 
de t imd , deíeníum, 
attinnity / , 
pertimdty * 

Sedeo assedi, asessunt, (de 
insedi , insessum, 
resfdi ? resessum^ 

Att inet , pertenece. 
Per t ine t , toca. 

Assideo, , 
T . , J (me asiente» insideO) s 
Risidcoj estoy sentado. 



.7 
Compuestos de verbos de la tercera conju

gación. 

Cubo, accubuif accubitum^de 

incttbui, incubitumy 
Parco, deparsi , deparsum, 
Nosco. agmvi , agmtum, 

cognovi, cógnitumt 
Pasco, dépavi , depastum, 

compescuif 

solos 
dispescui, 

Cado. Accidit, 
concidit, solos 
jprocidity 

inc id í f incasunt) 
óccidi , occasuntf 
t éc id i , recasuniy 

(de 

AccumbO) siétitome á la 
mesa. 

Incumbo^ me arrimo. 
Deparco , perdono. 
Jiznosco» , 

(conozco. Lognosco, v 
Depasco , pazco. 
Compesco, apaciento el 

ganado. 
Dispesco , aparto del 

pasto. 

AccidO) 
Concido , acontecer, 
Procido , postróme. 

Incidof 
Occido, (caigo. 
Récido. 

Do. a d d i d i , additunty Addo 9 añado, 
cpfdi-di, credifftm,- i Credo , creo. 
absco}idifabscondiíutñf Abscondo, escondo. 

Edo. am^edi , ambessuint 
' 'comedi , ^omesuntf 

.. , ó comesíum, •• '* 
Cedo, accéssi , accessumt 

decessi, decessiim^ 
re ce si i recessum%: 

Ambedo , como. 
Come d o , consumo. 

Accedo, me allego. 
Decedo ,-pártome. 
Re ce do , retiróme. 



Ca-do. concidi , concisum. 
ex-ci id i exctsum. 
occidi , occisum, 

Fido. con fisui confidi 
diff idi , diñsus^ 

Laedo. a l í i s i , allismn* 
collisi , collisum) 
i l l i s i y illisurriy 

' [sum 

(de 

Q l m á o conclusi, conclusum. 
éxclusi , éxclitsum^ 
inclusi j inclusumf 

Conctdo, hiero, mato, 
Bxcído , corto. 
Occido , mato. 

Confido, confío. 
Diffido desconfio. 
All ido , estrellóme. 
Colltdo, me encuentro» 
Jllido y abollo. 

Concludo , encierro. 
Exeludo , excluyo. 
Includo i incluyo. 

Plaudo. complosi , 
sum, 

explosi, exflosum, 

comj)¡o~ Complodo) refriego las 
manos. 

Expiado , repruebo. 

Scznáo.ascendí , ascensum, (de 
d e s c e n d í , descensum, 

Tendo. a t t end i , attentum, 
e x t e n d í , extensum 6 

tum, 
i n t e n d i , intensum 6 

' ' i uní, 
Ago. peregiy peractum, (de 

íibegiy ah'actumy - ,: 
subegi y subactuniy 
coegí y coactunty 

. (solos (de 

Frango. c'anfregiy confrac- t-
/ «w, • (de 

h f r e g i y infractum, 

Ascendo, subo. 
Descendo , baxo. 
Atiendo , atiendo» 
Extendo , dilato. 

Intendo , extiendo. 

Perago , acabo, 
y í ^ o , echo ó espanto, 
Subígo y sujeto. 
C¿g<?, obligo. 
JDego y paso la vida. 
Prodigo f consumo, 

Confringo quebraa* 
to, • 

Jnfríngo, áQsmemzo» 



Lego, perlegi, perlectíim^ (de 
re legi , relectum, 

collegi, collectum, 
d i l c x i , dilectum, 
in te l lex i , intellectum, 
neglexi , neglectum, 

Pang©. depanxi , depacium, 
compegi) campadum. 
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Perlego, acabo de leer. 
Kelego, leo muchas ve

ces. 
Col ligo , cojo. 
D i ligo , amo. 
Jnteííigo , entiendo. 
JSegligo , desprecio. 
Depango , planto. 
Compingo, encuaderno. 

Pungo. compunxi, compunc- Compungo , punzo, 
tum, 

dispunxij dispuncium, JDispungo , borro. 

Regó, correxi, correctum, (de 
d i r ex i , directum, 
pe r r ex i , perrectum, 
s u r r e x i , surrectum, 

Spargo. asperxi) aspersum, 
disperxi , dispersuniy 

Tango. A t t i g i , attactum, 
cont igi , contactimty 

p e r t i g i , periacíufft, 
obtigit (solo 

Fació, caíefecl, calefactum, 
satisfeci , satisfaetum, 
ajfeci, ajfectum, 
confeci , confectunt) 

Jacio, adjeci, adjectum,, 
dejeci , dejectuni, 
snbjeci, subjectuni) 

Corr i jo , corrijo. 
D i n g o 9 dinjo. 
Pergo , extiendo. 
Sargo , me levanto. 
Aspergo , rocío. 
I)ispergo , esparzo. 

Atlingo , toco. 
Contingo } alcanzo to

cando. 
PertingO) llego á tocar, 
aconteció. 

Cric fació , callento. 
Satisfacia , satisfago, 
Afficio , causo. 
Conficio, hago. 

Adjicio , añado. 
Dejivio , derribo. 
Subjício^oago debaxo. 

? 3 
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Capio. accepi, acceptum^ 

recepi, rccepium, 
Susccpi y susceptum. 

Rapio, a r r ipu i , arrectum, 
d i r i p u i , directunty 
suhripui , subreptum, 

Sapio. desipul ó desipüy 
res ipu ió resipii. (solos 
insipui ó insipiiy 

Quatio. concussiy conatssum, 
discussi y discussiiniy 

Accipio , recibo. 
Recipio , tomo. 
Suscipio y tomo á m! 
cargo. 
Arr ip io , arrebato» 
Dir ip io , pillo. 
Su^ripio , hurto á es- • 

condidas. 
D e sí pió , loqueo, (cío. 
Resipio, recobro el jui-
Insipio y ignoro. 

Concutio , sacudo. 
Discutio y derribo» 

Xinquo. rel iqui , relictumy Relinquo, dexo. 

Cello, antecellui , antecel~ 
sunii 

excelluiy excelsunty 
pércul i y pcrculsunty 

Fallo, refelliy solo 

Pello, déjpuli y depulsunty 

éxpuli y expulsunty 
grópul i y propulsumy 

Vero, d t t u l i , alatunty (de 
detuli y deLitimiy 
p r ó í u l i , prolatunty 

Emo. ademiy ademptunty 
peremi , perempturriy 
redemi , redem£tumi 

Antecello , aventajo. 

Excello y excedo. 
Percello , trastorno. 
Refeilo y niego. 

Depello y echar empu
jando. 

Expelió y arrojo. ^ 
Propello y apaño, . 

Affero y traigo. 
Dé/e ro y llevo. 
Pro/ero y manifiesto, 

Adimo , quito. 
Perimo y destruyo. 
Redimo , rescato. 



Ipse appellátus fnerat tyrdnnuí. Demitrtus qni dictus 
est Phalercus. Turba fit major. Ego mórior invictus. 
Qui naíus est infélix. Pauci putantur pares. Omnes 
habentur et dicuntur tyranni. Pastores abeunt se-
curi. Vulpes dícitur invitasse prior. Quia vídeor acer. 
Qualis vidétur tibi ópera vocis mese ? insignis , in-
quit Leo. Navis ferri tuta coepit. 

E n crimen. En cansa:. Ecce alia: plagx. Ecce venit 
dives et potens. En hic declarat. 

O vir fortis! O Júpiter! 
In Miltiade erat cum summa humanitas, tum mira ce

mitas , magna auctóritas , nóbile notr.en , latís máxi
ma. Nec benignitas major, quam facultares Tam rni-
hi gratum erit , quam quod gratíssimum. Non modo 
certa res nulla , sed ne quidem genus litteráruin ve-
niébat in mentem. Non modo nequatn et ímprobas, 
sed etiam íatuus et amens est. Non vero tam isti, quam 
tu ipse nugátur. 

Jn Mi l t i ade erat cum summa humanitas , tum 
mira cómitasx era Milciades así de una suma afabili
dad , como de una admirable cortesía. 

Non modo nequam et improbus : no solo es malo 
y perverso , sino fatuo y loco. Quam tu ipse nu-
¿ d t o r , como tú mismo chancero. 

Reglas y~ preceptos de la Sintaxis. 

í^-e gusta ahora decir que sea Gramática Latina: es 
pues, el arte y ciencia para conocer y usar debi
damente de las voces y dicciones latinas. 
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Msié conocimiento consiste ea saber la pronuncia

ción , origen , conveniencia , composición y forma
lidad de escribir , y puntuar dichas voces. 

L a pronunciación es el arreglo de la voz por me
dio de una clara articulación , en la variedad de los 
sonidos de las letras , vigor d suavidad de la quan-
tidad , como se expresará en el tratado de Prosodia y 
Ortografía. 

Se reduce el origen de las voces , á saber si son 
producidas ó derivadas de otras , ó si son primitivas. 

L a conveniencia ó proporción de las voces es pro-
procionarlas y cotejarlas unas con otras por aquella 
semejanza y paridad que puede haber entre ellas mis
mas. 

La Gramática es de dos modos , d bien metódica 
ó histórica : ó según otros elemental ó sublime. 

Gramática metódica es la seguridad y certeza de los 
preceptos necesarios para saberla : la histórica el uso 
y práctica en traducir los autores Latinos , é imitar
los en la composición. 

L a Gramática elemental es la que vivamente cor
responde al conocimiento de los sonidos de las le
tras 5 sílabas y voces: la sublime la traducción y 
composición de ellas. 

Sintaxis ó construcciones la debida y perfecta com
posición áq las voces en qualquiera oración. Es de 
dos maneras , simple ó regular , anómala ó figurada. 

Construcción simple es la colocación de las voces 
con orden sencillo y natural, sin omitir , alterar, mu
dar ó desfigurar cosa alguna. Construcción anómala ó 
figurada es una alteración de las voces muy común y 
armoniosa , ya callándolas ya trocándolas , ó dividién
dolas , v. gr. Non omnia póssumus omnes : esta es anó-
mala, porque hay voces omitidas y alteradas ; será sim
ple y regular diciendo: Nos omnes non póssumus fa.-* 
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cere omnia , pues nada la falta , y tienen su orden na-
teral las voces. 

Una y otra construcción se reduce á concordancia 
y régimen ; á ser recta ó absoluta , ó á ser tran
sitiva : recta , como Canis calumniator : de régimen, 
quum fé t e r e t panem ab ove. 

Parece haberse ya comprehendido preceptos y reglas 
de las sintaxis , pues se ha hablado de la igualdad y 
concordancia de las voces declinables. Fs cierto que 
así que un niño empieza á unir y declinar dos 6 tres 
nombres, entra en una de las propiedades y circus-
tancias de la sintaxis. 

Es verdadera construcción la continuación é igual
dad de dos 6 tres substantivos en un mismo caso, co
mo , pater Anchises : Lupus raptor '. Rana Íncola : La 
de adjetivo y substantivo : clamar stíbitus , f i de-
lis societas : majus malum : La de relativo y nom
bre , como qni locus , qn^ gens , quod ' mimiis. La 
de nombre 6 pronombre y verbo , v. gr. Ego nar
ro : ySsopus v i d i t : Latrones absunt. 

Esto sí se ha expresado muchas veces, mas no co
mo precepto particular de la sintaxis, sino como ins
trucciones y preparativo necesario á todo principiante. 

La concordancia o igualdad de dos ó tres substan
tivos continuados solo es precisa en caso, no en nú 
mero y género , como Princeps Tibícen^ TulíioLi de-
lúice mea. No se entienda corresponder esta construc
ción á la continuación de dos ó tres nombres y so
brenombre! propios , como M a r cus. Tullius Cicero, 
l i t u s Pompénius At t icus . 

Ya dixe ser necesaria la concordancia de adjetivo y 
substantivo en -género , mímeró y caso sean de una 
misma ó disíinta "declinación ; pero si concurren tres 
ó quatró substantivos animados de distinto género , se 
concertará el adjetivo coa el substantivo masculino, 
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aunque esté en distinto caso como mas preferido: con
fírmase con Vacra , Cape lia , et Ovis , socii cum 
Leone. Milbus et columbee semper inimici : el Mila
no y las palomas siempre enemigos. 

Siendo nombres inanimados, toman los adjetivos la 
terminación neutra : I l l a tua humanitas , vietas v i r -
tus , atque cleméntia manet immóta , et fixa ócuiis 
meis. 

Otras veces suele concertarse el adjetivo con el subs
tantivo mas vecino , y concurriendo el adjetivo en
tre dos substantivos se concierta con el primero. H i c 
locus dictus est pilce. 

A los pronombres personales se les Juntan también 
substantivos y adjetivos de los tres géneros, como 
egb Polycíorus: tu conjux mea: te animal impro-
bum. Los demás pronombres se igualan como adjeti
vos de tres terminaciones : Ule ego q u i : ista tua h i -
Liri tas : i l l u d eximium opus. De la concordancia del 
relativo se ha dicho suficientemente. 

Por supuesto que el verbo se ha de concertar con 
solo el nominativo, como ego tollo', tw íncipis : nox 
venerat : y aun calladas las personas : qurtso , dic) 
ajunt. 

No se llame perfecta concordancia la del tiempo 
infinitivo con el acusativo de persona que hace , ó; 
que padece, así como la del adjetivo indeclinable; so-, 
lo se conoce en aquella terminación variable , y des.-, 
tinada para números , casos y géneros. 

Puede venir otro nominativo del verbo, siendo per
sonal , como ego quaro demens : tu audis tristis'. par* 
co sciens : Ule abiit f e s t ínans . 

Esta construcción tan bella es mas freqüente y de
bida al vetbo sum y sus compuestos como sum for~: 
tls : adsum spectator t i iarum laudum'. y también eol
ios verbos pasivos , interrogativos , intransitivos ó al*-
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solutos , 6 coft verbos de quietud j movimiento , v. 
gr. Jigo nominar Leo. Tu diceris sapiens. Jpse ap-
pellatus fuerat tyrannus. Lupus stabat inferior. Pas
tores abeunt securi. 

Aun se advierte esta construcción en e! n odo infi
nitivo ; y hállase expresado en sus oráciontí concer
tadas , repitiéndose en estas últimas traducidas : V u l -
fes dicitur invitasse prior . 

Notase asimismo en los interrogativos esta igualdad 
de nominativo en la respuesta, v. gr. Qualis videtur 
t i b i ópera vocis meíe ? insignis , inquit Leo. Otras 
veces no se guarda esta correspondencia , confirmase 
bellamente con esta ; Qww major esset ? i l l t dixeruntx 
bobem , pudiendo decirse bos. 

Viniendo dos ó tres nominativos en singular de 
personas animadas , hay que acomodar el verbo en 
número plural , como Uujus sceleris principes fue-
runt Antigonus, Ptolomeus , Seleucus , LysimacuSy 
Cassander. 

Aun hallándose el uno de los nombres propios en 
ablativo se construye el verbo en plural. Remas cum 
JFratre Quiríno j u r a dabant , en lugar de dabat. 

Mas siendo los nominativos de cosas inanimadas se 
halla el verbo en singular ": v, ge. Mens rdtia et con-
silium in sénibus est. Algunas veces no , como l i onor 
tuus et gloria fiorébunt. 

Si las primeras ó segundas personas de singular vi
niesen con alguna tercera , se construirá naturalmen
te el verbo en plural. v. gr. Bgo. et suavíssimus C i 
cero valémus. Tu et Tidlia lux nostra valét is . 

Los adverbios con que suele señalarse el nombre 
en nominativo son en, ecce , como en causa, en alice 
delicia ; y muchas veces viene expreso el verbo con 
quien únicamente conciertan, tales nominativos , ecce 
venit dives et potens. £,n mediocri me dolare putas 
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af f ic i i mira que tú piensas que es poco dolor el que 
á mí me aflige: E n hoc unmn est , cur labórem va-
l ídius . 

Construyese nominativo con estas interjecciones Hea 
o proh : v. gr. Heu f r i sca fides I 0 v i r f o r t i s , d i 
que arnicus ! Proh J ú p i t e r ! 

E n la conjugación no cabe ni concordancia, ni ré
gimen , solo su oficio es de enlazar y unir las demás 
voces ; por lo que es muy cornun hacerlo con ios 
nominativos v como tV/íft ejus famil iar i tas , tum etiam 
a r j i E t sua m-igna vir tus y et singularis pietas-, tan
to su gran virtud , como su singular amor. 

Voces y oraciones escogidas pertenecientes á la cons
trucción del reginjen. 

Construcción del genitivo después de nombre subs* 
íant ivo . 

Itjíomo majons ánimi constántíac , et benevoléntise, 
Iste status nostrae civitátis Magnitudo tuorum mérito-» 
ruin. Tanti majestas ducis. Vitas excelléntium Impe-
ratórum. Regnum Itáliae. Athenárum urbs. Cura mei, 
Desidérium tui. Fotestas sui. Cervum vasti córporis. 

Después de adjetivo. 
Cato reipúblicae perítus fuit. Peritíssiraos belli na-

valis ipse fecit Athenienses. Imprudens harum rerum 
omniura eram. Nos certióres tuas voluntatis sumus. 

Cura mei: el cuidado que hay de mí. Des idé r ium 
t u i ' . lo que te se echa de ménos. Peritus reipt'blicat 
diestro en el manejo de la república. 
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Ñeque ením ignari sumus ante malorum. Sócrates se 
omnium rerum inscium íingebat. Nescia mens homi-
num íatl, sortisque sux. Qui me hujus urbis compotes 
fecemnt. Qai expertes Gnecárum iitterarum nihil reciura 
putabant. Ipse adolescéntuius non expers fuit illiiis pe-
rículi. ínsuetus erjí maje audiendi. Fertilis hóminurn 
frugurnque Gaiiia. Hómines stériles veri. Egenus ipse 
rerum cunctarum. Impubes capax injuriac. Fama tara 
íicti pravique tenax. Terra ferax iini, Ita pópulos ha-
bent universos non solum consejos libidinis suse, sed 
administros. Anxius securitatis est. O si quis pretil 
cupidus vidisset tul ! Hujus conjugii Callas cupidi s 
quidem erat. Studiosus iile earum artium. Studiosissi-
mus homo natandi. Quare studiosos Catoni ad illum 
volúmen delegamus. Qui non tam memores sunt vir-
tútis suae , quam laudi inimici. Immemor pristinac re-
dibat injuria:. Sint tua vota secura repulsa:. Securus 
amorum germanac. 

Cognovi te gratíssiraum omnium. Praestantíssima foe-
minarum uxor tua. Sócerum ipse habuit Hipponicum 
omnium Grxcix linguae eloquentíssimum. Hóminum 
potentíssimus Rex Antiochus fuit. Nemo nostrum est. 
Quem enim Romanorum pudet ? Ea mille misit mi-

Nescia mens hominum : no sabe el hombre. Exper
tes Gr¿ecarum Ii t terarum: que no sabían el idioma 
Griego. Non expers f u i t illius perículi. Se vio también 
en el mismo riesgo. Male, audiendi , á que se dixe-
semal de él. Fama tam tenax f u t i , tan empeñada la fa
ma en lo falso , como en lo malo. Callas cupidus 
era t : estaba deseoso Calas. Relegamus a d i l l u d vo
lúmen ^ remitimos á aquel libro. Vota secura t epuí -
s a , tus deseos cumplidos. 

Q 
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litum. Decem míllla armatorum completa sunt. 

Me tu i siinilcm esse audio. Elegit ípse corpore et 
statura simillimum sui. Ipsa calamitas communis utrius-
que nostrum. Quod erit commune omninm. Illud mag-
nificentissimum factum propriam est Thrasibuli. Cati-
lina alieni appetens , profusas sui. Cónsules iegum me-
tuentes. lila prxinciucns doli. H vi mines cognovi aman
tes tui. In quo ego omnium patiens existimor. Meo 
ipsíus ¡nteritu mallem desiderares meas littcras. 

Tantum decóris et dignitatis. Nihil novi ad nos 
afferebátur. Ipsum tectum plus saíis , quam sumptus 
habebat. lili genti plus inest virium , quam ingenii. 
Nemo nostrum sciverit. Si aliquis vestrum sit. Nihil 
nostri miserére. Habétis ducem memorem vestri t obli-
tum sui. 

Audio me esse similem t u i : me dicen ser yo pa
recido á tí. Jpsa calamitas communis : esa desgracia 
padecemos los dos. Ipsum tectum plus sal ís babebati 
su casa tenia mas de gusto. 

Preceptos, 
TT . ^ ,! ' • v^:" ; ' .-w: \^ 
A-ÍOS casos obliquos son los que vienen regidos de 
otra voz, por lo que se pueden construir de todas, 
excepto de la conjunción. • 

La construcción del genitivo primer caso obliquo 
es do varios modos. Construyese después de nombre 
substantivo expreso , porque de omitido ó supuesto 
siempre viene regido; v. gr; Rex A s L t , copine Bar -
barorum. Después de adjetivo, como prudens re i mi" 



l i t a r i s : vir tut is expers \ primus ofnniuní". aliquis eo-
rum. Después de verbo. E r a t singutaris fidei cit-
que amoris: pluris (estimadur. Y)es^nes de participios: 
como oblítus cibix "damnatus cdpitis. Dé sola una 
preposición: C«wẑ rw?7í tcnus. Después de adverbios, 
como abunde rerum i . ajfatim dtvit iarum : instar 
hujus. 

Este genitivo que llaman de posesión' podrá mu
chas veces reducirse á adjetivo, siempre que de él 
se pueda con propiedad deducir un posesivo como-
injuria hóminum i injuria humana : labor H é r c u l h ^ 
labor Hercideus \ frena a u r i , frena áu rea . Pero.-tai 
vez habrá impropiedad Qñ uno y otro : está bien di-* 
cho : lingua veníosa , y no venti : collum canis , y 
no caninum. ' ' 

E i Genitivo de nombres propios de ciudades, ¡u^ 
gares , árboles , flores , yerbas, virt-üdeií^'vicioí r á¿c. 
puede hacerse substantivo eontinuado como urbs Ale:~ 
xandrice , I t a l i a Regnum ^ atbos ficiy j ios h iac in t í j 
virtus abstinentia , homicidii sceíus '. se podrá decil^í 
Alexandria urbs: I t a l i a Regnum : ficus arbos: hia-^ 
cintus j l o s : abstinentia virtus : homicidium soelus. 

Hay muchos yvvarios adjetivos construidos con ge
nitivo : unos por su signiñeacion , otros por su ter
minación , y algunos por su particular construcion. 
Gonstrúyénse con genitivo los que significan sabiduría, 
eonocimtdhto , certeza , ignoransia , participación , fer
tilidad , escasez , semejanza , ó desenñejauza ? como pe~ 
ritus réipublicíe , eertior hujus , gnarus' omnium f i n ~ 
certus salutis , f articeps honoris , expers p e r ü u l i , fér-
i i l i s f rugum ) parcissimus bonorum % Htúminis similior^ 
dissimilior sui. \ 

Los adjetivos que le fijen por su terminación son 
los acabados en ax 9 ius , idus y osus : v. gr. tempus 
i d a x rerum f ditbius v i t a s avidus g lor ia t studiosué 

Q i 
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virtut is : y entre estos mentor , tmmemor , yropins y 
seciirus. . o ' 

Se construyen con este caso los superlativos y ad
jetivos partiiivos y numerales: los participios de pre
sente, y algunos de pretérito en calidad de substan
tivos , coqao vir p r íes tan t í s s imm ovtnium : Rex po-
tentissimus Astee. Siquis meorum: ovis patiera inju-
riie- '. profusus^ sui. 

Los nombres y .pronombres adjetivos , viniendo tam* 
bien como substantivos , se construyen con genitivo, 
Como permultum doloris t n i , n ihi l insidiarum , qu id 
•ganitatis : y entre poetas se advierten en plural co
mo opaca montium,, 

Construyense^elegantemente con genitivo estos pro
nombres meus , tuus , suus , noster , vesíer^ v. gr. vel 
m,fQ ipStius iyiteritit-\ tua soUus refert. 
,^ítígefvse..^stQ?, i genitivos -.nostrum ,. vestrum de solo 
supfer t̂ivoSMi' .partitivos y numerales: nostri vestr i 
4e cualquiera otra voz que le quiera , como utriusque 
nostrum, caltáissimus vestrum n i l nostri miserere^ 
similes vestri,:-'/-, • 

Construcción . d* l : genitivo después de verbo jf 
• • (o , Í participio, • 

^ i s t tux sapientiaj , magnitudinisque animi. Una coílo^ 
cijtio nostra pluris erit, quaq omnes samaro^ridse, 
Quanti est laboris ? Hoc vehementer interest reipúbli-* 
ex. Quis enim e«t hodie , cujus intersit istam legem 

Est tuce sapientix. Es propio de tu sabiduría. U n * 
-collocutio, nostra plur is erit , ü a MÍO de coaversacioi» 
nuestra vale mas. 



raaneré ? Sed qnantí id refert ? Ts ^uoque rerum sua-
rum sátagic Minus videbor merninisse'constantias tuac. 
Aliquando miseremini Sociorum. Et cum; aliquo dolo-
re flagitiorum suorum recordabitur. Animi nobilíssimi 
est obUvisci injuriarum. Dum tu ades , sunt oblita: sui. 
Cur liase sit potior , quae jacentis misérita est. Remi-
nisceretur et veteris incommodi Romanorüm , pristi» 
Dxque virtutis Helvetibrum. 

Primum coeteros non dubito insrtise condemna-
re , post etiam impudeiuiae. Qui alteruiB ¡ncusat pro-
bri. Hic furti se aligat. Damnasse sceleris hóminetn 
.amicum Reipublic^ videbatur. Ut capitis hóminem ino-
centíssimum condemnarent. 

Ipse magni a:stimabat pecuniam. Eamque domum non 
minoris redimet. Vendó meum non piuris. Si me tanti 
facis, quanti certe facis. Piuris neminem fació ex omní 
nobilitate. Pericula mórtis atque exilii parvi esse ducenda 
fatcor. Id consulas boni. Nos ¿equi bonique facimus. 

Tamen me tul miseret , quod tibí invideris. Mise--
rescebat non pasne magis homines , quam sceleris. Ut 
me non solum pigeat stultiti^ mea;, sed etiam pudcat. 
Doñee pudeat fortunam suam crimims sui. Ut eos 
partim scelerum suorum, partim etia'm nuptiarum 

A n i m i nobilíssimi est , QS de ánimo generoso olvi
darse de las Non dubito primum damnare 
cceteros inertia. No me queda duda alguna en con
denar á los demás tanto de' su desidia como de de
sacato. Fateor pericula mortis atque exi l i i p a rv i 
ducenda esse , digo deberse hacer poco caso de los 
peligros de la muerte ^ y dé un destierro. Miseresce-
bat homines non mugís pcene , lastimábanse los hom
bres no mas del castigo que de la maldad. Ut eos 
pa r t im pceniteat scelerum suorum : que les pese á ellos 
ya de tus iniquidades. 

Q 3 
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poeniteret. QuosJibidinis in^amíaeque sux , ñeque pn-
4eat ñeque: t9ecieat. Cujus facti celerius Athenienses, 
qu.uTi ipsum poenituit. 

Scnbo id recordaus superioris tua: transmisslonis. 
Non tortunx solum sed poenitentiae misertus. Obli-
tns c ib¡ , fame est consumptus Nunquam suscepti ne-
gotii eutn pertíesum est. Molestíssima cura ejusdem reí 
satagendi. Me falsi sceleris accusatum venís. 

Construcción del genitivo después de preposición y 
adverbio. 

rumores Cumarum tenus caluerunt. Pauci tamen 
hostium tenus exacti penetravérunt ad Porum. Quid 
ágeres , ubi terrarum esses , ne suspicabar quidem. 
Ibídem lo.ci res erit. Ubicumquc erit geitium , á no-
bus diligetur. Tibi divitiarum aíFatim est Virtutis ergo, 
benevolentixque. Unus ille dies mihi quidem immor-
taütatis instar fuit. Plato mihi unus est instar omnium. 
Habebat enira Gimon satis eloquentise. Pridie ejus di-
ei venit ipse. Postridie ejas aosolutionis in theatrum 
Guriónis Hortensii introit. Credo iili inest auri et ar-
genti iargiter. Nimis insidiarum adhiberi videtur, Eorum 
autem ipsorum partira ejuímodi sunt, ut ad univcr-

. l i l i rumores caluerunt: se extendieron estas toces. 
U b i terrarum esses, donde estuvieses. Virtutis ergo 
et benevolentice : y)Qx su virtud y buen afecto, ¿/m/x 
ille dies f u i t mihi instar immortalitatis. Ese solo día 
se .me hizo una eternidad. l i l i inest Iargiter aur i > há-
Hase este sobradísimo de oro y plata. Eorum autem 
ipsorum par t im ejusmodi sunt. Parte de estas mismas 
cosas están del mismo modo. 
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sos cives pertineaiit, -partím nt slngulos attingant. T a 
autem abes longe gentium. 

Ego eram Romx. Corcira: tenebamnr. Fecit ídem 
Epiri. Quorum vircus fuerat domi militiaíque cogni-
ta. Tota Respúbllca domi bellique trádita. Hoc videtur 
esse altius , quam ut id humi sirati suscipere possimus. 

Quorum virtus cognita fuerat domi militiítque. C u 
yo valor habla sido conocido fuera y dentro de la 
guerra. Quam ut i d s trat i humi possimus suscipe
re. Que el que podamos tener esta cama en el suelo. 

Preceptos. 

C^onstrúyesc el genitivo después del verbo sum , co
mo erif humanitatis vestrce-, después de los verbos 
sdtago , memini , misereor , obliviscor , recordar : des
pués de estos impersonales interest , refert: con abun
do , egeo, indigeo y potior , v. gr. iniqii¿e rei satagis'. 
meminéro hujus f a c t i : misereor t u i puella : cave ne 
obliviscaris hujus status : recordari nolis erroris tuh 
Eges medicina!. 

Rigen genitivo los impersonales interest y refert 
en la significación de importar ó convenir, como 
terest Ciodii , impórtale á Clodio : Utriusque refere-
bat , á los dos les importaba. 

Con ellos se contruyen también estos genitivos 
magni , permagni , p a r v i , t a n t i , quanti : y estos 
imíus , soíius , ipsius &c. Si t an t i interfuit : p a r v i re
f e r í . E n las voces comunes en la construcción se habla
rá mas de esto. 

Q 4 
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Por construcción varia ó irreírnlar vienen con ge

nitivo estos verbos abundo , cgeo , indigeo y potior. 
Esta construcción del genitivo pencnece también á 

los verbos activos de la primera clase , rigiéndole des
pués de aquel acusativo de persona que padece: y son 
los verbos judiciales de acusar, reprender, convencer, 
vituperar , condenar y absolver ; cuyo genitivo es de 
delito ó pena. Hl genitivo de delito ó defecto , es 
de aquello de que se le acusa , infama , reprehende ó 
vitupera , como acuso , arguo, infamo, increpo, 'pos
tulo , audacia y imprudentice , inhumanitatis , mali-
t i& , od i i , sceleris , fur t i )prodit ionis , venejicii , v i n 
d ic ta &c. E l de pena es á lo que se le ha condenado, co
mo á muerte , destierro, v. gr. pfimum exi l i i , dein-
ceps capitis damnatus est. 

Vienen construidos los verbos de estimación y pre
cio con estos genitivos magni , permagni, t a n í i , quan.» 
t i , p a w i , piuris , p i u r i m i , minoris , miniíni , C Ü V O S 

verbos son : astimo , emo, comparo , duco , conducOy 
fació , habeo , puto , redimo , -vendo , venundo , y 
estos mismos genitivos admite el verbo sum. 

Con e! verbo fació se construyen también assis, 
fidei., nauci 9 nihi l i , ie runt i i , huyas. Remüiíhlicdm 
non j l o q i faceré : Meum laborem fioci pendes : esti
mas mi trabajo en una hilacha. 

Estos genitivos boni , ¿equi se acomodan á los ver
bos consulo , fació. Tu tamen consule missa boni: 
tú no obstante échalo á buena parte quanto te es
cribo. 

Son de esta misma construcción miseret , miseres~ 
ctt , p i ret y posnitet , pudet , t ade t , impersonales bien 
conocidos / v. gr. Nonne te miseret nteit pues acaso 
vives compadecido de mí ? Quid quari t 'i tadet nos 
vitéc. 

Por supuesto que ios participios, gerundios y su-
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pinos en t m , se cpnstruirán con genitivo , siendo de
rivados de verbos que le rijan , v. gr. accusans te le-
vis injttriéé'i avaricia singula increpans : oblitus 
tot malorum. Sucede lo mismo en la construcción de 
los demás casos , regir aquellos que sus derivantes 
rijan. 

Solo la preposición tenus es la que se construye 
con genitivo de plural , como labrorum tenus , has
ta los iab.os. 

Los adverbios que le rijen son abunde, affattm, am-
f ¡ius , instar , largiter , nimis ¡ p a r t i m , pridie , pos-
i r id i e , parum , paulum : y algunos adverbios de lu
gares , como amplius liberorum , instar montis , « / -
mis fortitud'mis, parum splendoris\ ubique terraruim 
eo ñ,nagnitudinis , sapientia , conditionis. 

Ergo equivaliendo por el ablativo causa, rige ge
nitivo : victoriá ergo , lo mismo que causa victoria. 
También se dice interea loci : interea tetnporis. 

Los nombres propios de ciudades 6 lugares de 
primera y segunda declinación del número singular 
pertenecientes al adverbio u b i , esto es, en donde se 
está , mora , vive, ó habita se construyen en geniti
vo , como Arbelce ) Roma , Corinthi , Ephesi, &c. 

Voces y oraciones escogidas y correspondientes d io , 
construcción del dativo. 

C ^ u o d si justitia est obtemperatio scriptis legibus 
institutísque populorum, Res salubrior melíorque 

mopi, quam potenti. Erat meum consilium cuín fidelc 

Quod si jus t i t i a est obtemperatio scriptis legibus: 
porque si es justicia obedecer á las leyes establecidas. 
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Pompejo , tum salubre ntrique. HÍCC res avarís con-
veniens esse potest. Dixi sententiam Reipúblicac salu-
bernmarn. Quod mihi esset máxime necessarium. An-
tigonus fuit ei infestíssimus. Perniciosus civis patrix ai¡-
tur. Ejus consuetudo mihi jucunda fuit. Oliva est no-
bis gratior. Suavíssimum mihi est tuse memorix da-
re operam. Cui et carus xque sis et perjucundus 
ac fuisti patri. Hic ita vixit , ut univefsLs Athenien-
sibus mérito esset caríssimus. Ipse máxime plebi ac-
ceptus erat. Huic ego Déos propitios putabam. Mihi 
nemo amicior , nec jucundior Attico. Est hcc quidem 
auribus animisque hominum absurdum. Est quxdam 
natío molesta sibi , et odiosíssima aliis. Opes invisac 
mérito sunt forti viro. Is invidiosus multis , ofFensus 
esse videatur. Quid tibi utilíssimum erit auxilii, c.ípies. 

Ipse xqualis fere fuit ThemistocU. Si mihi et tur-
bx mex par esse potueris. Sustineas tibi habitu esse 
símiles , qui sunt virtute impares. Fuit et disertus Epa-
minondas , ut nemo Thebanus ei par esset eloquen-
tia. l í i c autem sic se gerebat, ut communis iníimis, par 
principibus videretur. Regi ipse fidelis erat repertus. 

Hcec res avaris conveniens esse potest , este paso 
puede servir de provecho á los avaros. Perniciosus 
civis al i tur p a t r i ó , se permite un ciudadano perju
dicial á la patria. D a r é aperam tute memoria , el ha
cer mención de tí. JJt mérito esset caríssimus , que 
con razón se llevaba ios cariños de todos los Ate
nienses. Hoc quidem absurdum est, esto en efecto 
disuena mucho. Fere f u i t ¿equalis , casi se igualó con 
Temistocles. U t nemo Thebanus par esset ei , que 
ninguno de Tebas competía con él. U t videretur com
munis infimis, que parecía ser uno de los de baxa esfera. 



InfídcIIor tu tnlh] , quam ego snm tibí. Hunc slmiílí-
mum Deo judico. Fide patri dissimillimus. 

Filiolam tuam amo , et ómnibus amabilem esse cer-
to scio. Illum esse ait cunctis auribus admirabilem. 
Quod ómnibus gentibus admirabile est visura. Quae 
nobis optabiles non fuerunt. Cura esse aíFabilem ómni
bus in omm tempore. Mors terribilis est iliis , quo
rum cum vita ornnia extinguntur. Velut gratulabun-
dus patriae expiravit. 

Mardorum erat gens confiuis Hircaniac , cultu vitas 
áspera , et latrocinas assueta. Ardua morus erat , gé
lido contermina fonti. V e l quod ita reetum est, vel 
quod rebus meis consentaneura. Mari aer continens 
est. Invia vírtuti nulla est via. Ut mihi tuaí lítterae 
volent obvias. Domus non ulli pervia vento. 

Nihil tam clausurn ñeque tam recónditum , quod 
non istius cupiditati apertissimum esset. Ipse discors 
erat patri, Tua vero nobilitas tametsi summa est ó m 
nibus litteratis et historiéis est notior. Tibí ipse levis 
videor esse. Mihi nunquam dubium fuit. Erat intimus 
Dionysio priori. Magno perícuio sunt opes obnoxias. 

£ t certo scio esse amabilem ómnibus , y sé muy 
bien ser querida de todos. Quorum omnia extingun
tur cum vita , cuyos bienes todos se acaban con la 
vida. Ardua era!: morus , habia un áspero moral. Nu l l a 
via est invia v i r t u t i : no hay camino inaccesible á la 
virtud. U t tua l i t tera volent obvia mihi. Para que tu 
carta venga pronta á mis manos. Domus non pervia 
u l l i vento. Casa resguardada de todos ayres. Quod non 
apertissimum esset istius cupiditati , que: no estu
viese descubierto á su codicia. Notior est ómnibus l i t t e 
ratis et históricis. Es mas bien conocida de todos 
los hombres sabios é historiadores. 
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Vita morti propior cst quotidie. Hoc illis prascipuum 
üst, Terra vicina mihi. 

Vita quotidie est propior morti y la vida está cada 
dia mas cerca de la muerte. 

Preceptos. 

onstruyese el dativo con todas las voces excepto 
con la preposición y conjunción., Con nombre subs
tantivo, como obtemperatio scriptis iegibus : con ad
jetivos, mihi g r a í uní : coa verbo, t ib i gratular % COXÍ 
participio , inserviens honori meo : con adverbio , mihi 
obviam f u i i : con interjección ¿ v a ipsis. 

Atiéndese en la construcción de los adjetivos que 
rijan dativo á su significación , terminación y com
posición. Así pues rigen dativo los adjetivos que sig
nifiquen coraoJidad , provecho , salud , utilidad, pre
cisión , gusto , agrado , amor , suavidad , favor, igual
dad, fidelidad y semejanza , y los de significación con-
ti aria , como Res commoda tibí ^ salutaris ómnibus; 
salubrior inopi , culque utilis , necessaria nobis , j u ~ 
cunda vohis , t i b i gra ta , suavissima m i h i , propi
t ia suis , par ipsi ,, fida tempori , simi 'is ilíi. Civis 
perniciosus urbi , molestus ciíivis , odiosus plerisque, 
adversus suis , inutilis s i b i , dispar cateris. 

Los adjetives que se construyen con dativo por sa 
terminación son los verbales en bilis y los en bundus 
producidos de verbo que lo rijan , v. gr. Dies nobis 
expectabilis : gratulabundus ips.e pa t r i a . 

Entran ea esta coastruccioa los adjetivos compues-
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tos de esta preposición con inseparable , como confir 
nis urbi , congruens studiis nostris : incorporados con 
estos los compuestos de via acabados en tus , como 
avius , devius , invius , obvius , pervins v. gr. N u l l i 
gervia culpa pectora , pecho que no dá entrada á la 
culpa. 

Otros muíhos adjetivos hay que seria molesto re
ferirlos , los que se construyen con dativo , como Pelo» 
ponesus nul l i apertior: j i n i t imu falsa veris : obno-
xius c r i m i n i : t i b i propior nemo est. 

Construcción del dativo después de verbo neutro, 

^ í e q u e mens est mihi. Eadem est conditio tibi. Pau-
cis temeritas est bono , multis malo. Auxilio locas 
est. Stat sua cuique dies. Breve et irreparabile tera-
pus ómnibus est vitac. 

Si mihi ñeque magistratura ñeque senatum , ñe 
que pópulum auxiliad iicuerit. Quóniara nihil jam v i -
demur posse opitulari reipúblic». A te peto ut sub
venías huic meas solicitudini. Tibi serviet , tibi leno-
cinabitur. Medebor cura sacietáti , tura ignorantia: lec-
torura. Assentiendum est paucis. Quanquara apertc 
Volcado assentiebantur. Et illae tibi assentantur. Ut 
vitas patris , et pudicitjae sororis succurrerct, Tuura est 
cousúlere tcmporibus , et incolumitati, et vitae, et for-

Si Iicuerit ñeque magistratum ñeque senatum , tk.c* 
Si cabe en razón que ni el magistrado , ni el Senado, 
ni el pueblo me favorezca. Medebor cum satietatit 
tum ignorantice lectorum , atenderé tanto á no fastidiar, 
como á la instrucción de los lectores. Tuum est consulere 
temporibus % te corresponde atender á los contra tiempos. 
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tunis tuis. Teque intellexi cupere ei societati commoa. 
daré. Sic sibi indulsit. Non sufficiebant prardamium 
manus prasdíe. 

Id mihi incommodat. Dolet dictura ¡mprudenti ado-̂  
lescenti. Hujus consilium plerisque civitatibus dispü-
cebat. Hace insidiara est Pompejo. Umbra nocet fru-
gibus. Nulii nocendum est. Quorum altitudo ofíiceret 
auspicüs, E i te vehementer succentuisse audívi. C o -
rus reducto tum imposuit. Si qui mihi obtrecient. 
Invidcnt autem homines máxime paribus , aut inte-
rioribus. Ad quam opprimendam non animus ei , sed 
vires défficiunt. 

Tux laudi favere visus est. Plus vetustis nam fa-
vet fortuna mordax , quam bonis praesentibus. Si la-
bori faverit Latium meo. Cui legi istius spes falsa, 
et insignis impudentia máxime sulfragátur. Astipulari 
fuit necesse irato Consuli. Accedit alia causa huic 
moras. Assentiendum est paucis , aut frustra dissen-
tiendum. Ignoscas velirn timori nostro. Qui Laconum 
rebus studebant. Legesne quxso potius viles nenias, 
quam uxori vaces? 

Te cupere commodare ei societati , que tus deseos 
«on favorecer á esta compañía. Hómines autem in~ 
vident máxime paribus , envidian pues los hombres 
especialmente á sus iguales. Nam fortuna mordax 
f l u s favet vetustis , porque la fortuna mordaz favo
rece mejor á los aciertos pasados que á los presen
tes. Cui legi istius spes falsa , et insignis impudeii-
t i a máxime suffragatur, á cuya ley su falsa espe
ranza y sobresaliente arrojo está favoreciendo. Qui 
studebant rebus Laconum , que miraban por ios in
tereses de ios Lacedemonios. 
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Mirari desinat , me, qul Autronio abfuerim, Syllam 

defendwe. Ego tamen tuis rebus adero , ut difíicíiii-
mis. Desuní mihi verba. Ñeque stirps mihi potcst de-
esse. Ule ¡nterfuit pugna: navali. Qui nostra; dignita-
ti obesse velit. Nostrae laudi , dignitati virtutique pras-
fuisti. Qui ipse sibi sapiens prodesse non quit , nec 
quidquam sapit. Supersunt multa mihi , qua: scribam. 
Si ulla spes salutis nostra: subesset. Cui plus injurias, 
quatn pulchritudinis inest. 

Obsequor hómini gratíssimo. Si adolescenti esses. 
morigeratus. Cui quidem tu Deo , quemadmodum 
soles , pie et caste satisfacías. Apibus conditio pla
cel. Qui tibi ad forum Aurelium prasstolarentur arma-
ti. Quibus viris , aut cui generi civium máxime ap-
plaudatur. Ut ejus semper voluntatibus non modo ci-
ves assenserint , socii obtemperarint , hostes obedie-
rint, sed etiam venti tempestatesque obs^cundarint. 
Qui dicto audientes Imperatoribus non erant. Aquila 
inducta verbis, monitis paruit. Mihi ausculta , vide ne 
tibi desis. 

Qui alios amabat turpissimé , aliorum amori flagi-
ííosíssime serviebat. Inserviendum est honori tuo. Non 
lilli privatim ancillatus sura. Equiti Romano ipse ne-

Qui velit obesse, que quiera perjudicar. Si ulla 
spes subesset , si hubiera alguna esperanza. Qwz p r c e s -
tolarentur t i b i a rmat i ^ que te esperasen armador. 
Quibus vi r is máxime appLiudatur , á quienes se dé 
un particular aplauso. Qui non erant a u d i e n t e s d i d O y 
que no se subordinaban. ServiebatJiagi t iosissimé amo
r i aliorum , rendiase torpemente al amor de oíros. 
Non u l l i p r iva t im ancillatus sum} á ninguno sirvo yo 
privadamente. 
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mini cedit. Hairent parietibus scalae. Nicia haesit Gn. 
Pompejo , et C . Memmio. Anicia consobrina Pomponii 
nupserat M. Servio. 

Demonstrare voluit auctor obsistere homines legibus. 
Ncrno ei possit resistere. Tota illa lex petitioni tuse re-
frágata est. Paulum negotii mihi obstat. Ut tibi lítte-
ris obstrepere non auderem. EJus orationi vehemen-
ter ab ómnibus reclamatum est. Ambitio, dcsidet mor-
tálibus , aut gratia. Cognitura fuit quanto antistaret 
eloquentia innocentia:. Qui tum longe Cíeteris excelle-
re pictoribus existimabatur. Animi nostri celeritas be-
neficiis prseeuntibus anteceditur. Omnibus ipse antei-
bat virtute. 

Mísera mors sapienti non potest accldere. Nihil no-
bis adversi evenire potest, quod tibi provincia sorte 
obtigisset. Tantus error incidit exercitui. Nihil mihi 
optátius cadere potuit. Qui honos, ei nni cóntigit. I n -
terim accidit ea calámitas Lacedemoniis. 

Modo ut tibi constiterit frucrus otii mei. Ratlóni-
bus nostris conducit id fieri. Omnibus salvam esse rem~ 
públicam éxpedit. Sin et poterit Naevius id quod 1¡-
bet , et ei libebit , quod non licet. Ubicumque libi-
tum erit ánimo mea. Ñeque enim quod quisque po-

Tota i l la lex refrdgata est. Toda esa ley se opo
ne á tus instancias. U t non auderem obstrepere tibi) 
que no me atreviese yo á repugnarte por escrito. Qe*-
íér i tas animi nostri anteceditur , la prontitud de 
nuestro ánimo se adelanta á los beneficios manifiestos. 
Misera mors non •potest accidere sapienti. No pue
de sobrevenirle al sábio una desgraciada muerte. Qui 
honos ei uni contigit, honor que á él solóle cupo. 
Modo ut t i b i constiteris , como tú hayas- llegado á 
conocer. Ubicumque líbitum eri t dnimo meo , siem
pre que fuere de mi gusto. 
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test, id el Hcst. Illüii) liquet míhi dejerá/e. R e s u í 
mihi, ut his respondeam. U : amóri , ut ambirióni, 
ut quotidianis súinptibas copia: súppetant. Déos oro, 
ut vitx supcrstes snppetat. 

Paulatim ipsi ádnatant térra?. Uní ei ínsulas C r o -
codílli ádnatant, Narrat Julius Caesarem in triumphis 
acclamari sibi jusisse : veni , v id¡ , vid. Tu das épu-
lis accumbere Divum. Matúritas frúctibus appropin-
quat téinpore. Apparuit nobis tristíssima res. An quis-
quatn in Curiam venienti assurrexit ? Nostris qui mae-
nibus ássidet urbis. Assistebam Vareno jam tantuai 
Ut amicis , et tacére decréveraai. lile adhacrébat ia-
teri suo. _Huicvel¡in assuescas mor i. lis principiis 
reiiqua consentiebant. Quas nostris non convx-niuut 
móribus. Tanto consuescis dolóri 

Quae cogitátio mihi pénitus insédit. Cave ne tañí» 
indormias causaf. "Paser insüitábat lépori. Husc rei in-
nitebátur ¡pse. Honáribus non inhiabat ipse. Hic non 
iliudit auctóri horum ómníum ? Et ipse ferro incú-
buit, quod créduiius &trinxerat. Ingemuerunt condi-

U t copite s ú p p e t a n t , que alcancen las prevencio
nes. Casarem jusisse acclamari sibi i n triumphisf 
que ei Cesar dio orden se le victorease en sus triun
fos, diciendo: llegué , v ( t vencí. A n quisquam as
surrexit venienti in curiam ? hubo alguno que hicie
se la acción de levantarse al entrar en el Senado. 
Qui assidet nostris manikus urbis , que ha pues
to cerco á nuestras murallas. Velim assuescas huic tno-
T Í , quiero que te hagas á esta costumbre. Reiiqua 
consentiebant, k restante venia bien Q/'.-f non con" 
neniunt , que se oponen. Cave ne indormias tantee 
causa. Cuidado ea ao echarte á dormix sobre negocio 
á§ uatg jnoAta, 

& , 



tioni suse. Prótinus eis tncessit timor. Quid dicam de 
Sócrate ? cujus morti illacrimari soleo. Platónem le-
gens. Qui ilii pecuniae, quam condíderat, spe jam ata
que ánimo incubáret. Quanta nobis instat pernícies? 
AccéJit etiam mors, qua: semper impendet nobis. Cum 
prsepotens Carthago huic imperio imminéret. Ut mor-
tálibus illucescas clara et Cándida. Nisi nox pralio 
inrervenisset. Intervenir nonnullorum querélis. V é t e -
res mihi necessitúdines cum his ómnibus íntercédunt. 

Occurrit illis latro. V i d e , quanta lux liberalitátis et 
sapiéntiae tuae mihi apud te dicenti oboriátur. Qui enim 
cítius adolcscentise senectus, quam puerítia; adoles-
céntia obrepit ? Mihi ante ócuios obversatur. Reipú-
blicae dígnitas. Obambuláre muris ille cepit. Géuibu$ 
advers<x oblutor arenae. Obnitendum est Miloni, ut 
tueatur dignitátem suam. 

Virtus prxstat exteris rebus. V o s qui mihi studio 
prxcúrritis. Preire tibi me vis. Ego majóribus meis 
virtúte mea praeluxi. Ne ignis noster facinori praelá-
ceat. Et omnes Déos qui huic urbi praesident. Ves« 

Cujus mor i i solé» i l l a c r i m a r i , cuya muerte lloro 
con freqüencia. Qm. incubáret i l l i p e c ú n i a , que ansio
so anhelaba por aquel dinero. Cum Carthago prapo* 
tcns imminéret , levántadose la poderosísima Cartago 
contra este imperio Quanta lux l iberal i tá t is et sapien~ 
t i a tuce oboriátur mihi , que resplandor de tu libera
lidad y sabiduría no veo yo , hablando á tu presen
cia Qui enim senectus obrepit citius adolescénticet 
como pues se entra la vejez con mas presteza en la 
juventud. Virtus prcestat , la virtud hace ventaja á 
todo lo demás. Qui prasident huic u r b i , tutelares de 
« su ciudad. 
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trx fortunae mels prarcedunt longe. SHanus per insig
ne m nobilitátem et eioquéatiam multis prseceliébat. 

Tusci Apennino salubérrimo inontium subjácent. Non 
quo ita sum fractus , ut aut hóminem me esse obli-
tus sim , aut fortuna: succumbendum putem. Európae 
succúbuit Asia, Huic obliviónem civi subrépere ajunt. 
l í x c Virgilio vociferanti succlamábat multitúdo, Subo-
let jain uxóri , quod ego máchinor. Numquid patri sú-
bolet í Non enim i He mediocris orator vestrx quasi 
succrescit setáti. Parvx succédiraus urbi. Misericordia 
odio succésserat. Ne tibí hoc témpore succederetur. 

Silldnus f t ace l l éba t multis per insignem nohi l l td-
tem , Siiano hacia ventaja á muchos en lo excelente 
de su nobleza y eloqüencia. Tusci sitbjacent Apennino 
salubérrimo. Los Toseanos viven á las raíces del mon
te Apenino el mas saludable. Ajunt subrépere huic 
obliviónem civ i , dicen que le sucedia olvidársele co
mer. Stibolet j am u x o r i ; penetra ya mi muger quan-
to maquino. Numquid súbolet p a t r i ? Sábelo , pues, 
mi padre? 

Preceptos, 

gualmente se construyen con dativo el verbo sum 
y sus compuestos , excepto pos sum y con ellos sto , v. 
gr. N u i l a- nobis cum tyrannis est societas : y aun 
con* dos dativos, como Reifáblicíe est- ornamento, Deus 
nobis adsi t ; si t i b i n ik i l deest. Glor ia multis ob~ 
f i d t ^ ̂ c . Hanniba l i sententia stetit. 

Para la construcción de los verbos neutros en da-
R 2 
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tivo se atiende á su sigmficaoicm y composición. R i 
ge ni o aqueüos verbos que significan ayudar , amparar, 
socorrer, regalar, adniar , cuidar, dañar, consentir, 
ofender, envidiar , aficionarse , mirar por otro , apro« 
vechar , ofenierse , engañar , faltar , servir , obedecer, 
resistir , repugnar , aventajar , aplaudir , ceder , acon
tecer 6 sobrevenir: v. gr. N i h i l t i h i pos sum auxilia** 
r i . MUéris sua í r r e r e disce. Indulge vale tüdini ttiít, 
Voluptas blanditur sensibus. Cánsulis honori meo. 
M i h i incommódat hoc. Obsequar voluníat i tua . Qui 
honori invi lérunt mea. Favi to senténtit* tuce. Ut abe-* 
di a n t no bis. Negótiutn mihi obstat. Aniecellebat 6m~ 
nibus. Némbti cedam, Accidi t eis i l la ca lá tn i tas . 

Lor verbos neutros que por su composición se cons
truyen en dativo , son muchos compuestos de estat 
preposiciones a d , con , in , inter , ob , pra , sub , co
mo aecumbere mensee , conveníre némin i , illuderr 
capto f intervemre orat ioni , oceurrere verbis , gras** 
t á r e ómnibus , suecumbere fortuna. 

También hay verbos impersonales que rijen dati
vo , y son Constat, condiícit , cónvenit , é x p e d i t , / i -
¿ví , liret , l iquet, patet , res ta t , séppeii t % como 
constat ómnibus , t ibí condiícit , //VÍ?Í cnivis , liquet mi* 
h i , ómnibus patet , restat i l l i s , suppetit nobis. 

Construcción del dativo después de verbo actho* 

J . . ' ' ' ¿i' ' ' Jí-mmortáles ago tibí grátias Ego tantum tibí tribuo, 
quantum mihi fortasse ábrogo. Sed hoc mihi tamen non 

Quantum mihi for tas se abrogo , quaato y o tal ¥61 
me quito. 



lomo. Tibí grátulor , mihi gaüdeo. lile timen Regís 
voiuntáti moretn gerendum putávit. Non êgo natio-
ni huic fidem derogo. ípse fugam exprobravit a mico. 
Deus nobis hxc ótia fecit. Illa pcrículo su o fecit me-
dicínam Lupo. Quid facies tibi , injuria: qui addíderis 
contúmeliam ? üeinde Niseos hábeat tibi commcnda-
tíssimos. Cui máximam fidem uñí habébat Dionysius. 
Huic omncs honores Attici habérent. Quxso , inquir, 
parcas mihi. hisopo ingentem státu im posuére Attici, 
Suadcbat senex A sino effugere. 

Nec quicqaam ülius audácias petulantiaeqne conces-
®!t. Tibi uni concédam. Quantum mihi débeas veüm exis
times. T a est optitnus testis , quid mihi popaius Ro-
manus débeat. Cato honórrbus operam dedit. Plus ti
bi virtus tua dedit , qüara fortuna abstulit. Aquila 
magistrac lar gana divisit dapem. Prasstáre domino si 
par ófficium potes. Totum se dedit ipse Reipúbiica?, 

l i l e famen putdvit moretn gerendum voiuntá t i 
Jtegis, sin embargo él hizo ánimo á acomodarse á ia 
Toiuntad del Rey. Ipse exprobravit fugatn , echóíe 
en cara su destierro. Qui injúri'ae add íde r i s coníu~ 
mé iam y que á tu injuria has juntado tu afrenta. 
Deinde Niseos habeas t i b i commendatíssirnos : lo 
segundo te-i por muy recomendados á los de Nisa. 
Cui uni Dionysius habébat máx imam fidem : de 
quien únicamente Dionysio se fiaba. A t t i c i h .béreni 
nuic , los Atenienses le daban á este todos ios hono
res. Nec quicquam ill ius audacia > ¿rr. no pudo ha
cer mayor su atrevimiento é infamia. Cato dedit ope
r a m honoribus , se esforzó Catón en adquirir honores, 
Totum se dedi t , se empleó todo en el servicio de 
la República. 

R a 
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Fatio calidíssimo Imperatórl ipse verba dedit. Mihi 
propono fructum ainíciti^ ipsam amicítiam. Fortuna: 
magis tnbuo , quam sapiéntiac tuse. Hanc urbem ei 
Rex donárat. Majórem exhíbeam.ne t ibi moléstiam. 
Calvus alapam síbi duxit gravera. Nihilominus Atticus 
amicis urbana offícia pracstitit. Agros Conon civibus 
divisit Eorum bona milítibus dispertívit. Ego hóspi-
íi véter i , et amico munusculam míttere volui levi -
dense. Reddas amicis témpora» Cu i reddidi jam pr i -
dem quidquid débui. Quapropter ápibus fructum res-
tituo suum, •MHítíbus pecúniam solvit. Nomen tuura 
commendas immortalitáti. Omnes commendo tibi C y -
prós. Qai se jam il l is asquátuot; Ergo nee sumis-tibi, 
neo uüi donas , quidquatn. Aquila incólumes natos 
supplex vulpi trádidit . 'Ego potissimum Thucídidi cre
do. Humanitati qm se non aecóramodat, .plerumque 
óppetit poenas, superbiíe. Ad. ec^nam promltto. Polií-
ceor tibi atque promitto eximium , et sin qux tibí 
promitto atque. i:ecípio sanctíssime esse obsewatu-
rüm. Quapropter ómnia t i b i explanábit. /Esopus no-
bis hoc exemplum pródidit. OpSoííiórura prótia cúi! gé-

Jjjse verba dedit , tuvo . modo de engañar.. IribuQ 
magis fottiincé , rmas IQ atribuyo yo á tu dicha.- t i i -
hilominus Atticus amicis urbana offícia p ras t i t i t : no 
por eso Atico dexó de hacer por , sus amigo? servi
cios muy atentos. Commendas nomen tuum immortd-
l i t a t i . Haces inmortal tu nombre. Ego potissimum ere-' 
do Thucididi , yo únicamente me inclino á creer lo 
que refiere Tucrdides. Quce t ib i promitto aíqué reet-
pió , lo que te. prometo y aseguro observarlo con Ja 
mayor justieia. Cui p r é t i a opsoniórum éxprimunt g é -
mi tum , á quien ei precio de la comida cuesta , sus
piros. , ' : • , ; 
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rnítum éxprímunt. Quas mihi pro illo spoponcíisti. Sed 
unde accípere possis monstrábo tibi. Ule fuga pcrí-
culum evitavit, belkimque indixit Thyro. Hoc illis 
narro , qui me non intélligunt. Cum antchac tibi signi-
íicárem , me speráre. 

Ut amicítiam rebus ómnibus anteponátis. Cum vel 
iniquíssimam paccm iustíssimo bello anteferrem. Ne 
divulgara veris antehábeam. Quem vos hóminem á 
se ortum homínibuS nobilíssimis, ómnibus honoribus 
prsetulistis. Tamen Agesilaus antétulit irae religidnem. 
Ita fiet ut ánimi virtus córporis virtúti anteponá-' 
tur. Salútem P. Romani vitse suac pra:pósuit. Postha-
bui tamen illórum mea seria ludo. Qui libertáti ple-
bis suas opes postterrem. 

Adde id rebus nostris. Quis scit , an adjiciam ho-
diernx crástina luci témpora? Ne nobis adimas tam 
opportúnum tempus hujus rei. Nullam ipse adhíbuit 
memóriam contuméliae. Haec dies me valde Craso ad-
junxit. Hi versus admiscent oratióni. Rex admóvit 

Jlle evitavit perículum fuga , libertóse del peligro 
huyendo. Cum antehac significarem t ib i , manifestán
dote antes mis esperanzas. Cum anteferrem pacem 
vel iniquíssimam , prefiriendo aun la paz mas iniqua. 
Quem nóminem ortum a se pratulist is , á cuyo suge-
to sin explendor antiguo antepusisteis. U t virtus 
dnimi anteponatur , que el vigor del ánimo se prefie
ra á la fortaleza del cuerpo. P r a p ó s u i t vit¿e su¿e sa
lútem P . Romani , prefirió á su vida el bien del 
pueblo Romano. Quis scit an adjiciam crás t ina tém
pora hodierníe d ie i \ quién sabe si podré yo llegar ai 
día de mañana? Tam opportúnum tempus hujus re t í 
Oportunidad tan grande para esto. 

R 4 
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CTdrcítnm nrbl. Setotam Ule applfcaít plillosópliiae. Sane 
qaam mu!tis íncutit ma^nam metum. Xerxes bellum 
universa: inferret 'tEuropac. Capitolínis injécit ipse 
sédibus ignem Quantatn cupidhátcm hominibus ínjicit. 
Nequid detrimenti Reipúblicae injungant. Ne tantum 
míseraí luctum importáret sibi. Noli imputare vanura 
benefícium mihi. Peras impósuit Júpiter nobis duas. 
Q. Fabius máximus in agro Falerno se ei objédt. 
Probrum non mihi nullum objectas , sed etiam laa-
dem ¡Ilustras meam Stalim me óbtuli Antonü scele-
fi ac deméntiá!. Atiende cur negare cúpidis débeas; 
tnodesíis oíFerre , quod non petícrint. Ut tute mihi 
pr^cepisti. In perpetuom tibi Curiam prxclusisses. Im-
peratórem bello praefícere necesse erat. Sie emm 
praiscrípsimus üs , quibus ea 'negotia mandávimus. 
Linguam vis prcecludere mihi. Classem quingentárum 
náviam comparávit , eique Daríus praefécit Datin et 
i^rtaphernem. Prefinit enim successóri diem. 

Subdócunt oneri colla perusta boves. Subjíciunt se 
hámines império altérius et potestáti. Sicut in staruis 
ínaaratis, quas posnit ad Jutnrnae, quibus subscripsit 
Reges á se in grátiam esse reductos. Síngulis genéribus 

l i l e applkuit se totum, áxótQ él todo al estudio de 
la ñlosoáa. Q. Fabius Mdximus objédt se ei. Q. 
Fabio M. se encontró con él. Non objectas m i h i , no 
fne echas en cara acción alguna fea. Stati'm me óbtu
l i , aí instante me opuse. Prcescrípsimus lis , escri
bimos de antemano á esos. D a r í a s pr¿efécit ei classi 
D a t i n et Artaphernem. Diólcs Darío el manda de 
esta armada á Datis y Artafernes. Quibus subscripsit 
Reges a se i n g r a t h m reductos esse > baxo de eüas 
puso que los íleyes habiaa hecho pacas por «u era* 
peño. 
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frgomentórtim eópíam sóggerant. Qaln ctíam ánatnm 
ova galínis Sítpe suppónimus. Ñeque Casari solum, 
sed eti<im ámícis ejus ómnibus , sicut adhucfeci, sup-
plicábo 

Nunqnam hoc mihi negligéntiae dabis. Ns Marco 
qoidem Sejo vitio datum est. Nunc quarn rem vi -
tio dcnt, quaeso ánimum advérrite Laudi in Gretia 
ducitur adolescemibus , quam pJúrimos hahére ama
tóles. Qux glóriac mihi ducis Ne iili sibi vítio vér-
tvicnt , quod abesset á patria. Quos Byzantii eépe-
rar , tibi rnúneri misit. 

Alcibíadi diútlus ctíári non pótuít. Quoniam mi
hi solemnis debémr gloria. Huic Miltíadi talis honoí 
t.-ibutus est. Si quid importétur nobis incdmmodi» 
Gestus ei mos est Injecta est iiií divitiárum cupídi-
tas. Non iiitéiiigor ulli. Nulla tuarum sorórum audi-« 
ta mihi. Otium nobis exoptandu n est. Romam tibi 
remigrandun est. Mutandum tibi propósitum est. V e s -
trum coosí ium est, non solum meum , quid vobit 
facieudum sit. 

Ñeque solum supplicdbo Casari libentíssime , y no 
solo suplicaré al Cesar cotí el mayor gusto. Dabis 
hoc mihi negiigéntta , me acumularás esto á descuido. 
Duc i tu r laudi .idolescéntibus \úxvz\o% de estimación 
á Jes Jóvenes. Mi s i t t i b i rnúneri, te ha enviado de 
gahir on. A'o« fo tu i t celdri diutius Alcibíadi , no se 
pudo ocultar esto mas tiempo á Alcibiades. Gestus 
ei mes est , obedeciósele. Non intélligor u l l i , nadie 
me cntieiide. Quid vobis fMiendúm A , que debéis 
hacer. 
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Construcción del dativo después de participios, ge
rundios , adverbios é interjección» 

Jt o sacrificiis nullis parcens , nunc quid vis regem? 
Goltse credens colli longitúdinem Gruis , periculosam 
fecit nredicínam Lupo. Me sernper vidébis cúpidum 
tuís ómnibus adharrendi consiliis. Me vis diligentíssime 
obtemperatum venire tibi. Fecisti id inserviens honó-
ri meo. Hic iitterárum quidam stúdio déditus , Simó-
nidis quí sa:pe versus légerat , cupidíssime ad se re-
cepit. Hic ascendit in navem ómnibus ignotus nautis. 
Gbviám íit ei Clodius. Convenienter ille naturas v ¡ -
xit. Hei mihi ! non possum hoc sino lácrymls com-
mendáre. 

Gruis credens gullrt longitiídinem colli ^ la Grulla 
metiendo en las fauces del Lobo su largo cuello. 
Vidébis me semper cnpidum adharendi , verásrae 
siempre deseoso de adherirme á tus dictámenes. H i c 
quidam deditus studio l i t terdrum , allí mismo un 
nombre dedicado al estudio de las buenas letras. Jgnó-
tus ómnibus nautis , desconocido de todos los de la 
nave. Ule v i x i t convenienter n a t ú f í e , el vivió con
forme á su natural. 

Preceptos. 

JL odo verbo activo se puede construir con dativo: 
pnes si cabe decirse t i b i aras , t i b i ocas , para tí tra
bajas , para tí es ei provecho , no será impropiedad 
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decir , amo t ib í honorem , g lo r i . im, divitias et f o r 
tunas. Is quid vis t i b i légerit , este te leerá quau
to quieras. 

Así pues estos verbos ago , abrogo , caveo con
jungo , dftno , derogo , aquo , exprobro , f a d o ^ g r a 
tular , minor y suadeo , time o, con otros muchos se 
construyen con dativo. 

Hay verbos activos que por su significación rijen da
tivo, como son los que significan dar, conceclér, mos
trar , enviar, quitar, prestar, volver , pagar, encomen
dar , entregar , fiar, prometer, declarar, decir, con
tar , hablar , preferir y posponer , como se vé en tan
tos exempios arriba expresados. 

Ocurren también verbos activos compuestos de las 
preposiciones a d , / « , ob ^ f r a , sub que se cons
truyen con dativo, del su acusativo , como Addas 
hoc miseriis meis. Incute vim ventis. Objicit se mor-
t i . Tute tnihi prtecepisti. Suggessit matér iam f u -
róri . 

Así como se dixó del verbo sum que se construía 
con dos dativos , ' así también se hallan algunos 
verbos activos de esa misma construcción : estos son 
abscribo, dico , duco , mitto , relinquo , tribuo , ve
nia , y verto , v. gr. AV i d mihi negligéntitf ascri-
bas , no me lo culpes esto á descuido. Venit auxi
lio Tebanis , vino en socorro de los Tébanos. 

Hallase el verbo pasivo con dativo tanto regido del 
activo de quien es producido , como por hacer ó equi
valer al ablativo de persona que hace , v. gr. Solem-
nis gloria deb í tur t ib i . Talis nonos tribntus est mor-
tdiibus. Nu l l a sororum aud í t a mihi , por a me : nos-
ci exercüu i por ab exércitu. 

Jista construcción es muy regular y propia con 
participio de futuro en dus , como N i h i i p r^ te rmi t -
tcndum erit mifii. Quid v&bis faciendum sit. 



Como derivados que son los participios , gerundios y 
ios supinos en um , se construirán con dativo quan-
do le rijan sus voces derivantes : Obtemperans volun-
t a t i mear : cupidus consulendi tibí : ibo sérvitum rnd-
tribus Grat is . 

Algunos adverbios hay de esta construcción por 
producirse de voz que rijan dativo, como mihi ob-
viam venit : vivis convenienter na t i í ra . Por último 
solo hay dos interjecciones que se construyen con él, 
que son hei y v f . 

Voces y oraciones escogidas que se construyen con 
acusativo. 

í^ibrum exarábo tertium, Pátior nives, V i x i duram 
vitam. Dtim Pyrrhus Rex in Itália esset , et unan» 
atqae álteram pugnam prospere pugnásset. Decet hoc 
ilium Ñeque quicquam me juvit. Nec doctíssimórum 
prazcepta te fúgient. Quorum me causa latébat. Non 
me pra:ter¡t. Improbos omnes odimus. Cedo illum. Cé-
dite causas. Cervus petit pr6>rimam viliam. Deinde súbi
to jánuam íntrávit. Legatos Athenas miserunt illi. Ipsa 
Corciram demigravit. uáEsopus abiit festínans domum. 

Cum jam décimum diem gráviter laborárem , fugi 
in Tusculánum. Multos cum menses asgrotásset mil-

E t pugnasset prospere unam atque dlteram pug
nam , kabiendo celebrado felizmente las dos batallas. 
Quorum causa me latébat , cuyo motivo ignoraba. 
í í e c doctíssimórum fracepta te fugiunt , bien sabe» 
los avisos de los hombres mas doctos. Odimus omnes 
ímprobos , aborrecemos á todos los malos. Cum mihus 
¿egrotasset multos menses. Como un milano llevaí® 
muchos meses de enfermo. 
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tus , matrem rogábat, ut sancta eircumíret loca. Ab-
fui magoam partein consulátus tui. Cívitas erat á po
pulo millia passuum tria. Dic quibus irv terris tres 
pátcat cacli non ámplius ulnas? Is iocus est citra Leá-
cadem stadia centum et viginti. 

Iithaec flagítia me celastí , eí patreai. Cónsulam 
hanc rein amícos. Eam nos potíssiraum docébis. Me 
fructutn ipsi ñágitant. Parentes pretium pro sepultura 
liberüm poscerent. Hoe te vehementer rogo. Ovem 
rogábat cervus modium trítici. De Aufidiano nomine 
ninil te hortor. Ea me ex tuis mandátis monuit. Nec 
ta , quse ab ea monémur , audímus. 

Jam me Pompeji totum seis. Spero me habére ídem 
iolátium. Noli imputare vanum beneñcium mihi. Jus-
iérunt omnes oleastrum dari, Putans áliam praedara 
ferri ab alio. Qui gaudet se laudári. Vera dixísse úon-
fessus. Intráre si Musárum limen cogitas. 

Pracdator intervínit partem postulans. Dúo Júvenes 
iudóre multo affluentes córpora mandant , ut ad se 
provocet Simónidem. Legáti Regem descendérunt 
véniam petitúri. Cato provinciam nactus Hispániam 
citeriórem. Piebs cónsulum nomen, haud secus quam 

D i c quibus i n terris non p á t c a t , &c. dime en que 
parte del mundo no se descubra mas que tres ha
rás de cielo? Celas t i me et patrem isthcec Jla%itiat 
QÍ á mí ni á tu padre nos dixiste estas enormida
des. A //;// te hortor de Aufidiano nomine, nada to 
prevengo de la deuda de Aufidio, N o l i imputare mihi9 
no quieras alegarme servicios vanos. D ú o jnvenes 
affluentes córpora multo sudóre} mandant &c . Dos jó 
venes llenos de sudor copioso por todo su cuerpo, 
iBandan , &c, Plebs peros a erat nomen Cónsulum, 
el populacho teou odio tai al siembre de Cónsules. 
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Rtsum porosa erat. E t quasi pertassus ignáviam suam. 
Legatos ad Csesarem mittunt rogátum auxíliurn. 

En rectum , en tégulas , en educías fores. Ecce 
miserum homincm , si dolor summum malurn est. Pr i -
die Nonas Júnias cuín essem Brundusii. Ibi esse us-
que prídie Calendas Matas voló. Quae postridie indos 
Apolinares futura est. Castra própius urbem posuit. 
Própius fidem est. Meura putávi exérciíum habére, 
quam próxime hostem. 

O fáciem pulchrain ! O me pérditum! O me afflíe-
tum ! O gratam faraam ! O íallácem hóminunr spem, 
fragílemque fortúnam! Nam qui est proh Deum fi
dem hominumque , qui velit &c. Hem hóminis au-
daciam. Eheu conditiónem témporis hujus! 

Voló esse i b i , quiero estar allí hasta el último día 
de Abril, P róp ius fidem est, es mas de creerse. Quani 

f róx ime hostem , lo mas inmediato al enemigo. N a m 
qui est, qui v e l i t , porque quien hay que quiera. 

Preceptos, 
IT • \ ' ; ••^'^^ 'i • obííif« ^ ^ ;> 
iímporta decir ahora de la construcción del acusati
vo : este caso se construye únicamente después de 
verbo, participio, preposición callada o expresa , y des
pués de interjección, v. gr. ¿ E s o p u s viciit celebres 
núpt ias . Dulce prcepónens lucrum: Fele cavernam 
•nacta. Non amplius ' novem annos nato. Nemo in 
Epirum venit (J me infelicem ! 

Sueié también construirse él acusativo después de 
nombre substantivo y adjetivo , -mas siempre §erá omi-
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tida la preposición, y en construcción figurada. 

Es construcción muy propia y regular la del acu
sativo después de verbo activo, como expectdmus te\ 
de verbo deponente : Dispares mores disparia s t l i 
dia sequuntur. Después de verbos neutros impersona
les y defectivos , como luserit comímilem ludum 
cum paniteat. Cede m i leges Alhemas, 

También se construyen como impersonales y con acu
sativo d e l é c t a t , f a l l i t , f u g i t , j uva t , latet , p r é t e -
r i t , &c. como Delectat nos abire. Non te latet. 

Verbos que se construyen con dos acusativos son 
Celo, consulo , dóceo , e rúdio , fldgito , hortor , moneo^ 
pasco , y rogo , como Nec tu me celas hoc. Cónsu-
lam hanc rem a m ü os. Causam Silü te dócui. Mors 
vicína Jiagitdbit me débitum. 

Ya se ha dicho que los verbos que determinan ó 
rigen tiempos de infinitivo se construyen con acusa
tivo- antes del expreso ó callado , como spero me f a 
ceré i d , ó spero face ré i d . N o l i ajfectdre , ó noli 
te afectare. Qui gaudet l auddr i 6 qui gaudet se 
lauddru 

Es muy común callarse el recíproco se en las ora
ciones como relativo de tercera persona, v. gr. Ve
r a dixísse confessus est\ se 6 illum dixisse. Pero 
en pasiva hay que expresar el acusativo paciente. Jus-
sérunt omnes oleastrum da r i , Putans dliam p r a -
dam f e r r i ab alio. 

E n los participios , gerundios y supinos en um , se 
halla esta misma construcción, si los verbos de don
de proceden rijen acusativo. Ego perspíciens i d . A v i -
dus cognoscendi ómnia. Venérunt t rdd i tum urbem: 
y asimismo estos participios Exossus , perossusy 
fertassus , como Exóssus Trojdnos ; peróss i lucem: 
fertassus igndviam. 

Digo que también se rige el acusativo de prepo-
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ficjon callada en nombres propios cb lugares y c iu
dades á que se vaya, y e n t r e eüos Domas y rus, 
como pertenecientes al adverbio .|uo, v. gr. Alhenas 
mhsus cst M i k h í a d e s Chersonésum profectus. Vcnit 
ipse Laodiceam : Domum red i r é n&lmí : Rus evo-* 
Javit. 

También se construyen con acusativo los nombref 
que expresan el tiempo , distancia , medidas y pe
so t v. gr. Séptimum diem Concirtt tenekamur. t r a t 
ab óppdo t r i a milíia passimm. Turres decem pe* 
des alt ióres. 

Hay verbos de movimiento é inclinación á una cosa 
con acusativo sin preposición expresa , como se vé 
en los compuestos de estas proposiciones ad> i n , t a -
i r a y el verbo peto , como Mudos ipse adívi t l a 
bores f por ad. J u ingredi i l lam domum ausus estt 
7ÍÍ i l l u d sanctíssimum limen intrdre ? Gall iam pe~ 
i ívi t , Y algunos de estos verbos se hallan en pasiva, 
v. gr. Ñeque P r i o r e s a d í r i possent, £ t s i mars 
in t ré tur , eadem ¿ocapeí í ía fuerunt. 

Voces y oraciones escogidas, en que se construyt 
el acusativo con preposición expresa. 

astra ad bellum ducendum aptíssima. Non essem ad 
aliam causam idóncus. Locus opportúnus captus esc 
ad eam rem. Ad ómnium eveníum paratus sum. Prornp-
tióres eise debémus ad nostra perícula. Junius fuis 

Locus captus cst opportúnus, tomóse una sitúa* 
don la propia para esto mismo. Junius fuit facil is 

expeciitus, J W Ú Q faé prouto y desembrazado pa« 
x» ijabiar. 



facilis, et expeditas ad dicendum. V í r amplíssimus 
atque claríssimus inter omnes erat. Ingenium docile, 
come , aptum ad artes óptimas. 

Magni ad honorera nostrum interest. Qui se acom-
modat ad magnas res gerendas. At enim te indiscipli-
narn meam tridíderas. Me ad Milonem applicavj. Om-
nem curara in belli apparatum intendit ipse, Hunc l i -
brum ad te missimus. Scribas ad me quidquid ve-
nisset in mentem. Pervenit res ad istius aures. Pater 
nobis decessit ad V I H Calendas Decembris. Urbs per 
nonaginta stadia habitabatur. Atticus sepultus est 
juxta viam Appiam ad quiatum lapidem. Te ad 
studium summse laudis adhortabor. Servos ipsos, quod 
ad me attinet , ñeque arguo ñeque purgo. Quod 
prima illa res ad officium meum pértinet. Non cogni-
tis rebus ómnibus quac in ta mam prudentiam per-
tinerent. Res ad seditionem spectat. Caput ¡ta ad nos
trum furor íllorum pertinct. 

Ego in Ciliciam proñcisci cogito, Ad quod bellum 
gerendum ipse dux electus est. Atfectus proprios ad 

V i r amplíssimus atque claríssimus , sugeto el mas 
excelente y esclarecido de todos. Ingenium docile , co-
me : el genio dócil , suave , proporcionado para las 
mejores artes. Etenim tradideras , pues te pusis
te baxo de mi enseñanza. Ipse intendit omnem curam 
i n apparatum belli , puso ese todo su esfuerzo en 
la disposición de la guerra. Quidquid venisset in meñ" 
tem , quaato te se hubiese venido á la imaginación. 
A-dkartabor te a d studium summa laudis : te esti
mularé á los deseos de la suma alabanza. Quod a d me at~ 
/i/íí'/', por lo que á mí toca, Qiice pertinerent tn t an -
tam prudentiam, que tanto debian saberse. Res expec-
ta t a d seditionem , esto está en términos di" alboroto. 

S 
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íabcllas transtulit, Reprxsentavít in se pocnam fací-
noris. Ad perniciem solet agi sincéritas. Nec illi jn -
v e n e i reperti sunt ad januafn. I n litterarum plausura 
iré desidero. Venio ad fortísirnum virum. Ad qiisc tém
pora te expectem fac m e certiorem. 

Apud Mantuana hxc scripsi. Scio me a te contra 
iniquos meos soleré defendi. Nec extra modum sump-
tu et magnificentia prodeas. Ducere omnia humana 
infra se sapiens debet. Ob eas causas quas scripsi. Pe
nes quos laus est. Dum ípse terrestri per Hispaniam 
Galliasque itinere Italiam peteret. Amicum e x Con-
sularibus neminem tibi esse video, prxter Lucullum. 
P. Crassus inter equites Romanos fuit. Antiochus ia-
tra montem Taurum regnare jussus est. 

Repente post tergum equitatus cernitur. lili si in-
sidiarctur nocte prope urbem expectandum erat. Prop-
ter Platonis statuam consedimus. Cum testirnonium s e -
cundum fídem et religionera gravíssime dixissem. 
Omnia supra 1 uñara sunt «terna. Cogito intcrdum 
trans Tiberim horros aliquos habere. Cum Brundusium 
versus iras ad Cassarem. Ultra Silanam viUam est, 
quam puto tibi notam e s s e . 

Nec prodeas extra modum sumvtu et magnificen-
fia , no te excedas demasiadamente en los gastos y os
tentación. Sapiens debet ducere omnia humana , el 
sabio debe considerar todas las cosas humanas por in
feriores á él. Video neminem ex Consularibus a m i 
cum esse t i b i , no veo que entre los Consulares ten
cas otro amigo que Luculo. Secundum fídem et re~ 
íigionem , según justicia y religión. U l t r a Silanam 
Vil lam , mas allá de la quinta Silana. 



*7? 
Preceptos. 

<£!, . • : i : - • 
\ 3 Q díxo del acusativo construido con preposición 
oaiitida : ocurre venir muchas veces con preposición 
expresa aun después de nombre substantivo , como 
l ú a voluntas erga me , simulavit iter a d vi l lam. 

Esta construcción es mas propia y regular después 
de nombre adjetivo, verbo y participios, como 
fropensus a d 6 in alterara partem. A d celeras meas 
miserias accessit dolor. I n i d incumbens a n i m u m . 

Los adjetivos que se construyen con a d ó in son 
estos accommodatus , appositus , a p t u s , ha b i l i s , 
census , inclinatus , insignis, natus , o p p o r t u n i í S f 
paratus , p romptusproc l iv i s , propensas, u t i l i s , y 
otros varios de inclinación , fervor , ánimo y estu
dio , v. gr. corpus habilíssimum ad pugnam. Incen-
sus a d rempúbiieam bene gerendam. Plebs i n c l i n a * 
tior a d Panos erat. Insignis a d defotmitatem puer, 
Pompejus ad omnia s u m m a natus. A d omnem even-
ium paratus s u m . A d usum , a d disciplinam pe* 
r í t u s , a d consilia prudens. Gens rudis a d pe destria, 
b e l l a . Ego gratus i n te. I s t i perversi i n me. A v i 
da ingenia i n res novas. Constmycnse los superla
tivos con estas preposiciones ante , inter y super. 

Los impersonales interest y refert se construyen 
con acusativo y preposición a d en cosa inanimada, co
mo interest a d Rempzíblicam. Asimismo muchos 
verbos compuestos de las preposiciones a d ó in , ó 
que en su signiñeacion, manifiestan movimiento , arri
mo , ánimo , aplicación , y. gr. Conon accessit a d Rem-
fúbücamv- incumbe t oto pe ct ore a d gloriam. I n se i " 
pham insiluimus , y á este modo también lego , suc~ 
cedo , recipio , admoveo , appluo , infigo , ínsero. 

Los ya referidos nombres de lugares , provincias, 
reynos, los de tiempo, distancia y medida se cons-

S a 
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trujen en acusativo con estas preposiciones a d , int 
f e r , sub , como omnes cives in Asiam miserunt» 
Discessit a d kalendas Decembris. Septemque assur-
g i t in ulnas. Sub horam pugnce. 

También se construyen nombres de lugares coa 
la preposición per en la significación da ir ó venir 
por alguna parte, v. gr. Per Hispaniam Ga l l i a m-
que peterat. Cervus conterritus per campum curre-
re cepit. 

La preposición per ocurre las mas veces en la cons
trucción como causal , medio <5 fin de las cosas en 
ambas voces, v. gr, Nec a l iud quidquam qu¿eri~ 
tur per fabellas , y no se diga fabellce qucerunt\ pues 
pocas veces viene como persona que hace. 

Es lo mas común construirse los gerundios con 
las preposiciones a d , inter , ob , propter , y rara vez 
con ante , como a d currendum, inter pugnandum, ob 
deffendendum : propier laborandum , ante doman.'» 
dum. 

Construcción del vocativo. 

oc cur , Phüete , scripserim , pulchre vides. Cura 
ut valeas, Tiro noster. Pergatn , mi Brute. Incipe, 
mea tibia. Cogite oves, pueri. Quirites, sinite hoc 
loco preteriré me nostram calamitatem. O mi Fur-
ni , quam tu causam tuam non nosti. Est mihi tan-
ti , ó Quirites. Quid enim, Catilina , est , quod te 
jam in hac urbe delectare possit ? E a , Judices , i 

'Pulchre vides, Philete , cur scripserim hoc, bien 
entiendes tú , Fiieto , porque lo digo. Quid Catil ina 
enim i est , &c . pues que cosa hay Catilina, &ce 
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vobis «pero esse In bonam partera accepta. V o s vos 
apello , fortíssimi viri , qui mukum pro república san-
guinem eflfudistis. Itaqüe , Patres conscripti ? immor-
talitatem quandam per vos adepti videraur. Vos 
caríssímac animas mcx , quam saspíssime ad me scri-
bite. Dulces exuviae, accipite hanc animam , meque 
his exóivite curis. 

Spero , Judices , ea, accepta esse in bonam partent^ 
espero, ó Jueces , que esa cosa Ja hayáis echado á 
buena parte. Vos vos appello , for t í ss imi v i r i , qui 
tffudistis multum janguinem , á vosotros á vosotros 
recurro , justísimos varones , que derramasteis mucha 
sangre. Jtaque, Patres conscripti , por vos videmur 
adepti , así pues , Padres conscriptos , me parece ha
ber logrado por vosotros. 

N o 

Preceptos. 

hay porque detenernos en la construcción del 
vocativo , pues ya se ha dicho que se expresa quando 
se habla con segunda persona animada ó inanimada, 
viva ó muerta , manifiesta ó callada la interjección 
como Bonam in partem, Lector , accipias velim, Heu. 
i n q u i t , sapiens , exjjedi , quid fecerim 1 Descende, 
amke } &c. 

S 3 



Oraciones y voces escogidas para la construcción 
del ablativo sin preposición después de nombre, 

eque te monére audeo praestanti prudentia virum. 
Habebat quidam íaiiam turpíssimara., itidemque insig-
ni et ptilchra facie fiüum. Habebat Atticus avuncu-
lum Q. Cecilium difficillima natura. Ad mensam exi
mia forma pueros delectos jussit eonsistere. Gratia 
opus est nobis , tuaque auctoritate, IJt nuntiaret ipse, 
quam celeri opus esset auxilio. 

Syla secum habuit Pomponium captas adolescen-
tis humanitate et doctrina. Virgincm habet grandem, 
dote cassam et llocabilem. Ipse benevoientia duc-
tus mihi tribuebat omnia. Omnes. proprüs sunt con-
tentae dotibus, ^Iger erat ilie vuinerinus. Quia to-
tum negotium non est dignum viribus nostris. Vis: 
avo , patre , majoribus suis digníssimus. Legi lítte-
ras dignas Appío Clodio. lile onere dives e-rat. A l -
cibiades socerum habuit Hipponicum Grsecas linguac 
eloquentia ditíssimuiu. Datis fretus numero copiarum 

Virum prcestanti prudentia. , como á hombre de 
tan sobresaliente sabiduría, Itidcmque j i l h im insigni et 
pulehra facie , y al mismo tiempo un hiio de ga
llardo y hermoso rostro. Jussit pueros delectos e x i 
mia forma eonsistere , mandó que escogidas. pages 
de gallarda presencia asistiesen á la mesa. Opus est 
nobis gra t ia , necesitamos de tu favor. Ison est d ig* 
mim víribus nostris , no corresponde á mis fuerzas. 
Dit í s s imum eloquentia linguce Grcecee > muy sobre-
ealiente en la eloqüencia de la lengua Griega. 
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suartim , confligere cnpiebat. Leo postquam cxds 
fessus est , ásinum évocat. Immunis fuit ipse homa-r 
nis vitiis et voluptatibus. Nuila epístola inanis ali-
qua re utili et suavi venerat. Non tardus senrentiis, 
sed inops verbis erat. Annus-erat locaples' fñigibusi 
Huic tradita est urbs nuda prsesidio , refcrta copiis. 
Naves in cursu frumento onustas patentes Rhodam 
viderít. Ule orbam luminibus egit senectutem. Ha-
bui noctem plenam timoribus ac miserib. Summis fuit 
ornamentis hoíioris , fortunsc , virtutis, ingenii prseditus 
Q. Hortensius. Terra potens armis, atque ubere g!e-
bx. Cum Csesaris lítteris refertis omni officio, dili-
gentia et suavitate, Consilium nostrum spero vacuum 
perículo fore. Cn. Octavius summo genere natus me 
crebro ad coenam invitat. Loco obscuro tenuique 
fortuna ortus erat ipse. Asper ille natura est. Gens 
dura atque áspera cultu. Sed ut vita, sic orationd 
duros , incultus ét horridus est. Crine ruber, niger 
ore , brevis pede , lumine laesus , rem magnam praes-
tas , Zoile , si bonus es. 

Nuila hac praestantior disciplina. Nihil eo fuiss© 

Ifse f u i t immunis humanis vit i is , no se halló en 
él vicio alguno. Sed inops verbis , poco afluente. 
Cum lí t teris refertis omni oficio , con carta llena de 
atenciones. Spero consilium nostrum for e vacuum pe? 
rículo , espero que no habrá peligro en seguir mi 
dictamen. Ipse ortus erat obscuro loco , tenuique 
for tuna , nació en un pueblo infeliz , y con pocos ha
beres. Sed ut durus vi ta , sic oratione , así como 
fué áspero en su modo de vida , así lo fué en el tra
to. Prestas rem magnam si bonus es , mucho tienes 
que hacer para ser bueno. 

% 4 
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excel!eiitlas vel in vitiis reí ín virtiulbus. Qnx est 
doméstica sede Jucundior. Mihi autcm nihil est ama-
bílius officio tuo et diligentia. Hoc míscrius , turpius, 
indignios nobis nihil fuit. Nemo est qui sapientius 
suadere possit te ipso. Qua pugna nihil adhuc est no-
bilius. Sólito blandior esto. Opinione celerius ventu* 
rus esse dicitur. Quid durura inagis est saxo? 

N i h i t est amabilior officio et diligentia , nada bay 
mas amable para mí que tu obsequio j puntualidad. 
Qua pugna n ih i l adhuc est nobilius : batalla que no 
la ha habido mas excelente. Esto blandior sólito , haz
te á ser mas suave que hasta aquí. 

Preceptos. 

oflstrúyese el ablativo sin preposición expresa des
pués de nombre , verbo y participio, como v i r sum-
mo splendorex Fretus viribus suorum : Delector tuis 
Utteris. N imia Jiagralis cupiditatel H i s rebus per-
motns : pero siempre este caso viene regido de pre
posición callada. 

Después de nombre substantivo en la significación 
de alabanza , vituperio, adorno, ó defecto de alma 6 
cuerpo , como Fi l ias egregia v i r tu te , nobili índole> 
pravo ánimo , pulchra facie , hórrido vultu. 

La construcción de este nombre opus indeclina
ble es de ablativo p nominativo de cosa , y dativo 
de persona , como opus est nobis tua gra t ia . D u x 
nobis et auctor opas est: con esta construcción va
le por adjetivo. 
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Adjetivos que se constrnyen con ablativos sin pre

posición son capus , contentus , dives , fretus , omis~ 
t u s , p r a d t t u s , fotensx y también aquellos adjeti
vos que expresan las calidades, prendas y defectos 
de las personas, como As per na tu ra , sunvissimus 
ver bis , insignis pietate , v i ü d i o r córpore. 

Mas estos cassus , dignus , dives , inimunis , i na -
n i s , iócuples , nudus, plenus , refertus , se constru
yen con genitivo tambkn. Otros adjetivos hay que 
siendo participios rigen ablativo de afecto , causa, ó 
exceso, como captus amicitia , ductus benevoientia: 
e la íus invidia , inani superbia tumens : accipe lap-
sus , y así de otros infinitos. 

E l nombre comparativo se construye con ablatí-
tivo de persona ó cosa excelente ó aventajada , co
mo Consiíia tua clatiora luce : iÑihil eo ainabilius 
equivaliendo la misma construcción con el adverbio 
tnagis, v. gr. Quid durum magis saxo? ó quid du~ 
rius saxo ? Y con otros adverbios de comparación, 
como Gessisti me prudentius , Ne plus aquo q u i d 
i n amicitia conferatur* Dícese cítius, celerius , promj>~ 
i ius , debitó , jusso , sóli to, 

Construcción del ablativo sin preposición después 
de verbo neutro, 

i S a civitas perpetua fide erat. Qua fuerit abstinen-
tia nullum est certius indicium. Miltiades erat digni-
tat^ regia. Itaque et domo absum et foro. Animo 

'Nullum est indicium certius qua abstinentia Juerit , 
no hay señal mas evidente de la abstinencia que 
guardó. 
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fortt, mignoque sis. L . CatiUna nobili genere natus, 
fuit magna vi et animi et corporis, sed ingenio ma
lo pravoque. 

Viüa abundat porco , agno, hsedo. Ipse diviílis 
afñuebat magais. Ego delcctationc lítterisque ómnibus 
careo. Amicorum Atticus caruit facultatibus. Perspi-
cuum est hominem ánimo et córpore constare. Ma-
gis meo tacto delectabar, quam tuo. Spero nostram 
amicitiam non egere testibas. Quae manus mirabili 
flagrabat pugnandí cupiditate. Vides luxu omnia flue-
re, lile justitiae fungatur ofdciis. Tu voluptate frue-
ris , ego utor. Ne libeat gloriari alienis bonis. Preci-
bus nostris et cohortutione non indiges- Nec vero 
quisqnam stultns non horum morborum aliquo labo-
rat. An Cn. Pompcjum censes tribus suis consu-
latibus, tribus triumphis, maximarum rerum gloria Ixta.-
turum fuisse , si sciret se in solitudine ^gyptionun 
trucidatum iri ? Tum gélidus toto manabat córpore s^-
dor. Oaorum consilio áteme auctoritate nititnr. L u -
dis tamen oblectamur et ducimur. Periclitatur capite 
Sorades noster.I Omni Macedonuni gaza , qux fuit mag
na, potitus est Paullus. Nuntiatum est aliquoties lapi-
dibus pluisse. Quac maximis oppressa hoscium copiis, 

Atticus caruit facultatibus amicorum. Viose Atico 
sin los arbitrios de sus amigos. Vides omnia Jluere 
luxu. Ya ves que todas las cosas han llegado á un 
sumo luxo. Non laborat aliquo horum morborum , que 
no padezca alguno de estos achaques. I^cttaturum 

fuisse gloria maxima'rum rerum , se hubiera ale
grado de la gloria de Î s mayores hazañas Sotades 
noster periclitatur. capite , peligro corre en la vida 
nuestro Sotades. 



•comm sanguine redundaret, Solent etiam neglecta 
vülnera scatere vérmibus. Multo sanguine ac vulne-
ribus ea Poenis victoria stetit. Supersedeas hoc labore iii -
neris. Qni locus hoc dominatu vacat ? Nulhim est 
tempus quo justitia vacare debeat. Plurimum ipse va-
luit auctoritate. Pedestribus copiis plusquam navibus 
valeret. Jpsa facile vescatur cibo. Vixit siiiquis et 
pane secundo. lile apparatu regio utebatur. bpéculo 
^os uti voio. Castris est vobis utendum , non palles-
ira. 

'Redundaret sanguine eorum , rebosarla en la san
gre de ellos mismos. E a victoria stetit P a ñ i s mul 
to sanguine, costóles á los Cartaginenses esta vic
toria mucha sangre. Quó debeat vacare j u s t i t i a , en 
que deba faltar la justicia. Valeret plus pedestribus 
copiis , eran majores sus fuerzas por tierra que por 
mar. 

Preceptos. 

JGd verbo j«m es uno de los que se construyen con 
ablativo sin preposición , corno tan afirmativo que es 
en todas las xosas , v. gr. Ule crat eximio amorei 
singular i fíde , ardenti desiderio , ingenti ánimo, 
suvima probitate , á spera natura , te r r ib i l i vultu, 
diserto ore , y á este modo otros muchísimos abla
tivos de adorno , calidad , propiedades y circunstan
cias. 

Yerbos neutros que rijen ablativo omitida la pre
posición son abundo , affiiio , careo , confido , con
sto , delector, egeo , j i do , j lagro , j l uo , fungor. 
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f n i o t , g lor iar , indigeo , laboro, ^¿r??í?, nitor , oblec-
ior , periclitor , -pluit, -possam , redundó , scateo , Ĵ Í?, 
sujjersedeo , vaco, va le o , vescor , vict i to, v i v o , y 
uSor. 

Los mas de estos son comunes á dos casos, co
mo car ere f eb r i : ¿«¿ carendum : car ere i d : £J^»> 

medicina: ^(fr*? cmsilio. Otros verbos neutros 
hay que rigen ablativo de exceso 6 causa, como 
a r d e r é avaricia , cupidi íate , dolare , iracundia; 
invidia , flagitio , scelere , J/Í/ , fama , gloria , hono* 
ribas &c. Florebunt ingenio, forma , ¿ í? /^ /^ , scientia, 
laude , virtutibus : per i i t fame: Vigeníus animo y y 
así de otros muchos. 

Voces construidas en ablativo sin preposición des* 
pues de verbo activo. 

-une timore postquam complevit locura , esca se 
replevit. Quorum crudelitas nostro sanguine expleri 
non potest. Ut ejus animum tcnerum his oppinio-
mbus imbuas. 

ütinam iílam veris amicis impleam! Quem omni dis
ciplina militari erudivit. Meminist's tum, Judices , cor-
poribus civium Tyberim repleri. Nec absens qui-
dem luctu meo mentes eorum satiare potuit. Satu-
ravit se sanguine dissimilli momm civium. Aures re-
fersit ilie isris sennonibus. Multis omnes onerant scur-

Nec absens quidem potuit satiare luctu meo, aun 
estando ausente pudo saciar de sentimiento sus áni
mos. Saturavit se sanguine civium dissimill i tno* 
rum. Sacióse de la sangre de ciudadanos muy distin
tos. , ;̂ , t̂%% 
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ram íaudlbus. H i c á patre acceptatn gloriam multis 
aiixit virtutibus. Auctus Antonii beneficio snm. 

Alexander Aratíca veste induitur. His autem í a -
bulis interiores parietes templi vestiebantur. Dil igen-
tius urbem religione , quam ipsis mosnibus cingitis. 
V e s t e , nummis , familia ille exorna vi t hominem. Ut 
ornes Neronem ómnibus rebus , sicut insiituisti atque 
fecisti. E t se armat imprudentia Dionis. Loca castelüs 
ipse idónea communivit. Athenienses ipse divitiis or
na vi t. 

Totamque arborem vulpes flammis circumdedit. J u -
dex notitia rerum instruendus videtur esse. Fulvique 
insternor pelle Leonis. Incendes odores , et sertis re-
dimiri jubebis. V i a m usque Brudusium stravit lapidi-
bus. Datames T h y m n hominem , maximi corporis ter-
ribilique facie, óptima veste texit. Pythia respon-
dit , ut mosnibus ligneis se munirent. Domum ille 
custodibus sepit. Qui te toga prastexta amicuit. Praesi-
dio sccleratorum civiura perditos magistratus nudavit. 
Se exuit ómnibus vitiis. 

Urbem omni commeatu prívavit ipse. D e quo Se» 
aatus censuit , ut cum se praetura abdicasset , tum 

Cingitis diligentius urbem religione , fortalecéis 
con mas esmero la ciudad de rel igión que de m u 
ralla. E t armat se imprudentia Dionis , aprovechase 
de la inconsideración de Dion. Judex videtur in
struendus esse noticia rerum , parece que un Juez 
debe informarse de todo. Stravit lapidibus viam , em
pedró el camino. Datames texit óptima veste 
Thyum , púsole Datames á T h y o una preciosa vesti
dura. Exuit se ómnibus vitiis , d e s e c h ó todos sus 
•vicios. Ut cum abdicasset se pratura , que en r e -
aunciando la premia . 
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i t r custodiam traderetur. Si me sedilitaíe dejecissent. 
Fraudare i l h im suo veteri nomine in iquum est, Hmnn-
s i argento senem. C u m orbabas I ta l iam juventute. 
E r i t humaniratis vestrx magnutn eorurii c iv ium riume-
r u m calamitate prohibere. Laco dicebat , quod T i s -
saphernes hómines suis rebus abalienaret. T a m mult is 
viciuasset civibus urbem. 

Te autem quibus mendaciis hómines levíssimi ene
ra ru n i ? Nos exonerastis rnetu. Quicumtjue r c m p ú b l i -
cam oppresisset arrais. N e per summain injuriara p u -
p i i l u m Junium fortunis patria; conetur evertere. G a -
ditani pnpu lum Romanum in caritate frumento sup-

di tato levaverunt. Q u i hac oppinione , non modo 
verbis , sed etiam opere levandi sunt. Urgemur tot 
tantisque rebus. 

Si me oceupationibus relaxavero , nam ut p l a ñ e illis 
exolvar , non postulo. A t v íncul i s exo lv imin i , SÍ tot 
me expsdiero molestiis. C u m is Publicanorum causam 
stul t íss imis interrogationibus impediret . D i x i t et i m p l i -
cu i t materno brachia eolio. Mul t i s molestiis et ne4 
gociis impl icatur i l l e . Quern corruptclarum illecebris 
irretisses. U b i salutatio defluxit , l í t t e r i s me exoivo . 

Cum orbabas Italiam jnventute\ miando dexabas sin 
jóvenes la I ta l ia . Prohibere calamifhte magnum nu-
merum: libertar de la calamidad al gran . ' número de 
estos ciudadanos. Viduasset urbem tam multis civi
bus , haber privado á la ciudad de tantos c iudadanos» 
Qui non modo levandi -sunt verbis , sed etiam ope
re , quienes no solamente deben ser aliviados con pa* 
Jabras , sino con obras. Non postulo ut plañe exolr 
-var illis , no pretendo verme en nn iodo l ibre de 
ellas. Quem irretisses illecebris corruptelarum , á 
quien hubieras hecho caer en ios aihagos de ios des
ordenes. . . 
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V i mine arborem adstringite, Scaurum beneficio defen-
sionis válele obl igavi . Quibuscumque officiis i n E p i -
roticis rei iquiscpe rebus At t icura obstrinxeris. 

Capit is ab«DÍutus , pecunia muitatus est. V i t i a h o -
m i n u m atque fraudes damnis , ignominiis , v íncu l i s , 
verberibus , exili is , morte multantur . Mul t an tu r bonis 
ó m n i b u s exules. Ego hoc uno crimine i l lurn condem-
nern necesse est. L a t a deinde leges, qux consulem regni 
suspicione absolverent, H o c crimine Alcibiades i n 
concione ab ainicis compellabatur. Lupus arguebat 
V u l p e m fur t i cr imine. 

Summo me afficis gaudio , cum te c o n s p i c í o . D e i n -
á p prosequor te impudentia, Domus tua tota me 
semper ó m n i b u s otñci is prosecuta est. H u n c t u vitas 
splendorem m á c u l i s aspergis istis. Inan i me Janee m i 
neras, U t hoc se beneficio remunerem. Aurumno d é 
biles oves mutentur , ne eas imbecilles h ibernum f r i -
gus absumat. l i l e aspergebatur etiam infamia. Quibus 
autem officiis T . A n n i beneficia remunerabor? 

Obligavi Scaurum beneficio defensionis , ob l igué 
grandemente á Escauro en el hecho de haberle d e 
fendido. Vitia Mque fraudes hominum multantur 
damnis , ignominiis , los vicios y maldades de los h o m 
bres se castigan con d a ñ o s , ignominias , prisiones, 
azotes , destierros y muerte. Necesse est condemnem 
illum , es preciso condenarle y o de ese solo de l i to . 
Quce absolverent Consulem suspicione Regni , que 
libertasen al cónsu l de la sospecha de ser R e y . Tu 
aspergis hunc splendorem vitce istis maculis, t ú l l e 
nas este esplendor de t u vida de feos lunares. Qui
bus autem officiis remunerabor , de que modo p o d r í 
y o corresponder. 



288 
T u ista permagno aestima. Emamus vel magno, si 

minus ne parvo quidem possumus. Ea iis qu inquag in-
ta talentis aestimata est. E m i i^sam domum m i l l i -
bus numerum tr iginta q u i n q u é E m i t domum p r o -
pe d imid io carius , quam aestimabat. I d iilí grandi 
pecunia vendidi t . V i g i n t i minis o p í n o r posse me 
i l l am v e n d e r é . Q u i suis facultatibus aut cap tos á 
pracdónibus r é d i m u n r , Inst ructam v i i i vend i s , Amene , 
doraum. 

Si minus ne parvo quidem possumus , y a que no 
podemos varato. Prope dimidio carius , casi una m i " 
tad mas caro. Qid redimunt suis facultatibus , que 
rescatan con sus - propios bienes. 

Preceptos. 

J i j t a y verbos activos y pasivos construidos en abla
t i v o sin p repos i c ión ; entre ellos los verbos judicia
les de acusar y condenar, como Damnatur capitei Ac~ 
cusatus crimine Parto. Pecunia múltatus est. 

Consrruyense con acusativo de persona y ablativo 
de cosa los verbos que significan l lenar , instruir , har
tar , ves t i r , adornar , cargar, c e ñ i r , rodea r , adere
zar , desnudar ; así mismo los de privar , despojar, 
de r r iba r , p r o h i b i r , estorvar , aliviar , op r imi r , des
cargar , desatar , enredar ) obligar , apretar. 

£ o s verbos de estimar , comprar , tasar , vender, 
rescatar se construyen con estos ablativos magno, per-
magiiQ") tanto) quanto, nónnihila , expresado ó calla
do el substantivoprxtio , y io mismo si e l precio fue-
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se cierto y de terminado, como ea lis quinquaginta 
taleniis astimata fuit. Ocurre venir sin substantivo 
Caro et vili. De uno y otro preceden exemplos que 
l o confirman. 

Construcción del ablativo sin preposición después 
de participio , perteneciente d los adverbios de lu

gares , ai tiempo , modo , causa, exceso , materia 
6 instrumento. 

imia flagrans cupiditate. Teraporibus sapienter utens: 
Functus officio Prurtoris. Ovis damnata falso testimo
n io . Ipse ornatus vestitu m i l i t a n , inter corporis cus
tedes iter faceré csepit. 

Aicxander Babylone mortuus est. N o n satis t u t u m 
se Arg is videbatur. C u m vento Borea domo profectus 
eo pervenisset. Nun t ius ei domo veni t . Adversum t e -
net Athenis proficiscentibus. Eoque loco omnes i n -
ter ierunt . R u r i habitare jusisset. Si rure rediero. I m -
perator fuit summus et mari et t é r r a . 

E o die nos quoque multa verba fecimus. B rev i t e m -
pore tota regione fui t p o t í t u s . C r e p ú s c u l o soiutus, 
qua visum est vagor. Haec Idibus mane scripsi. Non i s 
F r e b r u a r i í si Romae fuisset. Ineunte adolescentia ama-
tus est á mul t i s Grascorum more . 

Utens temporibus sapienter , a p r o v e c h á n d o s e de l 
t iempo oportunamente. Non videbat se satis tutiim 
Argis , no se consideraba bastantemente seguro en 
A i g ó s ; Proficiscentibus Athenis , para los que vienen 
desde Atenas. Imperator fuit summus , fué un consu
mado general por mar y tierra. Potitus fuit brevi tem~ 
2>ore, ao t a r d ó en hacerse d u e ñ o . 

T 
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V i c t u s ergo est magis cons i l ío T h e m i s t o d i s , quaax 

armis. Cabrias autem per i i t helio sociali tal i m o d o . 
Ñ e q u e minas in ca re prius , quam felicí tate adju-
tus est, Surnma arquita&e i ü e res const i tui t . H o e t e 
ro á n i m o aequiore. O m n i cura morcm servabo senis. 
N o n opibus con rendo , non auctoritate , non gratia, 
sed p rcc ibus , sed lacrimis , sed misericordia. Forma 
v i n c i s , vincis raagnitudine. Excellebat Aristides absti-
nentia. Magnos v i ros v i r tu te me t imar , non fortuna. 
"Vinceb-it Eumenes omnes cura vigi lant ia , patientia, ca-
l i d i t a t e , et claritate ingeni i . Q u i cu ín suis laudibus, 
t u m vero te filio superasset fortunam omnium. Sic 
unius v i r i prudentia Grxc i a liberata est. Darius se-
nectute diem ob i i t supremum. Quod tam m u l t i á S9 
v i c t i v i t i o adversariorum concidissent. Corona á p ó p u 
lo data est dnabas virgal is oieaginis. Sepulchra vetus
ta cedro facta erant. Tr ibus digit is major erat. A lbeo -
leo cqepit i igneo conspergere humurn aestuantem. A t 
íl le cóminus pugnans telis host ium interf ic i tur . A g t -
siíaus suos jam incurrentcs tuba revocavit . 

Construcción del ablativo absoluto* 

ro í i c l scun tu r ipsi Pisandro duce. L i s ad fo rum de* 

Magis victus consillo Themistodis , quam armis» 
V e n c i d o mas por las acertadas disposiciones de T e m i s -
tocles que por las armas. Non contendo opibus , non 
auctoritate & c . no vengo armado de riqueza n i au to 
r idad. Metimur magnos viros virtute , computamos á 
los hombres grandes por su valor, no por su fortuna. Quod 
tam multi concidissent ase victi, el que much í s imos v i -
olesen á ser vencidos por é l . At Ule pugnans co* 
minas $ mas él peleando de cerca. 
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dncta es t , vespa judlce. Hac pogna pugnata in p r o -
pinquis urbis roontibus moratus est. Omnia summa 
consecutus est vir tute duce, comi t é fortuna. N e m o , E u -
mene v i v o , Rex appeliatus est. Even i t i d ó m n i b u s 
insciis. At t i cus pridie calendas A p r i i i s , C n D o m i t i o , 
C . Sosio consulibus decessit. 

Hac pugna pugnata , celebrada esta batalla. Virtu
te duce , comité fortuna , sin mas xe íc que su valor , n i 
mas ayuda que su fortuna. Nemo, Eumene vivo, appel
iatus est Rex , ninguno , en vida de Eamenes , se i n 
t i t u l ó R e y . 

Preceptos, 
T 
Su.os participios se c o n s t r u i r á n con ablativo si sus v e r 
bos derivantes lo rigen , como utens temporibus sa-
pientet. Potitus imperio. Ovis damnata falso testi
monio. L o mismo ocurre en los gerundios y supinos 
en um , como instruendo milites suos arte pugnan— 
di. Fac protinus me tantis curis solutum venias, haz 
por venir quanto antes á libsarme de estos ahogos. 

Los nombres propios de lugares pertenecientes a! 
adverbio ubi , que sean del n ú m e r o p lura l 6 de la 
tercera dec l inac ión se construyen en ablativo , c o m o 
Athénis erat ; Aíexandro Babylone mortuo: Patris 
commorari: los que correspondan á los adverbios 
qua por donde , unde de donde , en nombres p r o 
pios solo de lugares y ciudades , como Profecturus 
Athénis'. al partirse de A í é n a s . 

T a m b i é n se dice Ruri 6 rure habitare , v i v i r ea 
el campo. Ruri venire , venir de é l : Domo profectus, 
p a r t í d o s e de .casa. Eo loco , en ese mismo parage. Ma~ 
r i terraque , por mar y por t ierra . 

T 2 
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Aquellos nombres substantivos que significan t i e m 

p o , mo.io , exceso , causa , materia , distancia* o ins
trumento , se construyen con mucha propiedad en 
ablativo , como iisdem fere diebus ; tali modo periiti 
forma vincis : unius viri prudentia, errore meo, in-
terfectus ferro. Auro c el ato , mille talentis , tribus 
digitis major* 

Son de esta c o n s t r u c c i ó n los ablativos que llaman 
absolutos m u y frcquenres , y dignos de observarse, 
ó bien que sean par t ic ip ios , ó solo substantivos, c o 
mo , Te obtinente Achajam ; durante tu gobierno ea 
Acaya. Occiso duce , se vivo» 

Voces y oraciones escogidas pertenecientes d la cons
trucción del ablativo con preposición, 

ILJnus ex ó m n i b u s minime a c c ó m m o d a t u s ad te con-
solandum. Quidam de turba garrulus d i x i t . D e r e l i -
quis t u m una inqu i t . Ex alticinctis unus atr iensi-
bus. T a m inops aut eram ab amicis , aut nuda Res -
públ ica á M a g i s t r á t i b u s . Hora mil la vacua a furto , á 
scelere , á crudelitate , á flagitio reperiebatur. Usque 
orba fuit ab optimatibus i l la concio. E x u l erat atque 
extorr is a solo patrio. A b omni á n i m i perturbatione 
liber sis. Q u i sic inopes et ab amicis , et ab aesti-
matione sint. I n quibus p l a ñ e t u tum me ab insidiis 
inimici sciebam non fu tu rum. Certa cum illo qui a 

Hora nuil a vacua a furto , d scelere, &c. no hay 
una hora l ibre de hurtos , de maldades & c . Usque fuií 
concio orbd ab optimatibus , hasta quedarse aquella 
asamblea sin hombres de d i s t inc ión . Qui sic sint inopes et 
ab amicis &c. ó quienes así se veaa sin amigos y sin 
e s t i m a c i ó n . . 



te totns diversus est. H o m o alicnus a l í t í e r l s . A l i e -
n ior est á me. Nec ábsoni a voce motus e r a n í Q u i 
est quartus ab Arcesila, Natus in ampl í ss ima c i v i í a t e , 
Q u i ab ingenuis o r iund i sunt. 

Después de verbo. 

Critolans erat ab Ar i s tó í e l e . A b A n d r i a est andIla 
hxc. Est rnihi i n á n i m o . T e abfuisse í and in á n o -
bis doleo. C ó n s u l e s de v i ac mui t i tud ine hostium 
satasebant. Quoniam istis vés t r is lácr imis de i i l is r e -
cordor , quas pro me s'áepe et m u l i u m ctudlstis. D e 
Erode et M e l t i o me mi ñ e r o , et de ó m n i b u s quaz te 
ve l ie arbitror , Quocura esset nupta Rcgis A r m c n i o -
r u m sóror . Ejus serrao cum lí t ter is sais cougrui t . N e 
q u á q u a m c o n s e n t i r é cum oratione F u mis TXSX sunt. 
D a cujus u i i ü t a t e omnes uno ore conscutiunt. Tela m 
tuis visceribus adhaerebunt. 

De repetundis , deque v i públ ica damnantur. Q u a -
draginta reos ex diversis criminlbus condemnavit , N o -
men amici raei de ambitu d e t u ü t . Quam ut tibí ab-
senti de redi tu nos tro gratuiarer. Q u o tenuiores cum 
principibas se aequari puta/ int . U t Terent iam moneam 

Homo alie ñus a lítteris , hombre enemigo de las 
letras. Satagebant de vi ac muititudine. hostium^ 
se informaban bien del valor j m u l t i t u d de los ene
migos. Congruit cum sais lítteris , v ino bien con su 
carta. Nequáquam visa sunt consentiré , de n i n g ú n mo
do parecieron corresponder. Damnantur de repetun
dis , son condenados á la r e s t i t uc ión . Detidit 11 ornen 
amici mei de ambitui denuncio á m i amigo de so
borno , 

1 T 3 
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de testamento. Putavi ea de re te esse admonendum. 
Quis enim de isto genere nos docui t ? Eadem fe re, 
quse V u l t u r t i u s de paratis incendi is , de cjcde bonorum, 
de i t inere host ium edocet. Q u i d acta tua v i t a , q u i d 
studia, q u i d artes quibus á pueri t ia floruisti, á te flagi-
tent? Q u o r u m alter á me Cat i l inam amatorem suum 
m e í t i s audientibus, alter Cethcgum consobrinum repos-
cebat. N e psenas Nemesis reposcar á te, I l l u d a te roga-
bo. Q u i d de Hispaniensibus furtis interrogent ? D u r a 
me a tantis expediero curis. 

A d te confugimus , á te opem petimus. M u l t a a 
me exigís . Incensus Canius cupiditate contendit a 
P y t h i o , u t venderet suos hortos. Q u i to t scelera 
e o m m i s i t , is nul lam a se calamitatem poter i t depre
can . A me quamdam querimoniam detestor ac de-
precor. A te oro ne i d facias. Exoramus ab i l l o u t 
sileat. Impetrat is a Csesare , ut t i b i abesse liceat. 
De indc ego i l l u m de suo Regnb , i l le me de nostra 
R e p ú b l i c a percomatus est. Qasero i l l u d etiam ex te, 
quod privatis adinisisti. N o n qüáéro abs te , quare 
patrem Sex Roscius occiderit . E p i c u r i ex V e l l e j o scis-

Eadem fere qux Vulturtius édocet de paratis in
cendiis , de ccede , &c. Casi las mismas noticias que 
V u l t u r c l o nos comunica de los incendios maquinados, 
de la muerte de ios buenos , & c . Quid Jiagitent ac
ta tua vita , quid studia, quid artes , á lo que te 
obligan t u buena vida , tus estudios y arres. Quorum 
alter reposcebat a me , de éstos el uno me pedia con 
r igor . A V reposcat panas a te , no sea que te cas
t igue. Is poterit déprecari nullam calamitatem , é s 
te p o d r á pedir no le sobrevenga calamidad alguna. 
Detestor ac deprecar a me quamdam querimoniam, 
me vindico y subsano de las querellas. 



ehahoT sententíam. Quscso a vobis m i h i detis hane 
veniam. 

Q u i nos abalienarunt ab ípsius á n i m o . Rat ionem 
veritatis ab hoc o r d í n e abjudicari nefas est, N i h i l se 
ab Cecina posse abradere. Q u i abripiunt ab aliis , u t 
aliis iargiantur. A b il l is nul lo me unqnara t é m p o r a 
aut commodum abstraxit , aut voluptas avocavit. M a -
jores nostri ab aratro abduxerunt Cincinnatum i l l u m , 
u t dictator esset. Poma ex arboribas , si cruda sunt, 
v i avelluntur. I d t o t u m eripere nobis atque e ma-
nibus extorquere conatus est. V c r c o r ne eripiatur 
a nobis causa Regia. T u qu i á Naevio vel sumpsisti 
multa , si fateris , vel si negas , subripuisti . 

Sic te edentem hic a cibo abigat. Greges ov ium l o n 
go abiguntur ab Apul ia . U t videarnur a pecuniis ca-
p i u n i i s h ó m i n e s absterrere. Has a te amo ves cogi ta-
tiones istas. T u ve i im aniraum parumper a me aver
ias. H u n c a mxnibus urbis arcebis. Quisque se a cor-
pore curet avocare , et ad cogitationem rc rum d i v i -

Qut abalienarunt nos , que nos hicieron tomar 
ot ro parecer. Nefas est abjudicari rationem verita-
tis , no cabe en razón quitar el mot ivo de la ve r 
dad. Aut commodum , aut voluptas unquam me avo
cavit , n i comodidad alguna me retrajo , n i gusto par
t icular me sepa ró de ellos. Conatus est eripere no~ 
bis id totum , su intento fué quitarnos todo esto. Vel 
si negas , subripuisti, y si dixiste que n o , lo quitas-» 
te de las manos. Ut videarnur absterrere hómines^ 
para que parezca que nosotros apartamos con terror á 
los hombres de la codicia del dinero. E t rapiatur ad 
cogitationem rerum divinarum, y le arrebate a contem
p lac ión de las cosas divinas. 

T 4 
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mmm rapiatur. N o n .fácíle tantam raolem maíi a 
cer\r;cibus nostris depuiissem. Sed m ego re ad cer-
tain laude m horror , sic á dimicatione dcterrco. Su a 
quemque fral is , suum fácínus , suum scelus , sua au 
dacia , de sanitate et mente d e í u r b a t . Ejiee ex án i 
mo omnem insolentem amorem. T u creneruin c rude-
lissimis verbis a genibus tuis. repulis t i . E R e p ú b l i 
ca ex pul sus ipse fui t . Q u i d sit , quod se a me remo-
r e r i t ignoro. Quas natura occultavit , eadem omnes, 
qu i sana mente s u n t , removent ab oculis. Quam m u l 
to s diviní suppl ic i i metus á scclere revocavit ? Q u í 
omnes a perpetuis suis historiis ea , q u x d i x i , bella 
separayerunt. 

Q u i cuín intcremisset C l y t u m , vrx á se manns ab-
Stinuit. Fac animum tuum cohibeas ab hisce rebus. 
Q u o r u m ego vix abs te manos ac tela con ti neo, A d o 
lescentes refrenandi potius á g l o r i a , quam inci tandi . 

Binas a te accepi l í t teras Corcira; datas. Magnam 
ex ep ís to la toa accepi voluptatem. E x eo colligere p o 
tes , quanta occupatione distinear. Vect iga l ia de C e n -
sór ihus conduxcrunt . Bona hujus de L . Syl 'a duobus 
mi i i ibüs nummum sese emisse d ic i t Chrysogonus. 

Sua fraus, suum facinus , suum scelus , sua auda
cia quemque deturbat , á qualquiera su mal ic ia , su 
deli to , su iniquidad , su arrojo le priva de juicio y 
entendimiento. Ejice ex animo cmnem insolentem 
amorem, aparta tú de t u pensamiento todo amor i m p u 
ro . Quam midtos metus divini supplicii revocavit £ 
scelere ? á quin tos el temor del castigo, de Dios los 
a p a r t ó del pecado? Yix a se manus abstimdt , por 
poco no se q u i t ó la vida. Sese emisse de L , SyUa> 
que el mismo le c o m p r ó á L . Syla. 
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Sordidi etiam putantur , qu i mercanttir a mercatoribus, 
quod statim vendant. Potestatem habent v e n d e r é co-
hx red i suo,, et foenerari ab eo. T u quicquam ab alio 
mutuaris ? A quibus ad id be i kan auxilia mutuatus erat. 
U t ab i l lo insignia victoria; , non victoriarn reporta-
rent . N i h i l á te sumam. Poenam i t i imico é sanguíne 
sumit . H o c ipsum ex i l lo agnoveram. Ea te ex iítíeri.s 
mu l to rum et nuntiis eognoscere arbitror. N i h i ! boni ex 
hoc possumus conhcere. V a l e t u d o ex eo conjectabatur. 
A b eo dialecticam didiceram. Mih t v ídeor ex tuis 
J í t ter is intelligere , te n i h i l committere t é m e t e , H o c 
crimine in condone ab amícis appeilabatur. Ineunte 
adolescentia Alcibiades amatus est a multis. Educatus 
est in domo Periciis, eruditas á Sócra te . Hoc a te c u p i -
dus cognoscendi sum. 

A quibus mutuatus erat auxilia , á quienes p i d i ó 
socorro de prestado. Sumit panam e sanguine inimi-
co, toma venganza en la muerte de su enemigo. 

Preceptos. 

I S l ablativo construido con p repos i c ión se expresa 
con las referidas voces , y así ocurre varias veces des
p u é s de nombre substantivo , como discessus ab urbe, 
-victoria ex hostibus: después de adjet ivo: v. gr. JJnus 
ex jftí'is míimis , minimus , ex ómnibus: de verbo: 
Accipies ex I3alione : de part ic ipio , Mustella ab h6~ 
mine capa : de adverbio , como procul a lítteris. 

Se asegura esta cons t rucc ión en los adjetivos ex~ 
torris , inops , liber , orbus , punís , tutus , vacuusi 
en los de diversidad , como ábsonus , alienus , alius, 
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dhersus , con los de o r i g e n , nacimiento 6 descen-
denci.i y como ductus > editiis, natus y orinndus, ortus, 
frofectus* 

Asimismo los nombres parti t ivos , superlativos y 
numerales en o rden , como quidam ex assentatorihus, 
clarissimus ex urbe , primus a Rege. E l verbo sum 
se construye t a m b i é n con ablativo y p r e p o s i c i ó n e x 
presa, v . gt. Credo te es se ab illo: omnis spes est in tex 
tst tnihi minus cum illa: y así de todas las d e m á s . 

D e su compuesto solo absum la admite , como id 
abest a culpa , y t a m b i é n sto. A me stat; in fide non 
stctit y in primis stat. 

Estos verbos memini, recordar , reminlscor , satagOy 
cónsido y accómodo y dolé o y dentó, dérogOy détrahoy 
ceda , convenio y gloriar, se construyen con la prepo
sición de. T a m b i é n los verbos de acusar , infamar, 
reprehender, v i tuperar , condenar , absolver, antepues-

"ta dicha prepos ic ional ablativo de deli to 6 pena , c o 
mo Arguant te de hoc scélere: Appellaverunt ipsum 
de proditione. 

C o n s t r í í y e n s e con ella moneo , admoneo , commó-
neo y commane fació , doce o , e doce o , de doce o y J i agito y 

... fosco y re poseo , interrogo , celo, dejicio, y otros va
rios de movimiento. 

Los verbos que significan pedir , rogar , suplicar, a l 
canzar , preguntar , enagenar, quitar , tomar , apartar, 
sacar , arrancar , derribar , amedrentar , echar , mover , 
d i v i d i r , separar, abstenerse, refrenar, r e c i b i r , com
prar , coger , trocar , conocer , inferir , eongeturar, 
oir , saber , se construyen con ablativo y preposicio
nes ab , de , e , ex y d e spués del acusativo, como A 
te opem pe ti mus : omnia ab il'o sciam : quicquam 
abs te impetrare cogito. De tua me expulisti do" 
mo : Ejecit filium é sinu. Disce, puer , virtutem ex 
me 5 fortunam ex aliis. 
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E s constante que el verbo pasivo se construye con 

ablativo de persona que hace y las preposiciones ¿i, 
ab f abs , como Üratósthenes a Serapiene , ah Hip~ 
parcho reprehenditur. Ut vincam te , ve¿ vincar abs 
te: y t ambién aquel ablativo que se rija por d e r i 
vac ión del activo. Cum Q, Metellus abstraheretur é 
sinu gremwque patria. 

H a y algunos verbos neutros pasivos , como soi\ .exu~ 
lo , fio , liceo, vapulo y veneo construidos con abla
t i v o , como d meis incido , sédulo fit in primis a Pa~ 
iisco: Ab eo vapulasset: Venire ab hoste. 

C o n estos t a m b i é n algunos otros con ablativo como 
de persona ó instrumento , como Perit ab Achille. 
Salvebis d meo Cicerone. E nostro moer ore crescis. 
Uihil valentius , d quo intereat. 

Voces construidas en ablativo con preposicion^por único 
régimen de ellas, y correspondientes a adverbios 

de lugar„ al modo, tiempo, exceso, 6-c. 

JL ota fere a fronte et a sinistra parte nudata sunt 
castra. A b hora tertia bibebatur. A b his praxeptis c o n -
cionem dimis i t . A me salutem dic Ciceroni . N u l l a i n 
ep ís to la ra ad te sino absque argumento ac sententia v e -
ñ i r e . Adque i i i u d circunspicite cum vestris mentibus. 
M i h i vero ipsi coram género meo , proplnquo t u o , quac 
diccre ausus est ? N o l i coram pluribus hoc faceré cani-

Ab his praceptis dimisit concionem , dadas estas 
ó r d e n e s se a lzó la asamblea. Dic salutem d me, salu
da de m i parte á C i c e r ó n , Sino nuil a m episto'am ve-
nire ad te , no d o y lugar á remit i r te carta alguna sia 
asunto particular. 
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bus , ne nos vivos devorent, Paulo clam ns eam v i d ! . 
A u d i v i de p á r e n t e meo. M u iris de causis id faceré de
bes. Fel ic i ter et ex mea í en t en t i a R e m p ú b l i c a r n ges-
simus, E t u t spero statues ex riostra dignitate. Sed 
vocern vivara pra: vobis indicem vestrarurn erga me 
vo-iuntatum ac s í u d i o r u m tuí is t is . H ó m i n e m pne se 
nemi i í em p u t a í . N o n equidera p r x lácsimis possum 
reliqua scriberc. Quera cuines amare mer i t í s s imo pro 
ejtis eximia suavitate debcmus. H i c non pro m e , sed 
contra me est. Inde rem creditor pala ra p ó p u l o resol-
v i t . H o m o sine re , sine fide , sine spe , sine sede, 
sine fortunis. Ant iochus á Scipione devictus , Tauro 
tenus regnare Jussus est. Sunt q u í d a m hómines non re , 
sed nomine tenus. 

Difíicile est i n Asia , Ci l ic ia , Syria regnisque i n -
t e r ionun nat ionum ita ver sari vestrura Imperatorem. 
Poatem fecit i n I s t ro ñurnine ; I n domo sua A l c i b i a -
des faceré ministeria dicebatur. Egredere ex urbe , Ca-
t i l ina . Custodes r e l í q u i t principes , quos secum ex 
Jonia et -¿Eolide d u x e r a í . E x quo t é m p o r a me d i l i -
gcre coepisti. Solem p r x jaculorura magnitudine 

Vidi eam paulo clam lis , v i l a como á escondi
das de estos. E t ex mea scntentia, y como y o ẑxs-
saba. Sed'tulistis vocem públicam, manifestasteis cla
ramente á voz públ ica . Neminem putat pr¿e se, p ien
sa que no hay ot ro como él . Hon pro me , sed con
tra me , no á m i favor? sino enemigo. Homo sine r<?, 
sine fide , ¿^c. un hombre sin caudales , sin fianza. 
Hómines non re , sed nomine tenus , hombres no en 
las acciones sino solo en el nombre. Epredere ex urbe, 
Catilina, Cati lina , salte de Roma. E x quo tempore 
ccepísti, desde que empezaste á amarme. 



non videbi t ls . Summa cum ofFensione p ó p u l l vivebat. 
N i h i i A ' í c t büde fuit excelentius , vei' i n v i t i i s vc l in 
v i r tu t ibus , Statua ex a-re facta fui t . C u í n longe á P i -
r x o abessem. Procul á me viv is . Q u o d seorsum á Collega 
pu to mih i omnia paranda. Simul cum eo venerar. Q u x -
§o u t una me cum ad matrera virginis eas. 

Non vidibitis solem , veré is obscurecerse el sol por 
, la m u l t i t u d de los dardos. 'Nthil fuit exceilentius Al-~ 
cibiade, ninguno otro hubo mas seña lado que A l c i -
biades, así en sus vicios como en sus vir tudes. 

'Preceptos. 
TT 
5^35 preposiciones de ablativo tienen la propiedad 
de construirse y expresarse con todas las voces en 
modo regular 6 anóma lo , equivaliendo unas por otras, 
y aun por voces declinables. 

C o n s t r ú y e n s e después de nombre substant ivo, se
g ú n he dicho y a , como Yacatio a causis, Fama, 
de D omitió frac/ara: Tuus labor fro nostra s ahite. 

E n vez de adjetivo , como J'urnus ab Arida por 
Aricins. Dulces und¿e é fontibus , por fontana. Pas
tor ab Amphryso , por Amfhrysius: por o t ro caso 
Tygris ab liircano jugo , por jugi Hircauii: supues
ta ó entendida otra voz , v. gr. Elephantes nuper é 
silva , callado recentes cajpti. A matre pulli, esto es 
depulsi. 

C o n esta c o n s t r u c c i ó n vienen los nombres de o f i 
cios , servidumbre , d i sc ip l ina , los correspondientes á 
los adverbios de lugares ubi y unde , al t i empo , m o -
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do , ocasión , intento , edad, causa , exceso , materia, 
é instrumento , v. gr. Servus d pedibus , a pugione, 
a manu , ab epístolis , criado ó mozo de espuela , de 
estoque , amanuense, conductor de cartas , ¿i Socra-
te , discípulo de Sócrates : y así de otros muchos, se
gún el ablativo construido. 

A l quando ó tiempo , como ex eo die , al modo suni' 
ma cum alacritate , pro mea sententia, ex compo-
sito'.2. la edad in senectute \ á la causa , j p r ^ ^«¿ifo?, 
pr& magnitudine doloris'. z\ exceso , vel m viHis vel 
in viriutibus : á la materia, e ligno , ex auro : ai 
instrumento , cum te lis. 

Por últ imo preposición hay de ablativo antepuesta 
á otra como palam ante oculos* Tam prope d muris: 
con adverbios: usque d Romulo : longe d Pirao; 
procul d patria : aun después de interjección 0 gra-
tam famam de subsidio tuo , de celeritate, de copiisl 

Voces y oraciones escogidas en que se vé ser comu~ 
nes en su construcción 6 régimen en 

nombres. 

*%! irum agnosco summx probitatis et fidei. Pontinius 

Eríestanti ac singulari fide , pragstat tibi memoriam ac 
enevolentiam. Quis judiciorum atque ejus dignitatis 

peritior? A d usum , ad disciplinam peritum , aa con-
si lia prudentem. Quis P. Octavio Balvo ingenio p r u -
dentior , jure peritior commemorari potest. 

Agnosco virum summee probitatis , téngole por hom
bre de suma bondad. Prastanti ac singulari fide, de 
una sobresaliente y singular fidelidad. Ad consiliapru
dentem : discreto en dar consejos. Quis potest comme
morari prudentior ? quién otro podrá decirse mas diestro! 
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Q u i de agricultura Romanus per i t í s s imus fu i t . Pe r i -

t í s s i m u s in lis ipsis rehus , qua; csteudisti . Sisenna Kcir 
públ ica : gnarus. Isque nu l l i inagis gnarus , quam N e -
r o n i . Legum P. R . doctus aprime. Gríecis l í t ter is salís 
doctus. Certas consiiii erat. De hoc mih i parum cer-
t u m est. N o n provincia: rudis erat. Rudis enira v ide -
batur i n causa. Certiores surnus hujus miseria:. De iís 
rebus faciam te cer t iorem. Sibi autem null ius essent 
conscii cuipae. M i h i sum conscius. 

Q u e m unum nostra- civitatis et ingenio et industria 
prass tan t í s s imum audeo dicere. Orat io tua ex ó m n i b u s 
e rud i t í s s ima referebatur. Cressus inter Reges opu len t í s s i -
mus erat. Spes tamen una est aliquando P. Romanum 
majorum similem fore. N i h i l est enim unuinuni tam simile, 
tam pa r , quam omnes inter nos metipsos füimus. S i a ü q u a 
re V e r r i similis fuero. Hace ita jusdtia: propria sunt, 
u t sint v i r t u t u m rel iquarum communia. Q u i d est tam 
commune , quam sp í r i tus vivis , t é r ra mortuis , mare 
fluctuantibus , 11 tus ejectis? Studium conservandi h ó - , 
minis commune m i h i vobiscura esse dicunt . In te r quos 
ra t io , inter eosdem recta ratio coramunis est. Quibus 
hxc sunt inter eos communia , et ejusdem civitatis sunt. 

Qui peritíssimus fuit, que e n t e n d i ó m u y bien. Xr-
que nulli inagis gitarus este de ninguno mas c o 
nocido que de N e r ó n . Doctus aprime , m u y inst rui
do en las leyes Romanas. Certus consiiii erat , sa
ina deliberar. Parum certum est mihi de hoc , po
ca cert idumbre tengo sobre esto. Nullius autem cul-
fce conscii essent tibi , en ninguna cosa se halla-
r ian culpados. Dicunt esse mihi vobiscum commune 
studium , dicen convenimos Ies dos en el deseo de 
sacar á salvo á ese hombre. Quibus haec sunt communia. 
inter ipsos , quienes disfrutan entre sí todas estas cosas. 
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atis cum adolescentla esse commune. 

V i r avo , patre , majoribus suis d igníss imus . Q u i d q u i d 
putavi t esse dignum rneinorix. N i h i l igni vacuum v i -
deri potest. M á x i m e quod is locus ab omai turba i d 
temporis vacuus c»sct. Parvoque in tempere nudus ar-
boris O t rhys erat. O m n i ornatu oratio nuda videbatur 
esse. T u v i r es ab omni rerum cupiditate nudus, 

JEn verbos, 

Petulantia et l ib ido magis est adolescentum , quam 
senum. Nomen M e r c u r i i est mih i . Magni m i h i erunt 
tu a: lítterse, N u l l a enim nobis cum Tyrannis societas. 
Coi dedecori esse nefas et v i t i u m judicandum est. 
Credo te esse ab i l l o . Nonne mavis sine periculo d o -
mi t u x esse, quam cum periculo alíense ? M e null ius 
ánimi , nullius consili i fuisse confí teor. Ves t ram video 
fuisse singularem l idem. Rom que et ut i i i ta tem socio-
r u m per te quam máx ime de íensam et auctam ve l is . 
N o l o vobis molestior esse. L i c u i t enim esse otioso 
Themif toc l i , l icu i t Epaminond íe . A p u d matrem recta 
est caque nobis curse est. N i h i l me poenitet jam quan-
to sampui fnerint t i b i . Incredibi le sum solici íudin® 

Cum videaiis illud commune , viendo ser p rop io 
eso de la juventud. Quod is locus vacuus esset, ha 
l l ándose ese parage desocupado de todo ese t rope l . Cid 
nefas et vitium judicandum est esse dedecori , á quien 
rao fea acción y vic io es de juzgar le sirva de des
doro. Nonne tnavis esse sine periculo, á caso q u i e 
res mas v i v i r en t u casa sin peligro que con él en 
la agena ? Quanto sumjjtu fuerim tibi, que costoso 
te haya sido y o . 



de tua v a í c t n d i n e . C n m - i n Sicilia sextert::s b i -
nis t r i t i c i modius esset , ad summum ternis. I n -
tell igis quam raeum sit scire. 

Interest . Utr iusque nostrum magni inferes t , prius u t te 
conveniam , quam decedas. Semper hoc ad Rem-

ú p ú b l i c a m magnopere interesset. P é r m a g n i i n -
terest ' j quo t i b i hxc tempere ep í s to la r edd i -
ta sit. Q u o d ego et mea et Re ipúb l i ca : et 
m á x i m e tua interesse arbi tror . Ea esedes , si p o -
t í s s i m u m er imin i d e t u r , detur ei cuja in te r -

• : füi t . 
P r o v I - A b iisdem credimus v i t x h ó m i n u m cánsu i i ct 
dco. p r ó v i d e r i . M é d i c u s morbum ingravescentem ra -

tione providet , insidias impera tor , tempesta—: 
Prospi- tem gubernator. Sibi et saluti suse p r o s p í c e r ó d i -
cio. diei t . M u l t o ante tanquam ex aliqua specula pros-

?u pexi tempestatem futuram. Rogat boni cónsu las . 
Co'üsu- N i h i l i n quemque superbe ac violenter consule-
l ó . re decet. Cónsu l i quidem te áCsesare scribis , sed. 

ego ab i l l o cónsu l i mallem^ Q u i de c i v i l i jure 
consuli solent. Omnibus de rebus quomodo s i -
ne molestia faceré possis, his commodes. 

Cum esset modius tritici biitis sexteriiis, v a 
l i endo un ce lemín de t r igo dos sextercios. Si 
ea cedes potissimum erimini detur , si esta 
muerte se tuviese por " ú n i c o de i i to . Médicus 
providet ratione morbum ingravescentem ^ im
perator insidias , &c. E l m é d i c o precave con 
observaciones la gravedad de una enfermedad, 
e l General las asechanzas 5 & c . Ni/iil decet con
sidere in quemaue superbe , desdice todo pro-
asder soberbio y v io lento . 

V -



Comrno- A i t se cuidam acdes máximas ad nuptias cora
do, modassc. Safiiciebat hic mons abunde alimentis 
Süficlo. h o m í n u m . Si mehercule A p ü os haberem, i n c u -

jus locum suffectus sum. 
D o l c o . D o l e t m i h i quod t u non stomacharis. Sed me

hercule Cur ionis et Pauii meorum fámii ia-
r i u m vicem doleo. N e m o mea injuria do lu i t . 
Quis non do lu i t Reipúbl icas casum? D e At t ic jc 
febrícula scilicet valde d o í u i . 

D e t r a - N u m q u a m commit te t , u t i n quod al ter i de 
bo, t r a x e r i t , s ibi assumat. L ibcn te r de i l l i s detra-

h u n t , quod eminere vident altius. 
I m p o - Catoni egregie imposuit M i l o noster. N e q u » 
no. vero ego hoc tantum oneris imponam ;nostns 

p rxsc r t im Oratoribus , n ih i l u t iis putem l i c e -
re nescire. Nec minus interea extremam Satur
nia bello impon i t Regina manum, Quibus t a 
pr ivat i rn injurias plurimas eontumeliasque i m -

Irascor.posuisti. D i i immortales h ó m i n i b u s irasci et 
succensere consueverunt. Negant me ei i r a tum 
fore. M i h i vero ne Scipio quidem i l l e Pont . 
M a x , iratus videtur fuisse cum T i b . Orache. 
A r a t i o n i de Sicio n i h i l irascor. Remit t imus hoc 

Ait se contrnodasse ciiidant máximas eedeŝ  
dice haber proporcionado á uno una gran ca
sa para las bodas. Detfahant libenter de illis, 
quos vident eminere , vi tuperen como quieran 
á aquellos que ven m u y elevados. Milo noster 
imposuit gregie Catoni, nuestro M i l o n tuvo 
gran maña para engañar á C a t ó n . Ut putem ni
hil lícere, iis nescire , que- juzgue serles p r e 
ciso saberlo todo. l\e irascaris nostram vicem, 
que no te enfades de nuestro desquita . 
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Invideo.tibi nostram ne v ícem irascarís. Qui honori in-

vÍMerunt meo. Ur nobis optimam naturam i n -
1 vidisse videantur. N i s í interdum ¡n hoc Crasso 

paulum inviderem. Ego cur invideor ? Ut inihi 
Inter- aqua et igni interdicererur. Fosminis duntaxat 
dico. usura purpuras intcrdiceremus. Si Prartor i m -

probus cui ¡nterdicere ncmo potest, det quem 
veli í judicem. A d quam opprimendam non ani-

Deficio. mus ei , sed vires deficiunt. Me dies , vox , l a 
tera deficiunt. Difficile est amicitiam manere,: 
si á virtute defeceris. V i d e ne prístino alimen
to deficiat, Mulier abundat audacia, consiiio et 
ratione deficitur. Deficere ab imperio ac n o 
mine nostro volebat. 

Á s s e n - N e incógnita pro cógnitis habeamus , hisque 
tio. temeré assentiamus. Senatus tibi magnis de re-^ 

bus est assensus. Ego illud assentior Theophras-^ 
to. Tamen ignoscas velim huic festinationi meaí, 

Ignos- Hoc ignoscant D i i immortales vel int , et P . 
co. Romano , et huic ordini. E t quod á te mihi 

ignosci pervelim. Quia studebat laudi et dig-
Studeo. nitati , multum in virtute profecerat. Ut id 

ipsum, quod studet, faceré posit. Si quis in ea 

Ut videantur in-vidisse nobis optimam natu
ram , que parece habernos envidiado tan bello 
natural. Duntaxat interdiceremus foeminis , con 
que prohibamos á las mugeres ei uso de la 
púrpura. Cid nemo interdicere potest , á quien 
ninguno puede contradecir. Difficile est ami
citiam manere , no es tan fácil que conser
ves amistad , si dexares la virtud. Quia stude
bat laudi et dignituti , porque atendía á su 
fama y honor. 

V 2 



3o8 
re stndebat. Q u i nec te amet , nec studeat t u l . 

V a c o . A u t lego a l iquid , aut scribo , aut e t í am cór-
por i vaco. l i l e non vacasse sermoni suo Re 
ge m causa tus est, N u l l u n i tempus i l l i unquam 
vacabat , aut á forensi dictione , 1 aut á com-
mentatioue d o m é s t i c a , aut á scribendo , aut á 
cogitando. Vaces opor te t á negociis , reddas 
amicis t é m p o r a , u x o r i vaces. Vacare culpa mag
na un solatium est. 

Cedo. T e m p o r i c ede ré semper sapíent í s est hab i tum. 
Cede repugnant i , cedendo victor abibis. Cedam 
loco . I l l a manent locis , nec ab ordine cedunt. 

Hacreo.Ipsc postea cessit e vi ta . H o c hícsit á n i m o meo. 
A d eam d i sc íp l ina in ipsi tanquam ad saxum ad-
hxserunt . I n te hx re t omnis culpa. Hace f ra t r i 

Conve- mecum non conveniunt . N o n modo ín te r Pa-
n io . t res , sed ne inter C ó n s u l e s quidem ipsos con-

veniebat. Posthuma mea me convenit . N e m o 
erat , in quem ea suspicio convenlret . Conve
n i t ad eum hxc contumelia. Totaque brevi t e m -
pore in eum locura Het rur ia conveni t . Quae co
gí tatio cum m i h i non omnino excidisset , et-

Ant lego aliquid, aut scribo, aut etiam 
corpore vaco, ó estoy leyendo, escribiendo 
ó comiendo. Oportet vaces d negotiis , red-
das amicis témpora , preciso es desahogarte 
de tus negocios , pagues las visitas á tus ami
gos , converses con t u muger, Adhceserunt ad 
eam disciplinam , se a d h i r i é r o n á aquella en
señanza . Tua Posthuma me convenit, tu Pos 
tuma se v io conmigo. In quem ea suspicio coit-
veniret s en quien recayese esta sospecha. 
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Ins ideo, enlm p é n í t u s insederat. L i d i a gcns jugis insedit 

Hetruscis. Mago locum •moosíravi t , cjuem i u -
sedeatis. H i c non i l i u d i t anetorita»íi h f f r ü m ' o m r 

I l l o d o . n ium ? Ipsa vero pr íecepta sic íH'udkó? solebat. 
Ut ne impune i n nos illuseris. I n c u b u i t t o ro . 

I n c u m - Quam ob rem incumbe to to pectore ad glo
bo, r iam. Pergite , ut facitis , et in i d s t u i i u m j \Wr 

quo estis , incumbite . , 
Exul tan tem se repr iment validas legum ha -

Insisto, benjc , et imper i i insistent jugo. Urque pedum 
primis infans vestigia p í a n t i s insti terat . U b i 
quasram ? quam insistam viam ? In s i s í i t e hoc 

Impen-sapienter. M u l t o ante prospexi quanta i m p e n 
de©, d e r . t proceHa Reipúbl icas , Omnes i n me terro

res pcriculaque impendent omaia. I t a nunc i m -
paratum s ú b i t o tanta te impendent mala. 

Interce- Ve te res m i h i neces s i t üd ines cum his omnl -
d o . bus intercedunt. Si mi l l a « g r i t u d o huic g a n d í o 

Cum mihi non omnino excidisseí , como no se 
me hubiese borrado en un todo. Insedit j í i g i s He-
truscis , hizo asiento en los montes de la T o s -
cana. Hic non iliudit , no es estar es íe liacien* 
do mofa! Ut ne in nos illuseris , para no bur
larte de nosotros. Incumbe te tolo pettore ad 
gloriam , pon todo t u esfuerzo en adquir ir g lo
ria. Valida ha be na legum repriment exultan
tem se, las fuertes riendas de las leyes r e p r i m i 
r á n al orgulloso. Utque infans institerat ves
tigia primis plantis pedum , luego que el n i 
ñ o puso la primera vez sus piececitos en el sue
l o . ¿5"/ nulta ¿egritudo intercesserit huic gan
dió , si ninguna d e s a z ó n se hubiese atravesa
do a este gozo. 

V 3 
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intercesserh. Integri et recentes dcfatlgatis suc-

r cederent. Ut veros hasredcs moveat, in eorum 
Succe- locum. ¡pse succedat. Non ira prosperé eseptís 
•do; J c succedebat. Cultrum manantem cruore pra; se 
Mano, tenens. C u m tristis á Mi lona fama manáret. Prce-
• , sertim cum tu ómnibus vel ornamentis vc l 

Redun-prajsidiis redundares. Quorum tamen ad ambos 
do, redundet infamia. Nequid invidias mihi in pos-
Consto teritatem redundaret. Si tibi quidem constare 

vis. Non constat ei color ñeque vultus. Ut una: 
quadrigse Roma: constiterint quadringentis mil l i -
bus. I d prope dimidio minoris constabit. Qua in 

Sto. sentenua constare voluissent. Hannibali senten
cia stetit pergere iré atque Italiam petere. Quan-
ti steterit mihi , quod semper imperara non feci. 
C u m is contra pópui i studium stetisset. T u o po-
tius stabam judicio, quam meo. Utrique vindicta 
libertatís morte stetisset. Omnes cupiebant Cae-
sarem stare conditionibus his. Non per me stetit. 

Pos ta- Dolabellam Consuiarem et triumphalem v i 
lo, rum repetundarum postulavit. Ñ e q u e quicquam 

nunquam nisi honestum et rectum alter ab a l -

Jpse succedat in eorum locum, entre ese en 
su lugar. Práseríim cum tu redundares óm
nibus ornamentis , especialmente abundando ta 
así de todas prendas. Quorum infamia tamen 
reduudat , cuya infamia sin duda transciende 
á los dos. Sententia stetit Hannibali. E l áni
mo de Aníbal fué. Vindicta libertaiis morte 
stetisset utrique, la defensa de la libertad les hu
biera costado á los dos la vida. Ñeque quicquam 
alter ab altero postulavit , ni otra cosa se p i 
d i ó uno i o t r o , sino lo bueno y justo. 
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tero postnlavit . O r a t í o n e s me antem duas pos-

L i b e r o , tulas. Senatus ñ e q u e l ibcravi t cjus culpa: R e -
gem, ñ e q u e arguit . Arcem urbis ab incendio et 
fiamma l iberavi . I t a multa: civitates omni xre alie
no Überatae. 

Caveo. C u m t u m i h i meisque multa sxpe cavis-
scs. U t considerares quibus credercs , et quos 
caveres. T u q u i casteris cavere didic is t i in B r i 
tan i a , ne ab essedariis d e c i p i á r i s , caveto. C a -
vendum est mih i abs te i rato. T i b i ego non 

Solvo. solvam , nisi prius a te c á v e r o . Syre t i b i t i -
m u i male. Religiosns judex libenter cu ín auditj 

T imeo.qaem jus t i t i x sua: mi ni me t imet . A q u o quiderti 
genere , Judices , ego nnnquam t i r au i . Quan-
quam omnia sunt t imenda , n i h i l magis quam 
perfidiam timeamus. De R e p ú b l i c a valde t imeo. 

F a c i ó . P o m p e j i m faciebam p l u r i m i G r a t í s s i m u m m i 
hi feceris. Quon iam auribus vestris minorem 
fidem faceret orat io mea. P. Syl la Gabinium de-
ambitu reum fecit. Q u i d hoc h ó m i n e facias? 

A g o . Feci de Fat io , u t scribis. M i h i gratias egisu 
singulares. C u m sazpe mecum ageres , u t de 

Cum tu sape mihi, meisque cavisses mul
ta , h a b i é n d o t e tú muchas .veces guardado 
de mí y de los mios en muchas cosas. Caven-
dum est mihi abs te ir ato , debo precaverme 
de tus iras. Timui tibi male , te1 t e m í a lgún 
d a ñ o , Judex religiosns libenter audit , quem 
minime timet justitia , el buen Juez oye de 
buena gana al que ve adherido á su justicia. 
Quoniam oratio mea faceret minorem fidem^ 
atento á que m i orac ión se haría m é n o s c r e í 
ble á vuestros o í d o s . 

' V 4 



amicitia a l i qu íd scriberem. C u m íl lo , quis nes-
c i t actum esse p recelare , me cum incommodius? 

M i n o r . A c t u m est de R e p ú b l i c a . Hostis teterr imus 
ó m n i b u s bonis cruces: et tormenta minatur . 
Gemin i minantur in ccelum scopuli? 

Lego . N o b i l e m ¡ A n d r o n e m C c n í u r i p i n u m legarunt 
ad A p r o n i u m . Dolabeila me sibi legavit, Usu~ 
f ruc tum omnium bonornm Cjesennix Jegat. M i -

D o n o , h í P . Romanus xterni ta tem immortal i ta temque 
donavit . Q u i civi tate mullos donavi t . M i l i t i b u s 

Solvo, pecuniam pro his rebus solvit . F r a í e r laborat, 
u t t ibí quod debet ab Egnatio solvat. Q u i 
nondura paterno funeri justa solvisset. Hanc 
m i h i solvite v i t am. Naves ex superiori leni v e n 
to s o l v e r u n í . P o r t u solvimos. Solvite corda me-

R e c I - t u . Eura recepit suts tectis ac sedibus, Qua: 
p í o . t i b i p r o m i t t o sanct íss ime facturum. Lisonem 

i n fidem n e c e s s i t u d i n e m q u é recipias. Sed tamen 
separatim p r o m i t t o , i n meque recipio fore eum 

Quís nescit actum esse jjradare cum ipsot 
q u i é n ignora , que con ese se han portado gran-
demente, y á m í me incomodaron. Actum est de 
República , p e r d i ó s e la R e p ú b l i c a . Hostis te
terrimus minatur ómnibus bonis \ el enemigo 
cruel amenaza á todos los buenos con horca 
y tormentos. Dolabeila legavit me sibi. D o -
labe la me dio parte de sus tropas. Legat usu-
fructum , dexo'e el usufructo de todos sus bie
nes. Portu solvimus , nos dimos á la vela. Sol-
vite corda metu , desechad esos temores. Re
cipias Lisonem in fidem , incorpora á Lison por 
uno de tus queridos y amigos. In meque re
cipio eum fore tibi , y te aseguro que él te 
se rá de surma complacencia. 



t i b í et vo lup tad et tísui/Recipe te ad nos. E t 
.se se ad frugem b o n a m , u t d i c i t n r , r ecep í s sc . 
Abs te heri duas epís to las recepi. 

Sed eos hoc moneo , ut Terent iam m o n é -
res de testamento. Putavi ea de re te esse gd-
moncndutn. Adversa res admonuerunt re l ig io-
nurn. Quis enim de isto genere nos docuit? 

D e c l i - C a u s a m Si i i i te docui . Urbem unam mih i a m i 
no, císsimam declinavi . Quomodo q u x bona natu

ra appetimus , sic a malis natura declinamus. 
N o n arbi tror eum á Capua decl inaturum. Pau-
l u l u m á dextera de via declinavi. Declinat i n 
vespcrem dies. N e a veritate deflectas. U t de-
cl inet á proposito , deflectatquc sententiara. D c -

•flectemus in T í m s c o s , u t necessario fungamur 
ofíicio. A b iis qu i pecudum r i t u ad voiupta-
tem omnia re fe run t , ion ge d i scn t í inus . N e ora-
t i o n i vi ta dissentiat. Dissentiebant mecum. 

Ipsc dominatus est Alexandrias, V i c t i s d o -
mÍBabi tur Argis . Fé l ix señec tus , si usque ad 
u l t i m u m s p í r i t u m dominabitur i n suos. Usus 

JEt se se recepisse in bonam frugem , y que 
é\ se ret i ro á buen v i v i r . Quomodo natura 
appetimus quae bona, así como naturalmente 
amamos lo bueno , del mismo modo nos apar
tamos de lo malo, Ut declinet a propósito de-

Jiectatque sententiam , para que desista de su 
intento y mude de parecer. Disentimus Unge 
ab iis , discordamos mucho de estos. Qui rita 
ferarum referunt ad voluptaiem omnia, que co
mo brutos lo inclinan todo á su apetito. Si us
que ad ultimum spíritum dominabitur in suos y 
si hasta mor i r domina en los suyos:. 
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d icend í ín omni pacata et libera civitate do-
minatur . In te r quos do minar i consuescunt. O do-
mus antiqua ! quam dispari d ó m i n o dominaris. 
Q u e m t u si ex casu expectes , eques Romanas 
e s t , si ex vita homo clar íssimus est. I n judice 

Expec- expectari et fortuna deber , et dignitas. Res ad 
to . seditionem expectat. Quorsum igi tur ha:c ex-
Compa-pectat oratio? C u i h ó m i n i comparemus ipsuro. 
r o . Quaeso Pont í f ices , et h ó m i n e m cum h ó m i n e , 

et tempus cum tempore , et rem cum re c o m 
p á r a t e . M á x i m a s sibi comparavit amicitias. O m -

Confe-nes meas curas , cogitationesque in eam con-
r o , ferebam. Q u e m cum eo conferre possumus non 

modo ingenii magnitudine , sed etiam á n i m i . T e 
videre et omnia int ima tecum conferre discupio. 
Quot id ie inter nos ea , quae audiebamus , con-
ferebamus. Omnia in raensem M a r t i u m colata 

Asper - sunt. Hanc t i b i infaraiam aspersisti. H u n c t ib í 
go, vitse s p í e n d o r e m macuí is aspergis istis. In te r -

elude inimicis commeatum , t i b i muni v i t a m . 
I n t e r - C o m m e a t ü Ca»sarem interchiderent. Navig ia , 
d u d o , quac modum excedunt , regi nequeunt. V o s 

Quam dispari dómino dominaris! que dis
t i n to d u e ñ o te gobierna ! Res ad seditionem 
expectat, esto está p r ó x i m o á un tumul to . Com
párate et hóminem cum hómine , et tempus 
¿itm tempore , haced c o m p a r a c i ó n ya de u n 
hombre con o t r o , ya de un t iempo con ot ro 
t iempo. Omnia colata sunt , todo se d i la tó pa
ra el mes de Marzo . Aspersisti tibi hanc in~ 
fantiam, tú mismo te has infamado así . Qu¿t 
excedunt modum , que son mas grandes que 
lo regular. 
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E x c e - fortasse sapientius excessíst is urbe. E g o nísi ne-
do , cesse fue r i t , ex I tal ia non excedam. Sed ad eos, 

qu i vi ta excesserunt , revertamur. I n hoc P r í n -
cipis ira excessit. Rem vero publicara n o s t r í 

Tempe-majores ccrte rpelioribus temperaverunt et ins-
r o , t i tut is et legibus. Q o i aquam t é m p e r e t ignibus. 

Quis t aüa fando temperet á lacrimis ? Si c u i -
Animad-quam ulla in re unquam temperave r i t í E c q u i d 
ver to animadvertis horum si lcntium ? Haic sceiera 

etiam in pueris a ñ i m a d v e r t e n d a sunt. 
Pendeo. Sagittas pendebant ab humero. Q u i Rempu-

blicam putent p e n d e r é e B r u t o . Semper q u i -
dem sp í r i tus meus ex te pependit. Ego quidem 
•vehementer animi pendeo. Q u o d si expectan-
do vel desiderando pendemus animis , crucia-
mur et angimur. Cyathus pendet per se drach-
xnas decem. I n sententiis omnium c iv ium fa-
mam nostram fortunamque p e n d é r e . Fremebat 

In hoc ira Principis excessit, aqu í la ira 
del P r í n c i p e salió de raya. Nostri majores cer~ 
te temperaverunt Rempíblicam , verdadera
mente que nuestros antepasados ordenaron la 
R e p ú b l i c a . Si tetnperaverit unquam cuiquam, 
si en a lgún modo se ha moderado en injuriar 
alguno. Hac sceiera añimadvertenda sunt. 
etiam in pueris , estos desaciertos hasta 
en los n iños se han de castigar. Vehementer 
ánimi pendeo , me hallo sumamente perplexo. 
Cyatus pendet per se , la taza pesa ella sola. 
Vides • nostram famam fortunamque pende
ré in sententiis , ves que nuestra e s ú m a c l o n 
y fortuna depende del concepto de todos los 
ciudadanos. 
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Renun-tota provincia , nenio i d tibí renuntlabat. Post> 
t i o . quam mlh i rcnuntiatum cst de ob i tu filia:. A r 

que iste Sthenio vehementer incensus , hosp i -
t i u m e¡ renuntiat. Mea quidem sententia c i v i -
libus ofíiciis renuntiavi t . 

Q u i int ra annos quatuordecim tectum non 
Sobeo, snbibant. Istos labores , quos nunc in sufragiis 

suscipis f non subisses. Den iqus ípsius ¡nimici 
v u l t u m superbissimum subiit. Quia loco in iquo 
sobenndum erat ad hbstes. Subeunt morbi t r i s -
tisque senectus. N e subeant á n i m o txdia jus
ta tuo . Subit m ih i i n inentem subvcreri i n -
te rdum. Poenitentia subit Rcgem. Metuebant 
eum serví , verebantur l i b c r i . Quem meus C i -

Vereor .ce ro et amabat u t f ra trem, et Jam ut ma'orem 
fratrem verebatur. V e r e o r Gall ica bella. V o s 
autem mih i veremini ^ ne labar i n hanc sen-
t en t í am. Ego nonnihi l veritus sum ab te. E rgo 
et metus pe r í cu l i h o r t a b á t u r eum interimere a 
quo suppl ic ium verebatur. De qua non ante 

D e s p e - v e r e r í desinam. Ñ e q u e hujus sit veritus fccmi
ro , nx primarias. D o m u m Sj lanam desperabam. 

E t si muí saluti desperare ve tu i t . Desperabamus 

Non subisses istos labores-. N o te hubieras 
visto en estos trabajos. Quos nunc suscipis in 
sufragiis , los que ahora padeces, para recavar 
los votos de muchos, Subiit vultum superbissi
mum. tuvo que sufrir ¡a presencia de su soberbio 
enemigo. Poenitentia subiit Regeni, pesóle al R e y , 
Vereor bella Gallica , t e m ó m e guerras con la 
Francia. A quo supplicium verebatur f de quien 
t emía el castigo. E t simul vetuit desperari sa-
lutli juntamente no le d e x ó desconfiar de su vida. 



de R e p ú b l i c a . Spem habé re a T r i b u n o plebis, 
sed a Senatu quidem desperasse videmur. Ph i r 

Respon-losophise vituperatoribus satis responsutn est. 
deo, Q u i d ad haec cogitas r e s p o n d e r é ? N o n satis 

Graccorum glorias responderunt. Seges votis 
respondet avari agrícola:. Respondet ad spem 
eventus. Adco u t nec plus sperari po tuer i t , 
nec spei responder! felicius. 

T o l l o . Omnem mihi suspitionem substulistl . Q u o d 
eorurn simulacra santíssima C . Ver res ex de -
lúbr i s rel igiosíssimis substulisset. I nunc tol le 
á n i m o s , et tecum finge t r iumphos. Quam i n 
genua , quam ó r n a t e nostras laudes i n astra 
substuli t . Solem de mundo tol lerc v iden tu r , q u i 
amicit iam c vita to l lun t . Perfáci le 'hunc h o m i -
nem incautum et r ú s t i c u m et Roma; igno tum 
de medio t o l l i posse. 

E r u m - O m n i u m scelerum , ac vé te r i s furoris et au 
po , daciae maturitas i n nostr i Consulatus tempus 

Videmur spem habere d Tribuno plebis , nos 
pa rec í a tener esperanzas en el T r i b u n o de la 

r plebe , pero haberlas perdido en el senado. Non 
¡ satis responderunt gloria Gracorum, no se 

igualaron en la glor ía de los Griegos. Eventus 
5 respondet• ad spem^ sucede como se esperaba. 

JE"/ finge tecum triumphos , figúrate muchas 
victorias. Qui tollunt amicitiam é vita , que 
qui tan la amistad de la vida social. Perfácile 
fosse tolli de medio hunc hóminem , es m u y 
fácil acabar con este hombre. Maturitas omnium 
scelerum , ac veíeris furoris et audacice eru~ 
jpit. L a concurrencia de todas las maldades , de l 
antiguo furor y del a t revimiento nos ha a í r o r 
pcl lado en nuestro Consulado, 
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erupit. Portis se foras erumpunt. I n me solum 

Vind ico , iram erumpis? Omnia quae vindicaris ¡n alte
ro , tibi ipsi vehementer fugienda sunt. Pra;-
sertim cura ¡s unus esset qui posset de absenté 
se vendícare. Sapientiam esse soiam , quac nos 
a libidinum Impetu , et formidinum terrore v in -
dicet. Ut se et P. Romanum paucorum factione 
oppressum in übertatem vindicaret. 

In me solum erumpis iram ? contra mí so-
Jo descargas tu furor ? Omnia quee -vindicaris 
in altero, de todo quanto te vengas en otro. 
Sapientiam esse solam , quee vindicet nos ab 
ímpetu libidinum , que la sabiduría es ella so
la la que nos libra del ímpetu de la sensuali
dad. 

Preceptos, 

Si ser las voces comunes en su construcción , es el 
regirse 'O construirse con varios casos y modos , 6 
y a sin variar de significación , ó y a tomando otra. 
A u n hay como se ha visto substantivos continuados 
que la varian , como Italia Regnum, ó Regnum Ita-* 
lite. 

D e s p u é s de nombre substantivo se advierte geniti
vo 6 ablativo , como vir summi splendoris ó summo 
splendore. 

Ocurren adjetivos con la construcción de genitivo ó 
dativo, como la tienen similisy as si milis, dissimilis, com-
tnunis, dispar, proprius. E l superlativo con genitivo de 
los dos números , ó ablativo con ex y acusativo con 
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infer , ante , super. Los part i t ivos y numerales cou. 
el mismo geni t ivo y ablativo. 

C o n s t r ú y e n s e con dativo ó acusativo con ad 6 im 
estos adjetivos cdlidus , utilis , inutilis , opportunus, 
paratus, perítus , proclivis , pronus , propensus j 
rudis. C o n genit ivo ó ablativo con p repos i c ión ó sin 
ella Certior , cassus , certus, communis , ¿equalis, 
dignus , immunis , inanis , iwojyi ' , locuples, orbuŝ  
flenus , purus y vacutts. 

H e dicho que el verbo JMW se construye con todos 
los casos v . gr. i í n V humanitatis vestra , TW^/ 
^/V septem lS¡impk¿e. Fuit ei máximo dolori* Vis me 
es se dissimilem. 0 Syre, yfEsckinus ubi est. In me 
mirifico est studio, Eramus in ánimo. 

Si al verbo sum en inf in i t ivo se le diese por deter
minante licet ^ necesse est precediendo dativo al deter
minado , se construye el nombre posterior á este en 
acusativo 6 dat ivo , como licuit tibi es se disertum 
6 diserto : Est necesse vobis esse viros fortes ó for-
tibus , t i énese por c o n s t r u c c i ó n m u y elegante. 

C o n el verbo sum no se construyen estos g e n i t i 
vos me i , /« / , sui , nostri , vestri , sino meum , tuumt 
suum^ nostrum f vestrum , en la significación de corres
ponder ó importar , como meum est id faceré : Tuum 
est mihi ignoseere. 

D e su compuesto interest impersonal , y de refert 
con la misma significación de convenir é importar p i 
den genit ivo de substantivo 6 pronombre , como J « -
ierest Regis : utriusque referebat '. 6 acusativo con 
ad de cosa inanimada, como ad honor em, ad Rem-
fúblicam interest. C o n s t r ú y e n s e con estos pronombres 
mea , tua , sua , nostra , vestra , cuja , y con estos 
genitivos magni , permagni, tanti , quanti, y algunos 
adverbios v . gr. magnopere , parum , tantopere , tan-
tum , quantopere , quantum. 
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Los verbos misereor, memini se hallan con el r é g i 

men de genitivo 6 dativo : abliviscor con genit ivo 
y acusativo : recordar y reminiscor con geni t ivo, 
acusativo y ablativo con de , y lo mismo satago. 

Se ha hecho ver que los genitivos de pena ó de ; 
del i to se ponen en ablativo con de , y estos gen i t i 
vos magni , permagni , tañí i , quanti , con verbos 
de es t imac ión y precio se hallan en ablativo. rnag~. 
710 , permagno i y tal vez expresado el substantivo 
pretio. 

C o n s t r ú y e n s e con dativo 6 acusativo sin mudar de 
significación ^¡¿/«/or , atiendo, antesta , antecedo^ 
anteeo, dejício, excelloincesso, ignosco, inhio, ilhido,. 
insulto, invideo, ir as cor , obeqtdtOy obambido, pracur-. 
ro , prtecello , prcecedo , preco, 

Así como estos verbos activos accommodo , adjictOy 
adhesreo , adjungo , admoveo , affero , applico , apta 
pono y lego , se construyen con dativo d acusativo con 
Ja p r e p o s i c i ó n ad j pero incumbo , infigo , injicio, in-
sera, insusurroyj trado con la p r e p o s i c i ó n 

Hallan se con el re'gimen de dativo 6 ablativo con 
la p repos i c ión cum los verbos comparo, cónferoy con-' 
grao, eonjungo , consentio , convenio y cequo \ con 
Ja p repos i c ión de, accommodo , demo , derogo, nar-* 
ro y satisfdcio : construidos también, con dativo ó abla-*. 
t i v o con ab , abs , abriptio , aufero, eripio, J K ^ -
rzí?/^ subtrako. 

Otros verbos hay construidos con a l t e rac ión de su 
clase y orden , como dono con acusativo ó dativo , 6 
este en acusativo y aquel en dativo , v . gr. Retí do-* 
navit ipsi civitatem ó ipsum civitate , y l o mismo 
impartió. 

Se halla esta c o n s t r u c c i ó n en induo : Induit sibi 
torquem , et nomen : induit se lorica. 

Solo se ha d icho de los verbos v a r í a n de c o n s » 
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t r u c c í ó n sin alterar su s igmücacfon ? corresponde e x 
presar de los que la varían. ,sin perderla. V é a s e esta 
en consulo , prosjjício, provideo , por mirar por a l 
guno , commoda por aprovechar , iudulgeo por rega
lar , assentio , por sentir con ot ro , studeo por estu
d i a r , vaco pop ocuparse , gratificar por agradar , cedo 
por rendirse , se construyen con dat ivo como verbos 
neutros , como verbos activos r igen acusativa y da
t i v o , ú o t ro caso correspondiente á su ¡gignifica-. 
c i o n , como se ve manifiesto en Jos exempips arriba 
dichos. 

Ve rbos hay construidos con ablativo , que tienen 
calidad de persona que hace , como Mihi 2 xe mofs 
imminet) me amenazas con la muerte. Otras veces-^e 
truecan las personas , como Fons manat aqua ó ~aqua 
mattat ex ) e , de fonte. 

Preposiciones hay que se construyen con adjetivos 
y verbos propios y correspondientes á su significa
c i ó n por expresare inc l inac ión , u t i l idad , p r o n t i t u d , 
a p l i c a c i ó n y m o v i m i e n t o , como se ha visto en Jas v o 
ces construida? con a d , ó in. 

Ocurre la p r e p o s i c i ó n de por certeza, n o t i c i a , me
m o r i a , sentimiento , c e s i ó n , acusac ión , i n s t r u c c i ó n , 
part ida de una parte á otra , corno cercior de his re-* 
bus , solicitus de tua valetudhie. 

Qnando la s igni í icac ion sea de in t imidad , estrechez, 
c o m u n i ó n , concordancia , c o n v e r s a c i ó n , u n i ó n y com
p a r a c i ó n , suele venir la p r e p o s i c i ó n cum, 

Quando sea por firmeza, estrivamiento , tenacidad, 
qu i e tud y permanencia la p r o p o s i c i ó n in. 

Por ú l t i m o , verbos i o n Ja signif icación de estar v a -
í»ío , p r i v a d o , l i b r e , l i m p i o , pobre , ausente, de 
partirse , desembarazarse, de q u i t a r , hurtar y recibir , 

se construyen coa las preposiciones ¿?, at^ abs, -", <r^, 
y esta^ ^nieament® e o n s í r s i d a s con adjetivo? y verbos. 

X 



Según es el vigor de la preposicioa , así es el 
de su construcción , como queror cuín illo, 
q u é x o m e con é l : queror de illo , q u é x o m e dv> 
é i : queror in i l lum, q u é x o m e contra él . 

L o s verbos mas comunes en su construcc ión 
son cóns'Ulo , ¿¿oleo , vaco , cedo, convenio, 
insisto , suheo , timeo , solvo , credo , rectpio, 
tempero , vereor , tollo , y vindico , en cuya 
traducción se observa la variedad de su cons
trucc ión . 

Voces y oraciones en que se hal lan a l g u n a » 
preposicimes comunes en l a construcc ión , 

I n . iPriraa ígitur adolescentis commendatio pro-
íiciscitur a modestia , tum pietate in parentes, 
tum in suos benevolentia. Quid meus JEntzi 
in te committere tantum , quid Troes potue-
re ? I n spem universas; praedae flumen trajiciunt. 
I n lucem semper Acerra bibit. E t simul ad coc-
nam h ó m i n e m in hortos invitavit in pós terum 
diem. Bellum in trigesimum diem indixerunt, 
C u m vestros portus in prasdonum potestatem 
fuisse sciatis. 

I n hac solitudine careo omnium colloquio. 

T u m pietate i n parentes , tum benevolentia 
i n suos , tanto en el amor y reverencia á lo i 
padres , como en el afecto á los suyos. I n spem 
universce preedse, esperanzados en apoderarse 
de todo. F u i s s t iu potestattm , haberse h e c h » 
dueños . 
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N i s i i n bonis amicitia esse non potest. Q u i -
m m cinsedus ín conspecru meo audet vinire? 
Penthesiiea furens mediis i n mi l l ibus ardet, Ego 
i n hac re n i h i l reperio. I n te satis esse á n i m i , 
p e r s e v e r a n í i í e q u e arbi t ror . 

Sub. N i s i i l l a se sub sea 11 as taberna? l ibraría: c o n -
jecisset. I l l a sub judiciurn sapientis et delecr 
t u m cadunt. Sub horam pugna: ab amicis exci -
tatus est. Pompejus sub noefem naves solv i t . 
Sub vesperum Caesar portas claudi , militesouo 
ex oppido exire jussit. Sub eas litteras statim 
reci ta tx sunt tuac. 

Manet sub Jove f r íg ido venator ténera í c o n -
jugis í m m e m o r . Sub Hannibale magistro omnes 
be l l i artes edoctus. Q u a í d a m sub eo fortuita ac 
tr is t ia acciderunt. Sub e x i t u v i t x signa quaedatn 
poenitentia: dedi t . A r m a sub adversa posuitradian-
t ia quercu. Sub nomine pacis be l lum l a t é r e t . 

Demetr ius super t u m u l u m n o l u i t quidquatu 
statui . Super et Caramantas et Indos proferet 
¡ m p e r i u m . M u l t a super Priarao rog i t ans , super 

Quinam cinadus audet venirt , c ó m o se 
atreve á venir esta figura tan rara á mi presen
cia? reperio in hac re , nada hal lo,so
bre este particular. Arbitror esse in te, p i e n 
so tener tú. Illa cadunt sub judiciurn sapien
tis , aquellas cosas son para el ju ic io de ua 
sihlo. Sub Ifannibale magistro , teniendo á í l a -
n iba l po r maestro. Sub eo , en su t iempo. Sub 
jexitu vitít , ai fin de su vida. Sub nomine pa
cis , con t í t u l o de paz. Proferet imperium et 
super Caramantas , e x t e n d e r á su imperio ina« 
allá de los Caramantos é Ind ios . 

X 2 
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Hectore multa. Hac super re scrlbam ad te. H í c ta-
men hac mecum poteris rcquiesccrc nocte fronde su 
pe r víricii. 

Plato iram i n p é c t o r c , cupidi tatem subter prsccordia 
locavit , C u m turnea omnes ferré juvat densa subt^ 
í e s t u d i n e casus. 

Preceptos. 

l^arece ser fácil la c o n s t r u c c i ó n de las preposicione*, 
pues solo hay que atender al r é g i m e n de acusativo 
o ablativo , de lo que y a se ha hablado j pero con 
todo en algunas cabe la debida o b s e r v a c i ó n , reparan
do quales equivalen unas por o t r a s , y aun por otras 
distintas voces , y quales sean comunes en sa r é 
gimen. 

Preposiciones hay que valen unas por otras , y t i e 
nen entre sí una r e c í p r o c a a r m o n í a , v. gr. la p r e p o 
s ic ión ad vale por adversas , apnd , circo, , circiter^ 
contra, fost, secundum : ad orientem , ad meridiem* 
JPuit ad me; Ad quae témpora : Tálenla ad quinde" 
cim. Ad illum pugna: Ad decem amnos. Ad heec 
mala. Otras veces por adverbios , como ad summum, 
ad ultimum , por denique. Ad mille quingenti , po r 
pene mille. 

Otras veces valen por nombres , como omnes a d 
UJium occisi sunt , por nudo excepto: como causa, A d 
eum nuntium por eo nuntio. A d tua verba f ó tuis 
verbis. 

L a p r e p o s i c i ó n apud equivale por cum 6 im , v . gr. 
Apud te 6 tecum. Apud forum , 6 in foro. E r g o pop 
adversum , contra , v, gr . Odio communi erga R o 
manos por adversus, contra , juxta Romanos. J u n 
t a equivale por secundum , como Juxta ó secun-
dmii responsum. Qb po r a d , v . gr. c u j m oh os9 
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é> ad os. D i por post, r. gr. De nocte , de meme 
Decembri, 6 ^OJÍ noctetn fost inenfem Deccmbrem*. 
y t a m b i é n £ x pr¿etura post Pr¿eiuram : ex nos tro. 
dignitate ó sicundum nosiram digniiatem : ex vero 
por veri: y á este tenor otros muchos. 

Las preposiciones comunes á acusativo y ablativo 
son in , imfr , super y suhter. hi se construye con 
acusat ivo, (ra and o por ella se manifiesta inc l inac ión 
ó movimiento de á n i m o , ' afecto , acc ión c o r p o r a l , ó 
por -equivaler á otras preposiciones de acusativo , c o 
m o in. m-aiam pariem , por adversas > contra. In te 
ó contra te. Tn spem ó ob spein. 

C o n nombres de t iempo , d o m i n i o , potestad, cas
t i g o , d a ñ o , súplicas , como in horam , iyi diem > in 
jperpetuum : Venit in p&Ustatem , in manus hostiumi 
pana in milites: prodiíió in llegem: preces in Déos. 

, Se r á su c o n s t r u c c i ó n de ablativo en Ja significación 
de segáf idad , firmeza , quietud de lugar , t iempo y e x 
ceso , v . gr . In ómnibus tneis epístolisy ln eddem es 
navi. In his cogitatiónihus o inter has cogitatioñet. 
In pace aut in bello. In tam dirá regione, In his 
diebus. in témpore hiberno. In virtute ef splendore. 

L a p r e p o s i c i ó n sub con la significación de m o v i 
mien to ó arrojo , con la de t iempo , o> equivaliendo á 
las preposiciones per, post , se construyen con acu-
«at ivo , como Illa caannt sub judicium sapientis. 
Sub se alas se covjecit: venit sub vesperum , sub 
ortum lucis , sub metem , sub idem tempus : en vez 
de per. Sub eas ¡literas equivale a post. 

Esta misma preoosicion ri<7e ablativo en la s ian i f í -
caeion de q u i e t u d , o estar debaxo de alguna cosa, en 
l á ' d e t i e m p o , s u j e c i ó n , domin io y c e r c a n í a , v. gr . 
Sub rupe cabata : sub Alexandró , sub nocte, sub 
disciplina ipsius, Sub imperio ¡ Persarum ^ sub urbe. 
D e esta misma c o n s t r u c c i ó n es super y subter; supef 

X 3 
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con acusativo en la signif icación de estar sobre algu
na cosa, Super juvencum stabat dejectum Leo. V a 
le por ultra como super Tanain: por t iempo , su-
fer caen i m : por adverbio super octingentos et qua~ 
draginia annos , plusquam octingentis , 6 ^ . equiva
l iendo á la p r e p o s i c i ó n de rige ablativo. Mulía su-
fer Priamo , multa super Hectore : y á las prepo
siciones in^ pro , sub , v . gr. Nocte super media', su
per sua laudefronde super viridix mas so[o entre 
poetas. D í c e s e por ú l t i m o subter praecordia en acu
sativo , subter testudine en ablativo. 

Voces y oraciones escogidas pertenecientes á l a cont* 
truccion figurada. 

Omit i endo personas y verbos. 

r i to amo te , bene fácis. N i h i l pe r í cu l i est me v i -
de , video. Va lemus . V i d e t e . Ego et p ó p u l u s Roma-
nus be l lum Judico , facioque. Habebat a v ú n c u l u m Q . 
Ceci l iurn equitem Romanura. 

Tune sic D e o r u m genitor , atque h ó m i n u m sator. 
Epaminondas P o l y m n i filius Thebanus. Q u i d si hoc 
melius ? Sed hace coram. 

Ajant D é o s abnuere. D i x e r u n t i l l u m abiisse. Quacri-
tu r quare hyeme n i n g a t , non grandinet. Si fulseri t , 
si tonueri t . C u m jam advesperasceret, discessimus. 
V i v i t u r ex rapto. 

E g o et P. Romanus judico , facioque bellum , y o 
j é\ P. Romano pensamos en hacer guerra y las ha-f 
cernos. Ajant Déos abnuere : digan que los Dioses 
l io quieren. Cum j a m advesperasceret , al mismo ano
checer. 
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V í c i t pudorem libido , timorem andada, rationcm 

tment ia . Quercus Jov i , et M y r t u s V e n e r i p l a c ü i t , 
Pha:bo Laurea , Pinus C ibe l l , P ó p u l u s celsa H é r c u l i . 
A p e r t u m est , quis non poss i t , aus qu'is fecerit. F á -
cile omnes perferre , aut pa t i . Ego i l l u d sedulo nega
re factum. Sed plura quam statueram. Senatus ad A p o l -
l inis habitus. Pecunia u t inam ad Opis maneret. Sic 

(Cnim erat instructa. U t n u l l a in re diferrct á cujusvis 
ínop i s atque p r i v a t i . 

Con v a r i e d a d de personas. 

Natura t u i l l i patcr e s t , consiliis ego. l i l e t imore , 
ego risu co r ru i . N o n te desti tuit á n i m u s , sed vires 
mese. N o n m i h i tara copia , quam modus quacrendus 
est. Fa to rum arbi t r io partes sunt vobis datae, tibí l o r -
ma , vires Aqui la : , Lusc in io melos , augurium corvo , 
Jacva Corn i c i omina. Nec t i b i prodesse , nec mih i qu ic -
quam potes. 

Con v a r i e d a d de números^ géneros^ tiempos y casos, 

ILJtcrque causam cum perorassent su.im , dixisse fer-
tur simius hanc sententiam. Flaccus anxius propio b e i -

Perferre ac p a t i fdeile omnes , estaba hecho á su 
f r i r y tolerar á todos, E g o negare sedulo i l lud. Y o 
me puse á negar eso fuertemente, ^¡.V Apollhiis , tx i 
el templo de A p o l o . U t nulla in re diferret a cujus
vis inopis atque, p r i v a t i , que no so diferenciaba en 
cosa alguna de la casa de qualquier pobre y vecino 
particular. Cum uterque perorassent causam suam, 
c o m o una y o t ra hubieren formado sus alegato*. 

X 4 
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l o , Rolantis nTinqnnm satis quieta Br l t ann la , o te rqu* 
í tmbigui . 

Pars pedibns p L m d u n t , chores et carmina d icont . 
Pktrnibazus curtí Apo ló f l ide et Anti^oti-o v inc t i t r adun-
t t i f . T r i í t e Lupus stabulist ma to r í s ; frugibus í m b r e s . 
í ) i í í ce satis humor , depulsis a rhüs tüs basdis. A l t e r u m 
ífi í l ter iüs mactatos sanguine cernam. Pars in juveni 
les Itistrs versi , parS vescenles sub umbra. 

Sed valebis , meaque negocia vrdebis. T u si hic si$, 
ftlíter sen t ías . Pergrati 'm mi l i i feccris si i d curaris. 

Abstmeto irarum N e c r c t e r ü m memini , tattbrva 
Inaloruíh . ü x o r i nv íc t i Jovis esse nescis. V o b i s necesse 
ío r í i bns vtris 'esse Jura te non noc i turum esse omi-
íiem de hac re neminein. Q u í s sit bic . qu i adver-
sum mih i sil? Solus t íb i certat Amintas l i i u m , ut v i -
t d t optant. Vlxc me ut confidam fác iunt . 

Construcción figurada de relativa 

X^Tec Síepe é§t cui l í t te ras d e m ü s . E t scribo adí v o í , 
étñSÍ habso qu i ferat. Eunuchum , quera dedisti no-
fcis , qua« turbas t r ax i í ? Urbem quam sratuo ves
tí-a est. An ima l p r ó v i d u m et sagax quem vocamns 
l ióminemv U b i est i í le scelus , qu i me -perdídit? Istnrn 
ouem quxr is , ego sum. Est locus i n cá rce fe q u o d 
t i u l i ianum a p p e l í a m r . D ú o impor tuna p r o d i g i a , quos 

Ut erque afnbigui , los dos inciertos. P<2rj plaudtmt 
•pédibüs i unos baylan. Dulce satis humor , vel agua 
m u y prec íosa ' á los sembrados. Pars versi\ pars ves-
cent es , uniis' d iver t idos , otros comiendo. T a si hic 
sis , de hallarte tú. aqu í . '-Uxor esse nescis , rio sabes 
que eres muger del inv ic to Jóp i ' í e r . {¿id sit 'adver-
sñtñ mihi, que és t a contra8 m i 
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egestas addixerat. Qtias get í t í s vestes, sérdicfa lana füiti 
Qiiác loca N u m í d i a appellatur. Si Sól i tudine derecta-
r i s , «r.m scribas et agas a l iquid eorum , q u o r u m con* 
Suevistis. 

Voces for Pleonasmo , Helenismo, Archaismo é H i 
pérbaton, 

?ÍTe ssevíor a p i s , m á x i m e péssima est. Si ve hanc aber
ra rionem á dolore de lege f ím , q u » m á x i m e Hbetal íss i* 
ma , doctoque h ó m i n e digníss i 'na . Q u i q u é a t optato 
magis esse beatior asvo. É n ecce r á p i d o Saeva p r o r i -
p u i í * grado. 

Msgnart}; partem ex iarabis riostra constar o r á t í o . Res -
t i t i t ^ í i n e a s daraque in luce refulsíí , os humerosque 
D e o s ími les . Androgeo galeam é l y p e í q u e insigne d e -
c o r u á i indui tur . T u puers pus i l l i s ímiie- es. H o c tecum 
oro, Nescio q u i d profecto a b s e n t é nobis turbatum est 
dora i . 

Animadver t i te judices omnem aecusatoris orat ionem 
i n drías divisatn esse partes. Q u i d si tecum ita loquan-
í u r . Per enim magni est imo , t i b i factum nef t rum p r o 
bar!; Per hoc i r . i l i i m i r o m visum est. R e í totius p ú -
h'ácx o t i u m exoptandum e í t . 

Quorum consuevisfi, que lias acostumbrado hacer. 
Digníssimaque hómine docto , y d ign í s ima de un 
hombre sáh io . SimÜis os humetosque , parecido á los 
dioses en el rostro y hombros. Nescio quid profec
to turbatum est domt 5 no sé verdaderamente que a l 
boro to hay en casa. Omnem orationem aecusatoris 
divisam esse , que toda la o r a c i ó n del acusador es tá 
d iv id ida . £ m m "/ermagtd ¿estimo , pues estimo m u 
c h í s i m o . 
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Sed jam qnodcumqne faer í t ( u t d í x í t S ínon ad R e 

ge m , q u u m Dardanix perductus foret . ) E s í locus ( H e s -
periam Gra i i c o g n ó m i n e d i cun t ) té r ra antiqua p ó t e o s ar-
mis , atque ubere glebae. U t ipsos quos contra statuas 
placabiles d imi t t am. M u l t u s ea super re rumor . 

Otium totius Reiptiblicíf , la quie tud de toda la Re
públ ica . G r a i i dicunt cognómine Hesperiam, l l á m a n -
ía los Griegos Hesperia. Multus rumor super ea r<r, 
mucho rumor acerca de esto. 

Preceptos. 

| [ ] [ a se dicho m u y bastante sobre la c o n s t r u c c i ó n r egu
lar y simple : corresponde ya , para dar fin á la S i n 
taxis , decir algo de la figurada 6 anómala . 

Usase de la c o n s t r u c c i ó n figurada , y consiste és ta 
en o m i t i r voces, en alterar la concordancia de las de
clinables y su r ég imen , en el trastorno ó per turba
ción de las dicciones : de manera , que omit iendo se 
hace suave , a l t e rnándo la s elegante , c o l o c á n d o l a s bella 
y armoniosa : que no porque sea figurada se ha dq 
llamar impropia , despreciable ó viciosa , antes m u y 
debida , usada, imitable y perfecta. 

Es m u y c o m ú n y f r e q ü e n t e no expresarse las p r i 
meras y segundas personas, pues de hacerlo siempre, 
se haría fast idiosísima la na r r ac ión . 

A u n las terceras personas se ven omit i r las los auto-» 
r e s , dexando remota y distante la primera que refie
ren como por supuesta en los d e m á s verbos y t i e m 
pos. D e este pr imor uia mucho Nepo te . E r a t *nim 
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modesfus , prudens et gravis : paupertatem adeo fá~ 
cile per pe ¡sus est , teniendo por no necesario repetir 
Epaminondas. Habebat Aotínculum , versatus est, 
mendacium ñeque dicebat , 6*r. Supuesta la concerta
da persona de litus Pomponius Atticus. 

Muchas veces se expresan las primeras y segundas 
personas para mayor afirmación , énfasis ó gusto de l 
autor , como Quid tibi commendem , quem tu ipse di-
ligis ? Réspice tu , qui plurimum cernís. Otras veces 
de no expresarlas quedaria viciosa y fea la o r a c i ó n , co
mo suceder ía en esta : Ego tibi ea narro, qutf tu me~ 
lius seis , quam ego qui narro. 

V e r h o s hay construidos sin persona expresa de que 
y a sé ha dicho , como ajunt, affirtnant> dicunt , re~ 
ferunt, y demás de lenguas , s u p o n i é n d o s e hómines, 
nationes, t a m b i é n en estos de naturaleza , gran-
dinat, ningit , pluit , tonat 5 y en estos impersona
les pasivos aditur, vivitur. 

En todas las concordancias de substantivo y adje
t i v o se d á por supuesto el verbo sum » como Lisan-
der Lacedetnonius, esto es , fuit Lacedemonius: Ptr-
sarum Rex Darius, qui erat Rex Persarum. 

Muchas veces t ambién se ven omit idos los ve rbo i 
en las oraciones , como Tum sic Deorum genitor at~ 
que hominum sator , esto e s , inqidt ó locutus est. 
Quid multa r omi t ido referenda sunt. Sed piara alia 
( scribam.) 

Por lo mismo se ven omit idos y a determinantes, ya 
determinados , v . gr. Fdcile omnes perferri ac path 
Sed plura, quam statueram : en aquella supuesto el 
determinante solebat; en esta scripsi , y el de te rmi 
nado scribere , como t a m b i é n ; Inde Patcr JEneas sic 
crsus::: dicere, narrare, loquL E n v i r t u d de esta cons
t r u c c i ó n p o d r á un verbo servir á tres ó quatro n o m i -
aatiyos , y regir otros tantos nombres , confirmase en 
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esta de Fedro. Queráis Jov l , et Myrtus venen-p1a~ 
cuit , Phtfbo Laurea , Pynus CybeU , Pópulus celsa 
Hércitli. H á l l a n s e servidos cinco nominativos con e l 
verbo placuit , y regidos otros tantos da t ivos , sin a l 
te rac ión alguna , n i salir fuera de ia o rac ión para e l 
socarro de ella. 

O m í t e s e t a m b i é n e l substantivo , de quien viene re
gido a lgún geni t ivo , como Sophia Septimis: Hectoris 
Andromache : Palynurus Phadromi : supuestos los 
substantivos filia, uxor , servus , de quienes es tán r e 
gidos , como t a m b i é n Se na tus ad Apollints : Pecunia 
adOpis , callados templum, ¿edes: perteneciendo este 
g é n e r o de c o n s t r u c c i ó n á las figuras E clip sis y Zeuma» 

Ocurr iendo en la o rac ión dos personas distintas qa 
n ú m e r o y g é n e r o , con qu al quiera de ellas será preciosa, 
su concordancia: v . gr. Natura tu illi pater es, con-
siliis ego , omi t ido el sum. Non te destituit ánimas y 
sed vires me ve , dos voces supuestas, meus y desti-
tuerunt : en la primera alterada la persona , en la se
gunda e l n ú m e r o . Este modo de construir es p rop io 
de la figura Svllepsis , porque se sale fuera de la ora 
ción á buscar el verbo para la debida concordancia. 

Es m u y c o m ú n en los Poetas con solo una pe r 
sona de singular construirse e l verbo en p l u r a l , como 
Uíerque cum perorassent: pars secant : pars plau-
dunt ; y aun con adjetivos pars ver si : pars ve se en
tes. V i r g i l i o y C i c e r ó n hablando con una persona so
la «san de plura l , como Vos ó Calliope precor aspí
rate canenti. Quatn ob rem hoc vos doceho Sulpitii 
All í se entiende 6 Calliope, vosque ccetera Musne-. a q u í 
Sulpiti et Cotia. 

A d v i é r t e s e un nominat ivo de singular con dos ó tres 
substantivos en ablativo con cum , equivaliendo por la 
con i u n c i ó n et , construirse en plural , v» gr. Hephas-
ÍÍJU cum Crateto et Ceenone consurgunt a d quast ia-



«^^ í hahendam, como si estnviese Hepliastion Crate-
rus et Cae non. 

Parece m u y impropia esta c o n s t r u c c i ó n Triste L u 
pus stabulis. Dulce satis humor : pero vasta decir 
ser de Poetas , ó porque estos adjetivos es tán concern 

• lados con a lgún substantivo callado } ó porque vengan 
c u calidad de substantivos. 

Es c ier to que e l g é n e r o masculino se prefiere al fe
menino , y este al neutro j pero muchas veces se tras
torna este orden : véase en agros villas que intactos, 
Genus eí virtus vilior* Amma atque animus inte-' 
gra» Polypus et Chamalcou glabra , aunque an i 
mados. 

D e ocurr i r dos substantivos y un adjetivo suele es
te concertarse con el segundo 9 v, gr. Non omnis er
ror stultitia dicenda est: mas s« propiedad es c o n 
certarle con el p r imero , como Livor hahendus est iners. 
witium: Semiramis crédito est f uer. 

Usase en la c o n s t r u c c i ó n figurada de un t iempo por 
o t r o , así en Oradores como en Poetas ; Valebis, vi~ 
debis 5 po r vale, vide : sis sentías , por esses , sen
tires : féceris por fdcies : dixerat por dixit: espec
iare por expectabam : Inf in i t ivos por gerundios , c o 
m o cupido incesserat vísete por visendi. 

D e un caso por o t ro , como Abstineto irarum por 
ab iris : Ltetor malorum por malis : Te non nocitu-
rum esse hóminem por homini : si bien que hóminent 
es error de ediciones , como otros muchos que hay 
in t roducidos , queriendo dá rnos los por figuras , o des
cuidos de autores tan excelentes. 

D í c e s e urbem quam por urbs quam. Illum por Ule. 
JEunuchum por Éunuchus , y as í ' de otros var ios , c o 
m o se puede observar en los exemplos antecedentes, y 
que correspe nden á la figura enálage . 

C o n e i re la t ivo se halla t a m b i é n anómala la cons-
t ruc-
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truccion de varios modos , v, gr. quando viene omi 
tido el antecedente , ó por la impropiedad de la con
cordancia en género y número. Sus antecedentes, c o 
mo Quí gaudet se laudari : Qui dant consiUá pra~ 
V a : callados, Ule Homo 6 illi Hómines. Hn diverso 
género. Animal providum , quem : Scelus qui : Locus 
quod : en número , quce loca Numidia appellatur 
por appellantur: atraído del antecedente, como Ali~ 
quid eorum , quorum consuevisti , por qute. 

Pleonasmo es adorno de voces superfluas , como ego 
oculis meis vidi. Sic ore locuta est. Magis beatior̂  md~ 
jcime péssima. E n ecce proripuit. 
' Arcaismo , construcción antigua no usada , como 

Absenté nobis por absentibus. Rem futurum por fu-
turam. 

Helenismo , construcción griega por la variedad de 
casos 9 g é n e r o s : Urbs Antiochia por Antiochia: ves-
tem patris induitur por vestís. Tu simile por si-
milis. 

E l Hipérbaton es una alterada co locac ión de v o 
ces , como se v é en esta de Cicerón . Hoc vobis Déos 
immortales arbitror dedisse virtute pro vestra, Ins~ 
tabilis in istum plurimum fortuna valuit. E n la p r i 
mera por orden simple. Arbitror Déos immortales de
disse hoc vobis pro vestra virtute: en la segunda: Ins-
idbilis fortuna valuit plurimum in istum. 

Cuéntase el Hyperbaton de tres modos: poniendo al 
revés dos voces, y se llama Anástrofe , como quos 
contra. Heec inter. Quem stans Vulturius super: d i 
vidiendo una dicc ión compuesta , como Qiiodjudicium 
cumque subierat, damnabatur. E t multo nebuloe cir-
cum Dea fudit amictu , en lugar de Dea circumfw 
dit : y esta construcc ión es mesis : y a por la breve 
introducción de algunas palabras que interrumpe el h i 
lo de la o r a c i ó n , pero quitada no la ofende , como 
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J l la i rdsc i tur accipiens {quidentmi) cuneta in contume" 
l i a m , y esta se llama P a r é n t e s i s . 

E s necesario expresar los errores y defectos en que 
«e pueda incurrir en la Gramática Latina. Uno es el 
de la significación impropia de las voces , otro el de la 
mala puntuación de ellas , otro el de la concordancia y 
régimen. 

E s defecto y muy notable error usar de una voz 
castellana por otra latina propia y verdadera , como 
M e s a por M e n s a : encargasti mihi por commendas-
t i . A s q u e r o s é por Ti írpiter . 

N o para en esto la variedad de estos errores: in - , 
trodúcense voces latinas muy impropias por las de
bidas y correspondientes, v. gr. Ü n i v e r s i t a s por A c á -
detnia. Premiabo te por te donaba. A d pedem l í t t e 
t a por a d verbum scripta ó re la ta . D o t ibi g r a t i a s 
por ago. Aprehendisti lectionem por didic is t i ; y á 
este tenor infinitos modos de hablar y de construir 
absurdamente. 

H a y error en la pronunciac ión quando á las letrat 
no se les dá el debido sonido , v. gr. pronuncias© 
a m a t como a m a d : s e n t í s como sencis : mihi como 
m i q u i : hóminis como ominis : M a j a m como M a j a n . 

Quando se profieren las vocales breves por larga», 
6 al contrario, como fist ino por festino : m a c é d o por 
mdeedo : quando se escribe cure por c u r í t : comendo 
yor commendo : estudium por studiun , y así de otras 
feas puntuaciones, todo lo qual se llama barbarismo. 

Poner Acies instructus por instructa : ipse v ide -
r a n t por v i d e r a t , es error en la concordancia: y L a u 
daba t ibi por te : me servies por mihi , es de régimen^ 
l lamándose uno y otro solecismo. 
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JE7 tratado de ¡a Tros odia» 

a Prosodia es una de las partes de la G r a m i ú c % 
que sirve para ía perfecta pronunciacioa de Jas si la
bas en su quantidad. 

L a cuantidad es aquel t é r m i n o y espacio l imi tada 
en proferirse una sitaba breve ó larga , como Dámi-
ñus Sermónis. 

E l acento es el alma y tono de nuestra voz , da 
c u y o conocimiento se ha perdido mucho. 

Sílaba es el sonido de una vocal sola con consoJiaa-* 
te cS sin eila , como a , ab, abs , spes , stirps. 

C u é n t a u s e las sílabas en las dicciones según su quan-
t idad , prima t inedia y final-, s egún su acento, nlti~ 
ma , penúltima , antepemíit-ima, 

D i v í d e n s e ( como ya se ha dicho ) las letras en v o 
cales y consonantes. Las vocales a , e , i , o , j -
así llamadas como producidas de nuestra voz y res
p i r ac ión . Las de ñas se llaman consonantes , porque 
suenan con alguna de ios vocales „ y casi todas coa 
la <?. , ^ ' , ' „ 

De estas consonantes se dicen mndas estas ^ , «f, 
h , g} k , p i q , t y por no preceder Tocal para p ro~ 
ferirse. Semivocales / , m, n , r , s , á? , •%, lo m i s 
mo qu j medio vocales, p r o n u n c i á n d o s e vocal antes y 
d e s p u é s . 

D ip thongo es la u n i ó n y sonido de dos vocales qus 
forman una sílaba, Los mas comunes * , au t eu , OÍ: 
jos ménos usados es ui , y t ambién ai , ai. 

L a vocal que, se l iqu ida es la u , y las eonsoaan-
tes / , r y ó m , n en solo voces griegas. D í c e s c l i q u i 
darse por deshacerse u les le t ras , y no ocupar lugar pa
ra la quantidad. W 

Las vocales i , u , so hacen consonantes, perdiefi*-
do e l soaida de Y Q C ^ I Í c ^ a d Q h i e r « a e.Ka m-*. 

\ 
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mo jaceo , valeo , jocus , vtrtus , jiistus , vultits. 

Hay consonantes que valen por dos y son la * , z. 
La x por ¿-i- (5 gs , como ¿///.y, diicis : i?¿-A* , regís. 
La 2: por' <a?j ó por ss , como Zephyrus. Patrisso 
por Dsephirus Patrizo, 

Liquídase la « después de ^ , siguiéndose otra vo
cal distinta , como qunre , quem , qui , quod ; pero 
110 en 'equus. Liquídase también después de g , como 
en lingud, anguis ; y no ántes de otra 11 como ambi-
gnus , ni en el verbo arguo , ni en pretéritos en guit 
como exigui, indigni. 

También se liquida la u después de s en dicciones 
que principien con sua o sue , como suavis , suetus, 
mas no en sua, J/ZÍ , ^«3 del pronombre suus ó sue-
bam , suam del verbo sito. Liquidan se la / , r , he
ridas de las mudas, como Atlas , plenus, patris. 

La sílaba breve se pronuncia con un tiempo y sua
ve ligereza , como Pdlladis , vívete , nóminis , ¿Tr-
¿'or.íj , múrmura : la sílaba larga con vigor y conoci
da pausa , como pietdtis, tenére , folívi , honore, sa
ín ti : siendo la mas común puntuación para distinguir
se las vocales en su quantidad con esta señal ' para 
las breves puesta sobre la vocal antecedente , y pa
ra la. larga en ella misma ; esto es , en dicciones de 
tres sílabas, que en las de una ó dos sílabas no se des
cubre tan fácilmente su valor. 
. Sílaba común es la que se pronuncia ya breve, ya 

larga , como ténebra ó tenébra : oríonis, oriónis. 

Conocimiento de las silabas breves. 

S í l a b a breve en su quantidad es toda vocal ántes de 
otra vocal , como Dea , dies , leo , meus , satis : y 
por escepcion el ^ , de fidei , reí , spei , y fíerem, 
y f í e r i , como tiempos con r de este verbo : y ia 

Y 



p r e p o s i c i ó n pr¿e, precedida á v o c a l , como prcedmBu* 
¿o , p'cehibeo , prúco. L o es la « de altérius g e n i t i 
v o : y lúgubris , ténehris eo prosa por haber en ellas 

• m u d a y líquidjt. 
Son breves por e x c e p c i ó n estos p r e t é r i t o s d i s í labos 

hibi ,. de di , fidi > scidi, steti , , y los p r e t é r i 
tos duplicados de tercera conjugac ión que no doblen 
las consonantes, como dddidi , crédidi, dídici, í / í -
tudi 9 y cécidi de cado. 

Asimismo estos supinos disí labos ciíum { de cieo, es ) 
datum , itum quiíum > ratum , satum, siium y obru-
fum , y d e m á s compuestos' de r«o : constitum pras-
litum, y quantes compuestos de Í/O de esta t e r m i n a c i ó n . 

L a tienen breve los supinos dgnitum , cógniíumi 
y monittim, ftígitum , trádiium , con todos ios d e 
más en iímn que no tengan el p r e t é r i t o en m Statu» 
status, y status, ta , tienen el /¿z breve. 

Comunmente los deribados tienen la misma quan-
tidad que sus pr imi t ivos , y los compuestos que la de 
sus simples aun quando muden la vocal ó pierdan 
el dipthongo : v . gr. Amicttia de amícus , breve la <Í: 
Vegete , ferar , de /ejo , /tT¿». Antípater , édoces , de 
pater dóceo. 

Son breves por e x c e p c i ó n arista, lucerna , odiumf 
fides , «o/.z , íoí^or : de ¿zr^o , ///fí'o , OÍ/I , , wo-
/ « w , ÍO/ZÍ? , y otros varios que se apartan de la de sus 
pr imi t ivos , siendo la o b s e r v a c i ó n y exercicio en los Poe
tas la mejor y mas segura regla. 

Por lo mismo estos compuestos déjerc ¿ pijero n i " 
fiilum , semisopitus , mulé di cus fatidicus, ínnuba, pro-» 
muba son breves , aunque sus simples juro , hilum so-
pitus , dico y nabo son largos. 

Ot ra obse rvac ión hay en Jas dicciones compuestas 
para la certeza de su quantidad , que es en aquella 
sílaba- üna i de la pr imera parte de que se c o m p o n » . 



D e los acabados en a en su primera parte es bre^ 
ve castrametor, j algunas voces griegas, como And' 

..gage , exdmetrum. 
Son breves las que la tengan en e , como nefas, 

stupefactus \ y los que la acaban en i , como agrí
cola , lamger , omnípotens , idem siendo neutro y 
quatriduo por excepc ión . 

Las voces griegas compuestas con la íinal en o m i -
cron la dan breve , como argonauta* , Carpóphorus', 
y por e x c e p c i ó n bardocuaiíllus , Aó^íV , quandóqui* 
dem. 

T a m b i é n la final de las voces latinas en u , es breve, 
como cormipeta usucdpio. 

Las preposiciones en c o m p o s i c i ó n conservan la q u a n -
t idad misma que ellas tienen solas y desanidas , á no 
perder la breve por pos ic ión , ó la larga por seguirs© 
Vocal , como adhíbeo , admitió , pro/ero , pro.avus. 

Así pues ateo , adhcereo , aniecédo , pérago son, 
breves unidas , porque ab , a d , ante , per l o son se
paradas. La p r e p o s i c i ó n a en dicciones griegas es b r e 
ve , como asylum. E l di de dirimo y dísertus ef 
breve. 

L a p r epos i c ión r¿? inseparable es de quantidad b r e 
ve , como en recedo , redargiio, tejido , reUgio , r ^ -

L a p r e p o s i c i ó n juro en dicciones griegas es breve, 
como prologus Prometheus : y en dicciones latinas e l 

, pro de estas dicciones proceda , proceres , profanust 
profdri , prafecto , professus , profectus , proficiscarf 
profiteor , profugio , prófugus , profundo , prafnndus, 
fronepos , propago , propello , propheta , própero > pro-
pino y propinquo , propojitis , propias , prottrvus. 

H a y cremento en el nombre siempre que el gen i 
t ivo, de singular exceda en una ó dos sí labas al no-» 
m i n a t i v o , como socer y soceri: iter, ttíneris : anceps, 
ancípitis, Y 3 



Le hay en el verba excediendo en sílabas qualquie* 
ra persona á la segunda de singular del presente da 
indicat ivo , como es bien conocido en amdmus, amd-
bimiis , ama-verdtis* 

E n los nombres de ja primera dec l inac ión no le hay 
sino en el geni t ivo de p l u r a l , 6 en los dativos j abla
t ivos en abus. L'a segunda dec l inac ión tiene algunos 
de los acabados en er, ir , ur , y todos breves ,. co» 
n i o fúeri de fuer : vlri de vir : -páguri de pagur : y 
l o mismo se advierte en los adjetivos de Ja pr imera 
y segunda dec l inac ión acabados en er 6 ur , como mi-
ser , mísera , míserum , saiur , satura 9 saturum. 

L a tercera dec l inac ión abunda de muchos cremen
tos por todas las cinco vocales , pues los mas de sus 
nombres son de dec l inac ión imparas í laba . 

Tienen el cremento en a breve los nombres mas
culinos acabados en a l , ar , como Hanmbalis Amil-
caris , de Hannibal Amilcar : y hépalis, laris , s a ~ 
lis , de he par , ¿ i r y f ¿ í / , como t a m b i é n anatis , / M C -
caris, jnbaris, w . i r i . y , ^ ¿ z m , ímparis , de d^wx, ^ ^ í c -
¿ a f $ j'ubár t mas , / zr , impar , y vadls de -y^j-. 

L e tienen breve t a m b i é n los griegos acabados en ^ 
¿rj- , como poétnatis , Idmpadis de poema , lampas* 
Asimismo los en ¿zZ'i- y , v . gr . trabis , dapis de 
r r / j ^ , ¿/¿z/w. 

Todos estos a b a x á n t r a x , ajax > climax , 
/,/^ , coraxt dropax, fax , philax , arthophidax //e-* 
nen el genitiva en ^ c w breve ; y t a m b i é n panaXy 
smilax, HyryMfi. 

Los nombres de la fércera dec l inac ión con el c r e 
mento en r forman su quanridad breve , domo edr** 
ceris 5 midíeris , óneris , de carcer , multer , onus% 
y al cris , ¿ZJTM , de ^/<?r , ¿zfr por e x c e p c i ó n . 

Los nombres con el cremento en i 6 y se pref ie
ren breves, como órdinis, chíúmydií, de Í:///^-

I 
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mys ; y los que traigan el geni t ivo en ¿is , como 
jphrygis de phryx. Asimismo estos calix 6 caljx , í //a'-
« / j , célix , cogendix , erix , filix , fornix , hystrix, 
larix j «/A- , , / y - r , J^//.V , sardonix y varix% 
hacen en , ó iV/zw breve. 

Los nombres que por excepción tengan el cremen
t o en breve , son arbor , mentor , i w , campos , 
^í?>r, cappadox , precos , , lagopus , tripas { y 
derr as compuestos de ^o^jr podas ) . Los acabados ea 
o/'j y ocf , como scrobis , inopis , de scrobs , inops. 
Los griegos con la omicron en or/i1 , como Cdnoms, 
JJéct^ris , de Canon, Héctor. 

Tienen también el o m breve los nombres neutros, 
como córporis, ¿equoris , mdnnoris, de corpas , aquor% 
marmor , y lé voris de le pus. y 

Breves son los nombres con el cremento en //, co
mo crticis , fsu'guris , de crux^ fulgur \ y por excep
tuado intércutis , líguris , pécudis , de interens , / i -
¿^«r , pecus. 

Hay cremento de plural siempre que el nombre e x 
cede en sílabas á el genitivo de singular ó nomina
tivo de plural. Los nombres de la tercera y quarta 
declinación le tienen solamente en el dativo y abla
tivo en i ó u , y todos breves, como idribus > vul*° 
néribus , Hemporibus , bu bus , portubus. 

A l nombre que fuese defectivo para conocer su cre
mento se le finge el nominativo, como daps para ¿¿z-
/ J / Í , later para Líteris, «¿".tr para WÍTÜ , £?/?J para apis. 

Verbo que tenga el cremento en a breve es do, 
y sus compuestos, v. gr. damas , ^ . ^ / j r , dabam , ¿/¿í-

, d.trem f circúmdabo, vemíndarem. 
También le tienen breve los verbos de la tercera 

conjugación en el imperfecto de subjuntivo, á infini t i 
v o , y en el eris , ere del presente de indicativo de 
la voz pasiva, como légerem, víverem , dícere 3 mít~ : 
tere, diferís , mítteris* Y 3 
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Y los tiempos acabados en eram, ero, erinifCo-

iñb curdveram , dixerim , tnóvero ; y el beris , bere 
de los futuros imperfectos pasivos, v . gr. culpdberis, 
soMhre* 

L a / del cremento del v é r b o es breve á no ser de 
la quarta ccnjngacion , como arnabimus , mittimur', 
y t a m b i é n e l imux de todos los p r e t é r i t o s perfectos 
de indicat ivo , como fui mus, potdvimus , prabidmus, 
lúsimus , audivimus , á no venir con s íncopa que en
tonces son largos , como ciipiimus, scíinñis. 

£ 1 cremento en u del verbo , que solo se halla ea 
las primeras personas de plura l acabados en umus, tam
b i é n es breve , como sumus, prósumus , quasumus. 

De las finales breves. 

SU odos los casos acabados en a , excepto e l ab la t i 
v o de la primera dec l inac ión y vocativos griegos son 
breves como templa bona ; y estos exceptuados eja, 
i t a , postea , quia. > 

Son breves las sílabas finales en e , COQIQ andee, U~ 
'gvre , y estos adverbios bene , mali. 

De los en i son breves por exceptuados ni SÍ , ̂ «JE-
si , y griegos acabados en ¿ ó y , comO Dapni, Pal 
la di , Axüly. 

De las vinales en o rzí¿?, / ^ a , «¡roc/c/, dúmmodo, póst-
modo , í r fo » néscio , «̂ «á> la tienen bre te . 

Sílabas acabadas en estas consonantes b , d , / , r , 
son breves , como ¿i¿V , ad i animal , /á^£»r, et : y 
las en is ó ys , como navis , ÍV^Í ; así t a m b i é n las en 
us , como servus, bonus. 

De les acabados en OÍ son exceptuados por breves 
OÍ de OÍ , ossis , y compos , impos, y griegos n e u 
tros , como cahus , y Jos de la segunda deciinaciou, 
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como Tiros , y todos los genitivos en ados yComo Ar
cados ̂  Pallados. 

Breves son también las finales de doñee , fac , nec, 
an , in , forsan , fársitan , tamen , dttamen , viden; 
y los sombres en con el genitivo en mis , como 
nomen , pectén, y los griegos en de la segunda de
cl inac ión , como Pelion ; y todos los acusativos de no* 
mina í ivos que la tengan breve , como Majan , JEg i* 
nan , Jtyn , scorpion. 

D e las finales en ¿fí son breves Pallas , y demat 
griegos con el geni t ivo en adis ; y los acusativos ea 
as de la tercera dec l inac ión , como De'vhinas, 2roas. 

Los tiempos del verbo sum y sus compuestos t i e 
nen breve la persona es final, como esses, abes: t a m 
b i é n fsnes; y griegos neutros en es , como CW-
coethes. Los nominativos y vocativos griegos , como 
Arcades ; y por u l t imo , nombres latinos en ts coa 
el cremento breve , como JW/'/c'Í , palmes. 

Conocimiento de las sílabas largas. 

J l odo dipthongo es largo , como ceier , audio , « r - 1 
r w j , ^o?»^ Harpyia. Los acabados en ^¿ de la q u i n 
ta dec l inac ión , corno aciei , diei. 

E l genit ivo en tus de los pronombres , como alíus, 
illíus , ipsíus. L a inter jección eis , los vocativos grie
gos en ai ó ei , como cai , Povipei. Toda vocal á n -
tt.s de j , ^ , z , ó de dos consonantes iguales d is t in
tas ó separadas , como majorj, lex , goza. , fallo , ar-
tis. Sed pater omnípotens , 6 ^ . y t ambién el fi d « 
Jio , y?V?w , por ser tiempos sin r . 

Todos los p re t é r i t o s disí labos son largos , como f i 
el , veni , vidi , lusi , y estos Ccecídi ^ pepédi. 

Tagobien es larga la primera sílaba de los supinos d i 
sí labos , como tnotum , potum , visum : los supinos ca 

¥ 4 
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fum con el p r e t é r i t o en m , como amátum, repUium, 
cáptum, scitum ; los en utum t r is í labos , como ar-
gútum , poíntum. Asimismo los compuestos supinos de 
sto , que se forman en atum, v . gr. consídtumf pras~ 
iatum. 

De las dicciones compuestas la tienen larga imbe-
ciIIus de baccíllus breve. Son largos los compuestos 
de estas preposiciones e , de, di , frte , j<f , como ainil-
to , dé ser o , dimóveo , j)r<epono, separara. 

Los compuestos de la primera parte de la d i cc ión 
acabada en ¿ son largos, como «z^/o , quare. D é l o s 
en Í' la tienen larga por e x c e p c i ó n credo , necubi , H ^ -

qii.i.jnam , nequando, nequidquam , nequam , nequís, 
nequiiia , -oenéficus, vidéíicet. 

Los compuestos que la tengan en / la alargan por 
e x c e p c i ó n , ^/jrd» , quadrfya 5 quadfimusnimínun 
miliphilon , tibie en , scilicet , ' siquis , siquando , vi-
f i r a i ubi líber , ubi vis. Jdem masculino, illicet, «ÍÍ-
fídíés , qmttdie) y demás compuestos de ^/V.f. 

1,3 i q ü e no sea ñ x a en ta d icc ión compuesta es 
t a m b i é n larga , como quídam , quicumque. 

L a primera parte de la c o m p o s i c i ó n acabada en o l a t i 
na ó en omega es larga , como w / o , alióqüin , mi" 
fiotaurus. Há l ianse t ambién derivados de larga quan t i -
dad , pero sus pr imit ivos breves , como Litcrna, r # -

^í í i<«, de /tííf^a , r ^ a . 
E l cremento de Tos nombres en # es largo , como 

piefdtis , tüdnis : en Í», V. gr. / / ;^r/ de /¿<fr de la se
gunda por excepc ión : mas de la tercera le forman 
en c hrga haiec , ha ¡ex, hieres ^ hx , locupkex, iner
tes 5 , ^ íaVj , Rex , seps , verbex ; y ios que 
tengan el genitivo en enis , como reñís , j / r ¿ , enis de 
r t ' ^ f , sirem : los peregrinos en elis , como Raphaé-
Hs de Raphael: los en y griegos v . gr. <rr^-
iT^riV ? tapétis , de í - r . ^ t T , tapes. w 



Nombres de la tercera dec l inac ión que tengan el c re 
mento en / largo por e x c e p c i ó n , son los que venran 
con eí genitivo en inis , como Delphinis de De.i/iin, 
Salamínis de Salamin. 

Estos nombres' dis , glis , grips, nesis , samnis, 
, cocix, ni a vi x , ciceromaslix, y d e m á s compues

tos producen ei cremento en ¿ la rgo, como ¿litis, glí-
ris, griphis , nesidis , é^c. 

Son t a m b i é n largos los nombres con el cremento 
en o , como ardóris , ratiónis , oris de ardor , /VÍ-

, os. Agónls por cremeato de omega : asimismo le 
conservan largo cercops , cyclops , conops , meropsy 
miops, por e x c e p c i ó n . 

Se hallan exceptuados con el cremento en z/ largo 
fvr, frux, lux t pollux, y los que traigan e! geni t ivo 
de singular en udis, a m , «¿ÍJ , como pahídis , 
/ í í r fV, virtlitis de palus, tellus y virtus. 

Los nombres con el cremento de plural en ¿3!, ^, o, 
son t ambién largos , como litterdrum, rerum, Deó-
runt, ambóbüs. 

E l verbo tiene el cremento en l a r g o , como 
rámus , docedre , legdtis , audÍámus.T<\mh\en\os Áú 
cremento en ^ como amétis, demus , retar : el r ^ -
f l í , f íTí ' , de los imperfectos de subjuntivo de pa
s i v a , como moneréris, dicerére: y t a m b i é n el í r / f 
<?rí de los futuros imperfectos pasivos, como ir a dé-
ris , ferére. 

L a ¿ del cremento de los verbos de la quarta c o n 
jugac ión es larga, como andüls, mulliré , y todos 
los p re t é r i t o s en 2t;/, como peitví, sciví, la ¿ del ve r 
bo • fo/o y sus'Compuestos, como si mus , 
veJímus , ñolítisl 
• L a o del cremento del verbo y la a de todos los 
futuros en n / j es la rga , como poniíóte , jutúnis, ¿/ÍÍ-

j f ^ r ^ , lectúíum* 



Para la seguridad y c e r t e í a del cremento de los ve r 
bos deponentes se les íinge la voz activa , como de 
JLtttor , latdrisj &c. lato , as, are , avi, atum» 

De las finales largas. 

JLtas sílabas finales en a son largas, como contra a m a , 
y los ablativos latinos en a de singular y vocativos 
gr iegos, como á Dea fuá , ó JEnea , ó Calcha. 

D e las finales en <? son largas por e x c e p c i ó n me, 
l e , se , e , de\ y los nombres griegos de la p r i m e 
ra dec l inac ión y de la quinta lat inos, como Anchi-
stade , die , re , quare , con estos cete , frme , te ra
fe : t a m b i é n los imperativos de la segunda eonjugacion, 
como doce , wowtf , Í^/ÍÍ : y estos adverbios ferme, 
fere , con ohe , y los producidos de nombre , como 
amtcé bellíssimé , y ne en lugar de non. 

L a i final es larga , como vh'í , : t a m b i é n l o 
Son las finales en o de dicciones monosí labas , como 
o ! , dfo , ^ « o : los dativos y ablativos en o, como Deot 
docto: ios adverbios producidos de nombres , como eo, 
tanto, con adeo , ideo: la omega final , como andró-
¿eo , y erg o en vez de causa. 

L a u final siempre es larga , como arcu , manu , tu. 
Las sílabas finales acabadas en estas consonantes e, 

« , as , es , os , son largas, como lac, hoc, non, pie-
tas , amas , vulpes , vides , pueros , istos. 

Y por exceptuados j ^ / , w / , « í / , ¿"«r, / ^ r , /z / r , 
iher, lar , w . i r , p ^ r , impar, y demás compuestos. 

Los griegos con el geni t ivo en tTiV , como aerist 
Jeíeris. 

T a m b i é n tienen larga la estos ^ n V í , ceres, pa
rtes , , córnipes, con sus d e m á s compuestos. 

De los acabados en is la tienen larga los dativos y 
ablativos p lura les , como musis, f / m , armis, om~ 
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neis: y t a m b i é n glis, vis, n o m b r é o verbo , y sis 
con sus compuestos , como quanvis , adsis, nolis j y 
las segundas personas del presente de indicativo del 
n ú m e r o singular de la quarta c o n j u g a c i ó n , como ali-
dis , seis: con los nominativos cuyo genit ivo acaba 
en « i l í - , entis) itis, siendo la p e n ú l t i m a larga, v . gr, 
salátninis , simoentis , samnitis , de salamis , J / -
j ^ o l j ' , satkfiis. 

De las finales en / / Í son largas las voces m o n o s í 
labas , como ^ / « . r , r z í j : y palus , , virtus coa 
los demás de este cremento. L a del genit ivo de 
singular^ nomina t i vo , acusativo y voca t i t o de plural 
de la quarta d e c l i n a c i ó n , como sensus, versas. 

Los griegos cuyo genit ivo hacen en untis son t a m 
b i é n largas en su final us , como amathus , afnatuntist 
y t ambién la us de antipüs , lagopus , trifits y de -
mas compuestos del ya dicho J Í ^ Í , 

L-os griegos compuestos del d ip tongo ous , como 
jfantnóus de pántus: los genitivos en Í/Í de nombres 
femeninos , como clius de : Didus de X / ^ c / : y 
t a m b i é n sus de Jesús. 

Las letras ovticron, omega son dos vocales griegas 
de las siete de esta lengua , que son alpha , epsilon, 
eta, /ÍJÍ.¿Í , omicron , ypsilon , ofnega, Épsilon , otni-
cron siempre breves :• <?/̂  , omega largas: alpha , j ^ -
JÍ/ÍJ« , j ó í ^ indiferentes. 

Así pues esta d icc ión Themis breve por epsilon Tro-
fheum por omicron: Theca larga por Í'/.? : Traes, por 
orne ¡ra : Aédon breve: y Ar¿2íí larga por alpha , como 
indiferente: Hyacinthus breve., y ¿"«jj'í? l a rga , por 
ypsilon: jambus b r e v e , y Atnphion larga , por jota. 
T o d o lo qual obscurece mucho á los n iños . 
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De las sílabas comunes. 

JLías sílabas que suelen ser comunes en las dicciones 
son las griegas en la vocal ante vocal , como Cithé-
rea ó Citheréa: Tdlia ó Talla. Los genitivos en tus 
en verso , como ülitis ó il'ius , excepto allíuf, que 
siempre es largo y alterius breve. L a in te r jecc ión 
ohe: las que de su naturaleza son breves con l í qu ida 
y muda en verso , como túgubris ó lugúbris , ténc~ 
hrce ó tenébra. 

T a m b i é n es indiferente el pro de procumbo , pro-
curro , profundo , propago , propello , propulso. 

-Ubicumque , hépatis , britonis , orto ni s , sidonis. 
E l ri de amaverimus , amavefitis, y dernas verbos: 
E l ve de ¿vz^íf. L a final de mihi, tibí, J/Z»/, K^/: 
L a c? final de las dicciones , como sermo, amo, seré* 

, « f r o : y de celtiber: y tocia final de qua l -
^ u i e r verso. 

Conocimiento de los pies y versos. 

CTonocIdas las sílabas en su quantidad será bueno ex
presar la variedad de los pies formados de las s í labas. 
E l pie no es otra cosa que el orden ligado de s í l a 
bas iguales ó distintas en su 'quantidad para o rde 
nar el verso. 

Es de dos modos simple 6 compuesto. Pie s imple, 
e l que viene solo sin o t ro pie , como son los de dos 
6 tres sí labas. Pie compuesto es el que trae dos pies 
iguales ó distintos , y estos son de quatro sí labas. 
H a y t a m b i é n quatro peones que l l a m a n , ó quatro 
«p i t r i t o s s egún se d i r á . 
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ios pies de dos sílabas son estos: 

Pyrriquio de dos sílabas breves, como amor, ruit. 
Espondeo de dos largas armis, dicunt. 
Jambo de breve y larga meos, amant. 
Coreo 6 Troqueo de larga y breve mitra , poscis* 

Pies de tres sílabas los siguientes: 

Tribachio de tres breves , como légere, capitur. 
Moloso de tres largas cermbant,prastdbas. 
Dáctilo de larga y dos breves aquore, cdrpere. 
Antipaste de dos breves y una larga fáciles, capiunt. 
Machio de breve y dos largas dolores, amábante 
Antibachio de dos largas y breve condíícit, dixere. 
Cretuo ó Amphimacro larga, breve 

y larga máximos , dicereni* 
Amphibraco de breve larga y breve Poema abiete. 

Pies de quatro sílabas son estos: 

"Dlspondeo de dos espondeos y 
como commiscébant) detractores 

Proceleumástico de dos Pir-
riquios Pariete, abiete. 

Dicoreo de dos coreos, como civitdte, pertinére. 
Dijambo de dos jambos propínquitas, reíínquerent. 
Coriambo á e coreo y jambo mobilitáte servitii. 
Antipasto de jambo y corvo retardare, par atóte, 
Jónico mayor de spondeo 

y Pirriquio decérnimus , circiímdarc* 
Jónico menor de Pirriquio 

y espondeo cupitbant, lacerábante 
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Los peones constan de quatro sílabas con este 
órdem 

1 .0 De coreo y Pirriquio, como diligére, corpóribus* 
2.° De jambo y Pirriqtdo docébere, retúndete» 
3,0 De Pirriquio y coreo vigildte, retinébat. 
4.0 De Pirriquio y jambo calamitas , docuérant* 

D e matrera que estos pies han de constar de tres 
breves y una larga con este orden , que el p r imero 
tenga ia primera sílaba larga , el segundo la segun
da , el tercero la tercera , y e l quarto la quarta. 

Los epitritos constan también de quatro pies 
de esta manera: 

j . 0 De jambo y espondeo, 
como reducentes, amavérunf. 

2 0 De correo y espondeo convenírent, comprobarent, 
2 , ° DQ espondeo y jambo certdverant 9 demíntiant. 
4.0 De espondeo y coreo clamatote, contendémus. 

Estos vienen con tres sílabas largas y una breve, 
está con el orden que la larga en los peones. 

Del conocimiento de los verso?. 

j E L el verso un artificioso n ú m e r o de p ies , con que 
se v é ligada la o rac ión ó el concepto de las cosas. 
Es de varios modos , porque los hay de dos pies, 
de tres , de quatro , de cinco , de seis y mas: pero 
á los niños será bastante expresar los .mas comunes, 
y f r eqüen tes en los Poetas , con fin de instruir los en 

valor y seguridad de las q u a n ú d a d e s . 



E l verso adónico es áe dos pies formado de un 
dáctilo y un espondeo, como 

Térnút - íirbem. 

A u n le hay de dos pies y medio por constar de 
dos dáctilos y una cesura, como lo es el arquilocjuio. 

Pulvis , et-timbra su-mus. 

TU verso glicónico es de tres pies ordenado de un 
espondeo y dos dáctilos, como 

Plena-dives ut-ln domo, 

O como el pherecracio formado de un espondeo i 
dáctilo y espondeo, v. gr. 

Multo - non sine - risu. 

O como el p e q u e ñ o de un anapesto ^ dáctilo 
y espondeo. 

Patru¿e - vérbera - lingua. 

O como e l verso trocaico no puro que se ordena 
con un dáctilo , y dos troqueos, v. gr. 

Lydia ~ dic per~ omnes. 

T a m b i é n se hallan de tres pies y medio , como lo 
es el choraico puro ordenado de tres coreos , y una 
cesura 9 como 

Trudi-tur di-es di-e. 

O como el trocaico libre con la medida coreo y es-
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fondeo, y dáctilo y una s í l aba , v. gr . 

Curtí - met fla -°vum Tibe - rim. 

Ent re los versos de quatro pies es el dinutro jcínt~ 
bico de tres maneras , ó bien firmado de (̂ xdixo jam
bos , como 

Sacer-ne fo-tihus- crúor» 

O bien en el pr imero un espondeo 6 dáctilo, en el se
gundo un jambo y tercero un espondeo, q u a r í o jam
bo , como 

Foríu - na non - mutat -gemís, 

O el pr imero jambo i tribachio, esfondeo, jambo, como 

Vide-re prope-rantes - domum* 

O í r o s versos hay formados de los quatro pies ú l 
timos del verso hexámetro c o n el orden de un dác
tilo ó espondeo en los dos primeros , de un dáctilo 
en el t e rce ro , y el u l t imo u n espondeo el qual SQ 
llama Jalisco. 

Mobili-buspo-maria vivis. 

Versos de cinco pies son el asclepiadeo p e q u e ñ o , 
el alcaico , el phaleucio , el sdfico , y pentrdmetro. 

E l asclepiadeo se ordena de u n espondeo , dáctilo^ 
Otro espondeo, anapesto y jambo , c o m o 

Mace-ñas ata-vis e-dite re-gibus. 

Este verso suele medirse de otras dos maneras, y 
cmc ínces es de quatro p i e s , con espondeo, dáctilo> 
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cesura > y dos dáctilos , 6. con espondeo , dos chsh 
riambos, y un pirriquio , v . gr. 

Mace-ñas día- vis ~ édite - régibus 
Mcece-nas dtavis-édite ré-gibus, 

E l aícaico se forma de un espondeo, 6 de jambo 
en el primer pie , después jambo , espondeo , ana
pesto , y jambp , v, gr. 

Qualem - minis - trum fiü- minis a - litcm. 
Vides - ut a l - ta stet - nive cdn - didum. 

E l verso phaleudo se forma de espondeo, dácti* 
lo y tres coreos , como 

Commen-do tibi-quinti-ane-no$tros. 
Nostros- düere~si ta-men l i - bellos. 
Popsum-quos réci-tat tu-us Po-eta, 

E l verso sdfico viene formado de un coreo, espon
deo , dáctilo , y dos coreos , y comunmente después 
de tres versos sdficos viene el verso adónicg y a referido, 

Inté-ger v i - ta se ele - risque -punís. 
Non e-get Mauri jácu-lis nec - arcu. 
JNec ve - nena- tis grdvi-da sa -gítiis* 

Fuscepha - rétra. 

E l verso pentrametro se ordena y forma de cinco 
pies de esta manera; los dos primeros dáctilos , ó es
pondeos , ó mezclados } una cesura, dos dáctilos . y 
otra cesura: ó con los dos primeros p ies , como se 
lia dicho, el tercero un espondeo, y dos anapestos,, 
como 

Respui-ens ócu- lis -pignora- cava me-is. 
Jtlcec fáci l -es Tro-ja cum-cdpere-tur erat. 

Z 
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H a y versos de sei í pies como lo son el verso 

jámbico. 
E l grande asclepiado , e l grande jonio , el escazm, 

ó choliatnbo y el hexámetro. 
E l jámbico puro viene formado de seis pies jam~ 

tos i como 

Be a-tus il-le qm~j}rocuI-nego~tiis, 

S i es misto debe tener en el primero y tercer pie 
un espondeo anapesto, ó dáctilo en el quinto un es
pondeo ó anapesto > en el segundo un íribaquio, y 
sexto jambo i v. gr. 

JPávidum~vek po - rem et advenam - laqueo -gruem. 

Fórmase también de seis pies el grande asclepia-' 
fio con este orden de esponde» , dáctilo , esp9nde9i 
anapesto y dos dáctilos , como 

lüullam-vare sa-cra vi-te prius-siveris-árborem. 

E l gran jonio se formó de seis pies, de anapestot 
en primero y quarto p i e , de un dáctilo, en el se
gundo y quinto , y de un espondeo en el tercero y 
«exto , v. gr. 

Ubi qua-lum Cythe - rece - puer a-bes tibi-telas. 

E l verso escazon ó choliambo se compone también 
de seis pies con este orden , en el quinto pie siem
pre jambo , sexto espondeo, los demás como el se~ 
nado jámbico , v. gr. 

JLx Um -porá- lis fac - tus est - msus - R/ietor» 
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Por últ imo , el verso hexámetro el mas usado entre 

los Poetas , y basta que V i r g i l i o usase de él con tan-* 
ta erudición y explendor : para apreciarse devidamen-
te se forma de solo espondeos y dáctilos con este 
orden : los dos primeros dáctilos , ó espondeos ó ntez* 
ciados, el quinto dáctilo, el sexto espondeo, v. gr. 

Quadrupe-dante pu-trem sóni-tu quatit-nngida campú 
MoUi - paula-tim Jla-vescit -campus a-rista, 
Nunc fron-dent sil-va nunc-formo-síssimus-annus. 
Silves-trem tenu-i mu-sam medi-táris a~vena. 

E l quinto puede ser espondeo , acabando comun
mente el verso en una d i c c i ó n , como 

Cara De-um sóbo-les mag-num Jovis-incre mentum» 
Constüit-atque ócu-lis phrygi-a ágmina-circum-pertu 

También puede ser el primer pie anapesto , como 

Yehemens-et líqui-dus pu-roque Sí-míllimtts-anint» 

L o s Poetas se han valido de figuras para la com
pos ic ión j formalidad de sus versos , ó y a por pre
c is ión , ó necesidad , ó ya por su licencia. Estas son 
Sinalefa , Ecthlipsis , Sinéresis , Diéresis , Sístole y 
JEctasis , y las comprehendidas en el metaplasmo. 

L a figura sinalefa se manifiesta en el verso , quan« 
do al fin de la d icc ión se pierde ó come alguna vo
cal por la otra primera de la d i c c i ó n , que se sigue, 
Y. gr. 

Conticu-ire om-nes in-tenti-qua ora te-nébant. 
Aré-tant her-ba ct vic-tum seges-agra ne~gdbant, 

Z a 



356 
Hállase también cometida esta figura en la sílaba fi

nal del verso empezando con vocal el siguiente , r . gr. 

Jnséritur vero e* fcetu nucis arbutus kórri^da^ 
et stériles pldtani malos gesére calentes. 

N o se eliden las interjecciones o, ahy hcit heu% 
gro t io , va , como 

O Pater 6 Mmi-num divumque aterna potestas* 
Jrfeu ubi-pacta fidesl ubi qua jurare solébas» 
£ t bis i-o Are-thusai-6 Are-thusa m-cavit* 

Otras veces omiten los Poetas por su licencia es-* 
ta figura , como 

Pos hdbi-ta colui-isse sa-mo hic~illius arma. 
£ t sue~cus péco-ri et-lac sub-ducitur-agnis. 

Cométese la figura ecthlipsis , qnando la m final 
<de la d icc ión se divide ó pierde con su antecedente 
•ocal por la otra primera de la siguiente d i c c i ó n , v. gr, 

Italiam~Ita¡i-am primus concldmat Achates, 
fsec dum il-lis labra admovi, sed condita servo. 

Usase también de esta figura en la últ ima sílaba del 
verso acabada en y el siguiente principiando con 
yoca i , como 

Aut dulcís musti Vulcano décoquit humor-em, 
E t fol-is undam tépidi despiímat aheni. 

Se verifica omitirla también los Poetas, como 
Infinita fere tum müiia mílitum ocio, • 

Y que ios antiguos solían elidir la 

1 
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K<5tase la figura sinéresis en el verso , quando a « 

¿ o s vocales se forma una sílaba sola , v . gr. 

S*u lento-fuerint al-vedria vímine texta. 

Esta d i cc ión ve aria es un dáctilo perdiendo la e 
«1 valor de su quantkiad por c o n t r a c c i ó n . 

Contraria á esta figura es la diéresis , pues con ella 
de una sílaba se hacen dos , v . gr. 

j^Ethéreum sensum atque au-rai-símplicis-ignem, 

O quando la / v consonantes se hacen vocales como 
i-am de iam, por d iv i s ión de sílabas ó diptongos , v . gr* 

Phíllida mitte mihi rneus est na-tdlis i-ola, 
Ne temeré in mediis-díssolv-antur aquis* 

L a figura sístole abrevia una sílaba larga , como ftil-
gere por fulgiré , ttílerunt por tulérunt, Didstole a! 
c o n t r a r i o , pues una breve la hace la rga , como l i a -
liam Priamides , que los dos tienen por naturaleza 
la i breve. 

O por hacerse consonante la i u como tbjecte por 
abiete , gemía por genua: 6 quando se dobla una 
consonante , como rellígio por religió. 

Cesura es lo mismo que cortadura de la s í l a b a , 6 
medio pie , quitada de la ú l t ima de otra d icc ión y 
unir la con la primera de la siguiente para formar p ie . 

Sin cesura es m u y simple el verso h e x á m e t r o , y 
con ellas tiene todo el artificio debido y gracioso. 

Su v igor es de alargar una sílaba breve por su na 
turaleza , como se v é en este 

Omnia-vincit a~mor ei-nos ce-ddmus a-mori. 
Z 3 



Metaplasmo es lo mismo que transformacioh de p a 
labras , siendo de varios modos. 

Quando se añade una letra ó sílaba al principio, como 
gnatus tetulíssent, por natus tulissem, "y se llama 
prothesis. 

Quando se introduce una letra mas en medio de 
la dicc ión , como Mavors navita , por Mars nau~ 
t a : y esto es Epénthesis. 

Quando al principio de la d icc ión se quita letra, 
6 sílaba , como ruó , por eruo: y esto se dice Am~ 
fharesis. 

Quando se añade á la final una sílaba mas , co
mo admitier deludier , por admitti deludí ; y se d i 
ce Paragoge, 

Quando en medio de la dicc ión falta alguna letra 
6 sílaba , como feríelo amare , por feríenlo amavé-
re: y ya se ha dicho ser Síncope. 

E l quitar vocal o sílaba al fin de la d i c c i ó n , co
mo o í i , otü'., es Apócope, 

£ 1 mudar una letra por otra, como olli, por // / /: 
€S Antíthesis.' 

L a perturbación de letras, como timbre por timben 
se llama Metathesis. 

E l dividirse una dicción compuesta y colocar otra 
voz entre las dos dicciones , como circum Dea f u ~ 
dtt, por Dea circumfudit. Septem subjecta trionif 
por subjecta septemtrioni: se l lamó Tmesis. 
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X X X X >^ X X !*! X X ^ H-í >^ i*J X >«>{ í*{ >K J*< ^ 

Tratado de la Ortografiar 

^-¿a Ortografía es la norma, arreglo , y formalidad 
de escribir y figurar las letras. L a letra es una se
ñal ó figura que sirve como de modelo para su pro
nunciación , y ser una pequeña é individual parte d© 
la sílaba. 

Las letras latinas se figuran y señalan igualmente 
y son las mismas que las nuestras , y casi de igual 
pronunciación , reduciéndose su número á veinte y 
tres de esta manera: 

A , Be, Ce, De y E , £ / , G e , H a , í , 
JEm, E n , O, Pe, Qu, E r , V , E s , Te, I x , Yp-
silon , TLeta. Las vocales a, e , i , o , u , y todas las de-
mas consonantes sin necesidad de expresarla como re
ferida en la Prosodia. 

L a s vocales solas no se articulan se aspiran , y s o » 
como el alma y espíritu de qualquiera s í laba, sin la 
qual no la hay. Las consonantes sirven de hacer mas 
íuerte y corpulenta la sílaba. 

Sonido es aquel golpe pronto y m o m e n t á n e o que 
hiere al oido, ten iéndole cada letra de por s í , y a 
suave ó puro , ya fuerte, áspero ó sordo, como es 
el de las consonantes. 

E s la articulación la clara y perceptible variedad 
de los sonidos de las letras en las dicciones, y a por
que la consonante hiera á la vocal , y a porque esta 
despida á la consonante , contribuyendo á su perfec
ta pronunciación el movimiento y unión de los l a 
bio? , el tacto de la lengua en el paladar ó dientes, 
la estrechez y aspereza de las fauces. 

Z 4 
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T)e la pronunciación de las letras. 

l^ronunciase la ^ , m, y p , unidos los labios , pe* 
fo apartados, y con menos vigor para proferirse k 
f t y v y consonante , corrió se advierte en bibo, me~ 
tnof, p ' ó p u l u s , f ama . ) Dado ^ veto ^ vivo-, y así co
nocido es el mayor v igor e ú sihtt) que shl. 

L a d forma Sü sonido con el tacto de la lengua e i i 
los dientes , y la í en el paladar, como d e d i $ t i té^ 
ad , ati 

Tambiert v á mucha difefeftcia éíi lá pfonUnciaciort 
dé la. rtt á. la. de la n : aquella , como se ha dicho 
« n i d o s los labios , est> apartados, v. gr. i na t c f , n a 
t a > n a m , non. Mas hay mucho descuido en esta p ro -
í iúnc iac ion , sift diferenciar ios sonidos. 

N o poca diferencia hay en la pronünóíáCioñ de l a i 
s í labas escritas con k de las que no la t i enen , o t ro 
error y defecto m u y conoc ido ; por lo mismo no d i s 
t inguen av.e , ¿̂̂ 1? , iens , omints , Uintis > de habe^ 
h e d e r á ^ hians , h ó m i n i s , humus : d e b i e ñ d o natural-
tóente ser aspirada toda vocal que la preceda f t : en 
el uso de nuestra lengua no hay paciencia para es
to , que llaman delicadezas , y se tiene por hombre 
de fastidio y observador de nimiedades al adherido 
á tales observaciones. 

Se falta á la buena p r o n u n c i a c i ó n q ü a n d o estas s í 
labas h i ) h i l y se profieren en , n i h i l , como q u i , 
qu i l> dando á la h fuerza de consonante , y que val
ga por K 6 Q i y si las letras se pronuncian y es
cr iben conforme se deletrean , estas dichas sílabas en 
p r inc ip io , n i en medio d é d i c c i ó n no se deletrean) 
conforme el mal uso de su p r o n u n c i a c i ó n . 

M u y conocido es el sonido y p r o n u n c i a c i ó n de las 
consonantes que hieren á la v o c a l , de las que v i e -
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ften p o s p ü e t t a s á e l l a : porque toda consonante p re 
cedida á la vocal en el mismo hecho de her i r la e x 
presa sa sonido completo y p u r o : s irviendo de ñ-
Dal le dexa pendiente y s o r d o , como ba, abx met 
tm: n i , in, <&c. 

Toda consonante puede preceder y herir á las v o 
cales, pero no todas ser finales de el las , pues n i n 
guna d i c c i ó n latina se finaliza en F , A" , F , Z . 

Y a se ha dicho que quando la i y v tocan 6 h i e 
ren á qualquier vocal , se hacen consonantes perdien
do el sonido de vocales, como tacto , ind ico , vac~ 
ta , vé mis , vigor , vultus, u s á n d o s e mas de j que 
de la i. 

Precediendo h á la i nunca se hace consonante 
t o m o Maftus , n i en el par t ic ip io iens , n i en es
ta voz io. 

Las consonantes que el uso ha dado en p r o n u n 
ciar en lat in con dos sonidos contó én castellano son 
ia c J g' de manera , que la c en estas sílabas cas 
to, cu , se pronuncian con sonido natural y fuerte, 
y lo mismo que K a , Ka , Ku : mas estas ce , ci con 
suavidad, y como Ze, Zi. 

P r o n ú n c i a n s e sin a s p e r e z a ^ , go, gu, y con el lai 
¿•<? debiendo estas pronunciarse con la misma suavi
dad de sonido que las otras. 

¥ 0 no sé porque en la d icc ión anguis se expre
sa el sonido de la « y no en sanguis , sanguinis, 
siendo sílaba de la misma calidad. 

H a y desigualdad en la p r o n u n c i a c i ó n del relat ivo 
y sus compuestos , porque en algunas terminaciones 
y casos pierde la 11 Su sonido , como en qm , qno, 
quod, quos , quorum , queis , qnibus: le conserva 
en qua , ctd , quem , quam , qua , quas. Sucede l o 
mismo en ei substantivo equus , en queo , queror , j / 4 
quitur , sequi, y eíi la sílaba final, é inseparable que. 

i 
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L a sílaba ti precedida á estas us , a , 0 , um , tSf 

se pronuncia como zi , v . gr. propitius , malitia, ora~ 
tio t v i t i u m , sententiis, y aun con este vicio sen" 
tio , sentís» 

Pronunciamos bien todos los diptongos excepto el 
de ae j oe, por omitirse el sonido de la a y o, v. 
gr. JEneas , como eneas : Coejñ, como cepi: y es
ta es la causa de ignorarse las voces que se escriben 
con tales diptongos, sin que para los demás haya 
precepto alguno. 

N o le expresa tan de lleno la e , como se expre
sa en voces que principian con s y consonantes ; v i 
cio entre nosotros inarrancable, expresar sonido de vo
cal donde no le hay , como se hace en scio , scep-
trum ,• smaragdus , spíritus : profiéranse tales vocei 
con el sonido primoroso y debido á la s. E n algu
nas otras dicciones griegas que empiezan con conso
nantes ocurre el mismo defecto Cneus , Mnesteus. 

Precedidas ph á qualquier vocal se pronuncian c o 
mo la / : véese en Phaeton , Pheceus, Pkysica , Pho* 
cus , Phyllis ; y aun con las líquidas / , r , Phle¿ma% 
Phrasis. 

N o se pronuncian en latín como en castellano es
tas sílabas cha , che , chi, cho , cha , valen por hay 
ke , k i , ko , k u , como charta, cheruc, chimera, cho-
rus , chus ; pero seguida r á la A la pronunciamos, 
como en latin : v. gr. chrisma , chrónica , chrysó-
litus. ' 

E n voces latinas no hay esta aspereza de sílabas 
3a > Íe > i * > > j11 como nosotros la usamos: se pro
nuncian como ia , ie , ti , io , iu. Y como sea tan 
desigual entre nosotros la pronunciación de la ̂  , visa
mos mas de esta en las sílabas ge , gi , que de la j , 
como en gente, gigante ; en algunas otras no como 
sujeto. 
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. Aunque la / venga duplicada en roces latinas no t i e 

ne la p ronunc i ac ión que entre nosotros , pues s iem
pre que una consonante venga doble , se pronuncia 
con el sonido de -las dos , y aplicado á cada vocal: 
v . gr. ac-cipe) ad-do, fal-Io , im-maturus , in- nuoy 
eur-ro , z'is~so, at-tendo. 

L a r tiene distinta p r o n u n c i a c i ó n en p r inc ip io de 
d icc ión que emnedio de ella , porque siendo in ic ia l , 
se pronuncia con sonido mas vigoroso que siendo con
sonante media , conócese remo , more % robur^ ve
ro , redeo , date , rideo , lari , rudo , durus. 

L a p ronunc i ac ión que se ha de dar á la es de 
dos consonantes ; ó bien de c y s , como dux , ó 
bien de g y s , como Rex , teniendo el mismo so
nido enmedio de la d i cc ión , v . gr. exércitus , pró~ 
mmus , luxuria. 

De la puntuación y escritura de las letras 
y sílabas. 

J-^a buena p u n t u a c i ó n y seña lamien to de las letras y 
sílabas consiste en figurarlas distinta y debidamente, 
en la u n i ó n de las consonantes con las vocales, en apar
tarlas y dividirlas en las mismas voces. 

S e ñ á l a m e las letras ya grandes , ya p e q u e ñ a s ; ma
y ú s c u l a s ó minúsculas que llaman grandes , como 
-Í4 , B , C , D , JS > &c. pequeñas a , b , c , df 
€ , &C. 

Usase de m a y ú s c u l a s en pr inc ip io de d icc ión , no 
enmedio ni al fin de ella. E n el de la orac ión , c láu
sula , periodo y verso : en nombres y sobrenombres 
propios : v. gr. Anida ^ Pomponii , consobrina ^ nup̂  
serat , M. Servio , Fratre F , Sulpiíii , y aunque 
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sean adjetivos, como POJJUIUS Romanus, bellum Athe-
niense. 

Los autores , aun los mas ¡lustres (pe ro no los Poe 
tas ) ponen en abreviatura una , dos d tres letras ma
y ú s c u l a s , como iniciales de nombres propios , v . gr . 
A» por Aulas , C. por Cqjus , Un. por Encus, M. J l 
por Mar cus Tullius , T. P. por Tilius Pompomust 
y aun por nombres comunes , como Z>. O . Af. D r a 
óptimo máximo : P . C. Paires conscripti: i " . F . -5. 
jfe. Q. V. ¿7 f ÍZ/̂  , ^^WÍ ^JÍ , ego quidem valeo» Mas 
fuera de estas circunstancias escr íbanse letras m i n ú s 
culas. 

N o se puede dar regla fixa para escribir las roces 
con diptongo de a , do <E en primeras y medias s í 
labas de las voces , sino el uso y exerc íc io en los 
autores y diccionarios. Solo hay seguro precepto ei> 
que todo caso de la primera dec l inac ión acabado en e 
se escribe con el d ip tongo <*?, como vita ojjtiniee, as i
mismo hac , quee , papa , va , pra. 

N o hay d ip tongo en el ^ n f de estas dicciones / '«• 
trrpres , pre/i¿ndot premo , prex , precis , presbiter^ 
freíium , con sus derivados. 

E s c r í b e s e la p r e p o s i c i ó n principiando la d i c c i ó n 
siguiente con í o n s o n a n t e , como i mortalibus s dpo
pulo y a stimmis viris ; pero precediendo otra vocal 
con aspi rac ión ó sin ella , se escribe ab , v . gr . ab 
eodem , ab hominibus cautis : T a m b i é n se halla antes 
de consonante , como abs re. L a p r e p o s i c i ó n abs se 
halla precedida á dicciones con t ó q y como abs te, 
abs quivis /¡omine. 

Us*se de la b en los tiempos acabados en bam y 
en bo , como curdbam, vidébo : en los dativos y abla
t ivos plurales en /•«x, como dedbus , rebus , cívibus^ 
quibus , bobus , bubus , « o ^ / j , t/oZí/x : en adjetivos 
Verbales en ¿///i y bundiis, como txjpectdbilis ven** 



rabundas : qmnáo se siga / ó r , eomo blandns , ¿ r « -
f « í , oblita lúgubris ; y en toda dicción que haya d« 
pronunciarse con vigor ia sílaba , como Barbaria , bea-
tus , bibebatur , bónitas , bubnlcus. 

Las dicciones que se acaban en d son apud^ 
haud> sed, y estas declinables aliud , id, istud, quid, 
quod con sus compuestos. 

L a preposición e tampoco se escribe antes de vocal 
tino de consonante , como e domo , é tantis arum-
nis ; y si la preposic ión ex , v, gr. ex his ómnibus, 
tx. ipsó bobe : ex eodem Phania. 

Escríbese g en algunas voces ántes de n , como ^w^r-
rtis , gnosco , gnosius. 

Las consonantes que pueden preceder á la ^ son 
f i P * r i t i como cbaritas , pheretra , Rhetor, tho-
Tax, y nunca se puede hallar por final de dicciones 
latinas , sino en la interjección Ah. K no se escribe 
en latin , pues ocupa su lugar la c. 
; "Es preciso escribirse m enmedio de dicc ión prece
diendo á la h , m , p , como ambitio , immensum, 
comparo. Asimismo en las finales de las dicciones, co
mo vitam ctirem vim illum quem ; pero no en nom
bres acabados en en , como ñamen , pectén , y estas 
voces an , forsan , forsitam , en , tamen, atamen, in, 
tjttin , non; y dicciones griegas acabadas en an , ///, 
# « , como Titán , Delphin , Canon. 

Hase de escribir siempre u después de q en voces 
latinad y castellanas, doblándose seguidas otras , c o 
mo qtíare , queror , quídam , quidque , equus. 

Escríbese e ántes de Í siempre y quando que á es
ta se la siga consonante , como scabies , smilax, splen-
dor , squalor , statim : siendo solo estas consonantes 
£ 9m , p , q , t , que vengan después de la s. 

Pero se prefiere a 6 e i estas voces ¿estimo , as
tas j *5tuo ¿ fsff | escaria 9 y demás derivados, y 

h 



366 
también ¿¿Esculapius , JEsculus, y otras varias v o 
ces griegas. Como también del verbo sum) es , esty esto, 
estotc , essem , esse. 

Estas dicciones acaban en / , at, ast, ef, me i , quot, 
tot , caput , y sus compuestos : y las terceras perso
nas de todos los verbos activos y anómalos en el s in
gular sin w , y en el plural con ella , QOV&O est, amat9 
inquit: sunt , amant , mquiunt. 

Todo pretérito en vi se escribe con v consonante, 
como levavi , implevi , cupivi, nescivi , excepto en 
el de los verbos acabados en ¿?o , c o m o ¿fibi de ¿?ibot 
glubi de gjubo. 

Estos casos alii , conscii , otii , copiis > socü, ju" 
diciis, se escriben con duplicada / , porque los nom
bres con el nominativo de singular en tus , ia , ium, 
en los casos acabados en i 6 is , dobla la / , excep
to el vocativo de nombres propios en ius , como ^ 4 » -
toni, Ser vi , Vari , &c. 

Observase para escribir la sílaba ti en lugar de CÍ, 
á la derivación y origen de las voces, atendido el uso 
y costumbres, v. gr. Curtius , gratia , oratio , for-
tior , sentio, se escriben con í , por el reparo de que 
la hay en curti, gratus ^ oratum , fortis , sentís, de 
quien se deriban. Lucius , audacia , judicium , as" 
pido , fació, con c , porque con ella se escriben LU
CÍ , audacis , jiídicis , aspicis , facis. 

Otras veces se puntúan con t por uso cierto y au
torizado , como malitia , pueritia. E n algunas voces 
ier comunes á las dos letras , Como nuncius 6 nuntius. 

Todas las consonantes sé pueden doblar excepto qt 
x t z , pero esto no ha de ser en principio ni enme-
dio de dicción , sino entre dos vocales , como addo, 
ejfero , illido , oppono , terror , missum , atiendo ; y 
aun siguiéndose líquida , como acclamo , accresco. 

L o s superlativos dobktj ia / , r , f ?:eo las termi* 



naciones, lintus , rimus , simus , como facillimus, mi-
serrimus , justíssimus ; y los tiempos acabados en sem 
y se , como curavissem , optassem , jpostrasse ) vi-
gisse. 

De la división de las dicciones. 

S e r i a mas primoroso arreglo y orden de escribir e l 
no d iv id i r las dicciones ó voces latinas en prosa, así 
como no se dividen en verso , pues verdaderamente 
es como desmembrarlas y ponerlas feas con sn d i 
v i s ión . 

Como no se proporcione remedio para esto , hay 
que advertir y enseñar el modo de partir las d icc io
nes. Toda d icc ión se debe d iv id i r sílaba por s í l a b a , 6 
bien cargando la mayor parte de ellas en la primera 
l ínea , ó pasándo la á la segunda : 6 tal vez i g u a l á n 
dola , l l evándose las consonantes que la correspondan, 
y haciendo esta señal - en su divis ión , como loqua-tur, 
4>erícu-lunt, inflamman-dum , con-tingere , po- tentís" 
simus y proficis-centibus de m o d o , que una sola con
sonante entre dos vocales hiere á la segunda, Y si las 
consonantes fuesen dos iguales ó distintas , se d i v i d i 
r á n , aplicando á cada vocal la que corresponde, c o 
m o en ac-cipio , intel-ligo , aman-tíssimus. Mas hay 
consonantes de calidad inseparables, como A-ctusf a-gnus, 
a-sper. A-tlas , o-mnis , pa-star , pi~scis , por ser 
consonantes que pueden venir en pr inc ip io de d i cc ión ; 
pero se advierte haberse perdido mucho de estas p u n 
tuaciones y y a se halla afjiic-tum, ejec~tum: om-niumy 
y fictas muchas» 

D e ser las voces compuestas se separan de p o r sí 
solas las dicciones ó sílabas de que se compone la 
j a r t e pr imera de la d i c c i ó n compuesta , como n s -
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fiifrlica y armi~potens , qui-Uhef % lique-rfiox flebi-» 
sciíum , per-acribo , vene-ficwn. 

E n algunas voces compuestas de p r epos i c ión se ad
vier te mudarse la consonante final de la p r e p o s i c i ó n 
en aquella primera de la d icc ión simple : v . gr. esta 
p r e p o s i c i ó n ád preferida á estas consonantes c , / , 
l , n, f , r , s f t , se trueca en c o m p o s i c i ó n por ca
da una de e l las , aecurro , affero, aggrê o , alligOy 
annumero , appono , arrogo , assisto, attribuo : t a m 
b i é n se escribe offirmo por obfirmo. 

Pero precediendo dicha p r e p o s i c i ó n ÍJ¿/ á estas ¿? , ^ 
d 7 e , h , i , o , u no &Q pierde n i se desfigura , co^ 
mo adamo , adbibo , adbrevio , adolesco , ^¿/fa , ¿z^-
hibeo ) adimple o ^ adoleo , advoco : si precediese á l a 
^ se muda en c , como acquire. 

H a y vocales y consonantes que t ienen su g é n e r o 
de afinidad para escribirse unas por otras. Así j pues* 
se pone t por t' , como majori por majare : « pos? 
Í , como maxumus por maximus : por 
<? por K , corno volnus por vulmis , voltur por t ; / / / -
/ / / r , y así de otras vocales. 

E s c r í b e s e Danuvius por Danubius, acervus por 
acerbas , apsens por absens , optinet po r obtmett 
haut por / / ^ « t / , JC / por j ^ / / . Gayas por Cajus, C ^ -
lendte por Kalendce , Cocus por coquus , locutus por 
loquutus y arbos , honor , po r ¿ir i 'or , ^owor : vomis 
por vomer* 

C o m é t e n s e t a m b i é n algunas figuras en la p u n t u a 
c i ó n , y una de ellas es Apostrofe que llaman , q u a n -
do á la sílaba final se la qui ta alguna consonante <5 
vocal , natando esta falta con una como encima: v , 
gr . AÍÍ'W' por A f ^ w ? Mag' por Magis. Ot ra la d i -
« e n Hyphen , y es quando la pr imera parte de la 
d i c c i ó n d i v i d i d a s , significa alguna eos* , como antt* 
malorum , cor-gas > tept?m~trÍQmSA 



3 6 9 
Señalanse las voces indeclinables para distinguirse 

de las declinables sus semejantes , con este ras-
gu i l lo v encima de la ú l t ima vocal , como f i d c h r e ^ 
merith) hac , hic , quam , q u o d , qu& , c u m , una y & c . 
6 distinguirse e l ablativo del nominat ivo de la pr imera 
d e c l i n a c i ó n . 

*La señal que se pone para la d i v i s i ó n de dos v o 
cales , que siendo una sílaba se hagan dos , es estos 
dos punt i tos .. encima de las dos vocales , como ac
ra d is t in to de ara con diptongo -poeta. 

Se ha dicho m u y bastante del conocimiento y d i 
ferencias de las letras en su p r o n u n c i a c i ó n , de l m o 
do de escribirlas , unirlas y separarlas : corresponde 
decir del arreglo de las dicciones enteras , como se
ñalarse y escribirse en sus c l áusu l a s . 

Toda c láusu la ó pediodo debe estar l imi taba al es
pacio ó t é r m i n o á que nuestra r e s p i r a c i ó n alcance, y 
que excediendo de él se pronuncia y lee con d e b i l i 
dad y fatiga. 

E s c r í b e n s e las voces y dicciones separadas unas de 
otras con igual distancia , y entre ese reducido t r e 
cho y espacio se figuran ciertas señales , para la d i 
vis ión de las partes y miembros que forman el p e r i o 
do , y diferenciar las pausas hasta el fin y t é r m i n o de 
é l , y llegar á su sentido perfecto. 

Estas señales son e l Inciso 6 coma , colones , pun
to final ^ paréntesis , admiración é interjección. 

E l inciso 6 coma se señala de este modo ( » ) y 
como sea la menor parte del periodo, pues suele d i 
v i d i r las dicciones una por una , es mas f r e q ü e n t e , y 
por esta señal se conoce e l enlazamiento y ar t i f ic io 
del pe r iodo . 

P ó n e s e el inciso en la d iv i s ión de dos , tres ó qua-
t r o nombres ó verbos , como vir luxuriosus , disolu-
tus , libidmosus, intemperans , reperiebatur. Catl-
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lina, abiit, excesstt , ivassit, eruptt ; y t a m b i é n an
tes de r e l a t ivo , c o n j u n c i ó n , pa r t í cu l a ó adverbio, co
mo lili ego , qui quoauQnd,im &c. Accidit , quad va-
teris mortalibusx Vuípes et Aquilax Ubi vos féqufy 
ram, dum dies advenerit} 

H á l l a n s c asimismo los vocativos y ablativos abso-? 
lutos entre dos incisos , como Hercules , venieme 
Ftüto t avertit aculas. Quare, Paires conscripti, se-
ccdant improbi; y t a m b i é n verbos de este m o d o , aitt 
inquit, qiirtso , die ^ rogo, &c. ' 

Los Cajones son dos , Colon perfecto ó imperfec
t o . Colon perfecto es uno de los miembros en que 
es t á d iv id ida la c láusu la con el r é g i m e n y orden per 
fecto de sus partes ; pero pendiente y suspenso é l 
s e n t i d o , y con d e m o s t r a c i ó n de i r á hablar a lgo , se
ña l ándose de este modo ( : ) v. gr. Ego frlmam tol
lo , nominor quia Leo : secundam qui a sum fortis 
tribuetis mihi : tum quia plus valso me seque tur 
iertia , é^c. Cui pldcidus Ule : non esi quod tir-
meas , ait. 

Colon imperfecto es una de las pausas con que se 
d iv ide el periodo ó la o rac ión por palabras , senten
cias y conceptos contrarios con esta señal ( ; ) v . gr . 
^Atiende cur negare cupidis debeas j modestis etjant 
vfferre i quod non petierint. 

Señálase el periodo , la c láusu la y o rac ión perfec
ta de este modo ( . ) haya ó no incisos 6 colonea, 
v. gr. Pater mttturé discessit. Sic vir fortíssimusy 
multis variisque perfunctus laboribus , anno acquier-
vit séptimo. 

D e l parén tes i s ya se ha dicho ser dos , tres , qua-
t r o ó mas dicciones introducidas entre el corriente de 
3a oraejon , escogidas entre un c í r c u l o de este m o 
do ( * } que no ofende ni impide á lo restante de 
la c láusula en que le haya ó n o , v. gr. I l l a accipúns 
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( quid enim ?) cuneta in contumeIJam. 

La in t e r rogac ión se señala así ( ? ) posterior á toda 
pregunta , como Unde hoc a/ni ce ? 

Admi rac ión ó exc lamac ión señalada de este modo 
( ! ) es para expresar qualquiera movimiento ó afec
to i n t e r i o r , v. gr. Ufu , quanta nolis instaf ¿et" 
nkies I 
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